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Аннотация
В Эстес-Парк пришло лето – и новый туристический сезон. Уинифред Пейдж и ее верный корги Ватсон посещают торжество в соседней кофейне, но праздник омрачается случайной смертью одного из посетителей. Однако Уинифред не верит в случайности и отправляется на поиски преступника, тем более что за первой смертью следует и вторая…
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Глава 1

Спокойствие, царящее в книжном магазине, нарушил пронзительный крик. Мы закрылись десять минут назад, и я, улучив свободную минутку, взяла книжку и устроилась с ней на викторианском диване. От неожиданности я, вскрикнув, отбросила книгу. К счастью, она не попала в камин, а приземлилась в нескольких сантиметрах от него.
Из другой комнаты послышался звук когтей по полу.
Я заглянула туда и обнаружила освещенного ярким солнцем Ватсона, который пытался подняться на свои коротенькие лапки так быстро, как только может это сделать корги. Пес посмотрел на меня с таким видом, словно это я прервала его сладкий сон.
Не успела я понять, что за звук раздался в магазине — а он точно прозвучал здесь, таким громким и ясным он был, — как под потолком прозвучал удар, а затем послышался чей-то визг.
Кэти?
Наверно. Хотя я никогда раньше не слышала, чтобы моя лучшая подруга и бизнес-партнер так кричала.
Оставив книгу валяться на полу в отделе мистических детективов, я помчалась мимо книжных полок к лестнице, ведущей в пекарню. Немного приподняв свою юбку горохового цвета, чтобы не зацепиться и не упасть, я, перешагивая через две ступени, взбежала по лестнице.
Все еще было слышно, как Ватсон бежал по деревянному полу и стучал когтями. Когда я на него выглянула в первый раз, он очень неохотно вставал, но теперь обогнал меня и на несколько секунд раньше меня оказался в пекарне «В гостях у милого корги».
Кэти я увидела сразу же, она стояла у мраморного прилавка. И загадка мистического стука сразу прояснилась. Подруга, с хрустом заламывая пальцы, стучала кулаком одной руки в ладонь другой, при этом топала ногами и громко визжала.
Хорошо, что, судя по всему, смерть Кэти не грозила. Однако, возможно, она сошла с ума.
Кэти почувствовала на себе мой взгляд, ее круглые щеки покраснели, но она не прекратила топать ногами. Со своими растрепавшимися коричневыми кудряшками Кэти была похожа на ребенка, которому устроили сюрприз на день рождения.
Я огляделась. Было очень непривычно, что расставленные в хаотичном порядке раритетные столики, стулья в деревенском стиле и мягкие диванчики были свободны. Никто из посетителей не сидел напротив окон, выходящих на Эстес-Парк. Ну конечно же, ведь сегодня мы решили закрыться в середине дня.
— Если бы здесь были покупатели, я бы отругала тебя за то, что ты их отпугиваешь, — сказала я. — Да, у нас много посетителей, и классно время от времени устраивать небольшие передышки, но сейчас ты кричишь так, что слышно даже на улице. Не уверена, что это хорошая реклама.
— Отлично! — ответила Кэти и вскрикнула в третий раз. Мне показалось, что у нее случился припадок. — Я хочу, чтобы все слышали. И тогда мы пересмотрим свое представление о понятии «много посетителей». У нас будет столько покупателей, что очередь растянется с улицы. — И она снова громко закричала.
— Кэти! — Я подошла к прилавку и накрыла ее ладонь своей. — Ты кричишь так, словно внезапно узнала, что зомби на самом деле существуют. — Я вскинула брови и, не удержавшись, пошутила: — Кто ты и что ты сделала с моей лучшей подругой?
Кэти высвободила свою руку, взяла ноутбук и показала мне на монитор:
— Взгляни-ка!
Я посмотрела на экран, там была открыта страница веб-сайта. Он был оформлен в бледных черно-лиловых тонах, бегущей строкой плыло слово «Сибарит». Что бы это ни было, выглядело миленько. На секунду я задумалась, стоит ли признаваться Кэти, но затем решила, что она, как моя настоящая лучшая подруга, все равно почует подвох, поэтому сказала:
— Так, я не совсем понимаю, что это такое. Я не знаю, что такое «Сибарит».
Кэти, выпучив свои карие глаза, склонила голову набок:
— Ты не понимаешь, что это за сайт, или не знаешь, что означает слово?
Я постаралась не казаться рассерженной, хотя была уверена, что не справилась с этим.
— И то и другое.
— Уинифред Пейдж! Ты самая начитанная женщина, которую я знаю. Ты хозяйка книжного магазина. У тебя было свое книжное издательство… — Подруга не смогла скрыть своего искреннего удивления.
— Это ты залипаешь в Гугле, чтобы отыскивать не связанные друг с другом случайные факты. Не я. Я читаю книги, чтобы наслаждаться историями и загадками, а не для того, чтобы щеголять заумными словечками. — Наверно, это и правда было так, но все же мне было немного стыдно за свое незнание. — Мы можем сразу же перейти к той части, почему ты кричишь так, словно у нас снова кого-то убили, и пропустим ту часть, в которой я чувствую себя тупицей?
— Сам сайт — мой самый любимый кулинарный блог. Его ведет Максин Маквел. У этой женщины непревзойденный вкус во всем. Но особенно хорошо она разбирается в десертах. А этот блог — настоящая библия для гурманов. — Кэти очень мило пожала плечами и улыбнулась: — И на будущее, сибарит — это человек, зависимый от получаемых удовольствий и нуждающийся в роскоши.
— Спасибо за урок. — Я снова посмотрела на экран. — Но почему ты так кричала? Если только эта женщина, Максин… — Я подняла взгляд на Кэти, не прочитав и слова на экране, и затаила дыхание. — Она написала рецензию на твою пекарню?
Кэти кивнула и так широко улыбнулась, что мне показалось, ей стало больно.
— Еще как! Так быстро, Фред! Возможно, у тебя не такой уж большой словарный запас, но ты почти сразу же разгадала эту загадку. — Кэти немного наклонила монитор ноутбука, чтобы нам обеим было удобнее читать написанное, и показала на середину статьи: — Конечно, я хочу, чтобы ты прочитала все полностью, но вот здесь самое главное.
Я прочитала вслух с того места, откуда показала Кэти.
— «Всегда приятно оказаться в пекарне, в которой одновременно и царит приятная атмосфера, и предлагается великолепный выбор выпечки. Пекарня спряталась на втором этаже книжного магазина в центре живописного горного городка. Книжный магазин и пекарня „В гостях у милого корги“ полностью оправдывают свое название. Здесь очень уютно и совсем по-простому, впечатление не испортило даже то, что я обнаружила на своем свитере собачью шерсть. Я ожидала увидеть на прилавке у госпожи Пиццолато большое разнообразие привычной домашней выпечки, какая всегда была на столе у моей бабушки. И не разочаровалась. Каждый пирожок был аккуратно вылеплен, и сразу заметно, как много любви вложено в сам кулинарный процесс. Кроме того, должна отметить настоящее мастерство, я бы сказала, неподдельный артистизм кондитера. Необыкновенной была даже карамельная поливка поверх слоя патоки на коричневом сахарном брауни. Идеально хрустальная, однородная. Верх совершенства! Я оказалась на седьмом небе от удовольствия…»
Текст оборвался, и я немного отмотала вперед, чтобы прочитать то, что написано дальше. Там были фотографии того самого брауни, пекарни, обзорный снимок книжного магазина и вид на «Милый корги» с улицы.
— Ух ты! Обалдеть!
Кэти снова взвизгнула, но теперь я не могла ругать ее за это.
— Идеально хрустальная, верх совершенства. Вот что она сказала про мою карамельную поливку. Конечно же это правда, но все же… — Кэти ненадолго замолчала, а потом, вскинув брови, продолжила: — Как ты знаешь, Фред, «хрустальный» значит, что карамель…
— Ой, замолчи! — Я игриво взмахнула рукой и засмеялась. — Это значит, что поливка прозрачная. Я не настолько уж неуч.
Кэти посмеялась, снова посмотрела на экран ноутбука и затаила дыхание, словно к ней пришло озарение.
— Мы в «Сибарите»! Ты понимаешь?
Счастье так и распирало Кэти, казалось, что ее вот-вот разорвет изнутри. Она опять завизжала и затопала ногами.
Ватсон угрюмо тявкнул и отошел подальше от прилавка.
Кэти наклонилась и смущенно посмотрела на него:
— Ой, прости, малыш. Однако я должна загладить свою вину. — И подруга быстро достала из потайного ящичка за прилавком одну из любимых натуральных косточек Ватсона и бросила ему.
Ватсон был моим преданным другом и подчас настоящим героем, но отнюдь не гимнастом. Он подпрыгнул, чтобы поймать косточку, но лакомство отскочило от его носа и покатилось по полу. И снова коротенькие лапки корги заскользили по твердой древесине; казалось, в первую секунду песик бежит на месте и только затем продвигается немного вперед. Схватив угощение, Ватсон с царственным видом поднял голову и с достоинством направился к своему обычному месту под одним из дальних столов, чтобы насладиться угощением в тишине.
Как я любила этого маленького чудака!
Спустя несколько секунд я обернулась к Кэти:
— Это правда чудесно. И абсолютно заслуженно. Я не знаю никого, кто готовил бы так же хорошо, как ты.
— Спасибо, Фред. Твои слова для меня чрезвычайно важны. — Щеки Кэти снова вспыхнули румянцем, ей явно было приятно. — Это правда очень здорово… такая честь для меня… хотя это было очень неожиданно. Я, конечно, понимаю, что нам не следует расширять аудиторию — мы и так еле справляемся с толпами покупателей, — но теперь к нам обязательно поедут люди, которые читают этот блог. Подписчики Максин ездят по всей стране по ее рекомендациям. Люди будут планировать целое путешествие, только чтобы добраться до Эстес-Парка… — Улыбка исчезла с лица моей подруги. — Это огромная ответственность.
Я чувствовала то же самое, хотя в статье ни слова не говорилось о книжном магазине. Представляю, что ощущала Кэти.
— Не бери в голову. Просто готовь, как обычно, и все гости обязательно полюбят твою выпечку. Не переживай! — Так было легко сказать, но не сделать, и я понимала это. Я также заметила, что подобные мысли гасят состояние радости, в котором только что пребывала Кэти. А я не хотела, чтобы она грустила. — А ты знала, что Максин Максвел заходила к нам? Ты ничего не говорила мне.
— Нет. — Кэти тут же отвлеклась от дурных мыслей, ее вновь охватил восторг. — Ты знаешь, а я даже и не думала о том, что она может приехать к нам. Ну и слава богу, что я ничего не знала. Я бы все испортила, если бы ждала ее, а потом сходила бы с ума, размышляя над тем, что она может написать про нас. — Кэти резко заломила руки. — Господи, а если бы Максин не понравилось? Я бы открыла свой любимый блог, а там она в клочья разносит мою пекарню.
— Но она не разнесла ее в клочья. — Я взяла Кэти за руку. — Очевидно, у Максин действительно есть вкус, раз она не стала делать этого. Она описала твою выпечку такой, какая она есть на самом деле. Твоя идеально хрустальная поливка — это что-то… И это именно то, что порождает зависимость от твоих брауни… Как ты говорила?.. Красивая жизнь, о которой все мечтают?
— Люди, зависимые от получаемых удовольствий и нуждающиеся в роскоши, — подмигнула подруга. — Я устрою специально для тебя викторину чуть позже.
— Ты слишком увлеклась, — засмеялась я, чуть сжав ладонь девушки. — Я так рада, Кэти. Эта статья великолепна.
— Да, ты права. — Кэти довольно улыбнулась, затем выпрямилась и глубоко вздохнула. — О, нет. Совсем забыла. Мы же собирались в «Черный медведь». А что, если Карла уже прочитала статью? Она же будет в ярости.
А Кэти права. У нас и без того были напряженные отношения с Карлой, а статья о кулинарном таланте Кэти подольет еще больше масла в огонь.
— Уверена, что она не читала. У нее сейчас слишком много забот с организацией праздника. Я слышала, что Карла организовала день открытых дверей, люди идут потоком. Не думаю, что у нее есть хоть минутка на себя. Кроме того, откуда ты знаешь, что она вообще читает этот блог? Она же не готовит сама выпечку у себя в кофейне.
— Ох, она читает. И хочет, чтобы про нее написали. Не утешай меня. — Кэти на секунду задумалась и кивнула: — Но я думаю точно так же, как ты. Не может быть, чтобы у Карлы было свободное время, чтобы сегодня зайти в Интернет. Время от времени я посматриваю в окно. У них там постоянно толпится народ.
На прошлой неделе у нас с подругой уже несколько раз заходил подобный разговор, но я решила снова его поддержать:
— Мы можем остаться здесь, так будет безопаснее. Мы даже можем не открываться в ближайший час, как и планировали. Ты можешь напечь еще чего-нибудь, а я почитать. Ватсон может подремать. Просто никуда не пойдем.
Кэти указала на меня пальцем, вдруг став серьезной:
— Даже не пытайся слиться, Фред. Это жест доброй воли с нашей стороны. К тому же в пригласительном было написано, что можно приходить с собаками. Очевидно, что это написали специально для тебя, потому что ты не так давно помогла Карле вернуть репутацию ее заведению. Мы не можем не пойти. Может быть, именно это поможет нам снова оказаться в равных условиях. Если, конечно, они у нас когда-то были.
Я с подозрением посмотрела на подругу:
— Ты просто хочешь покрасоваться там в своей новой футболке.
Кэти даже не стала отнекиваться. Она расправила складки на футболке, чтобы рисунок был лучше виден: две большие чашки с кофе на вечеринке ели булочки.
— Да, Джо сделал ее специально по моему заказу. Будет непростительно не показать ее людям.
— Ага, и правда непростительно. Это должен увидеть весь мир, — хмыкнула я. У нас с Кэти никогда не совпадали вкусы в манере одеваться. Не то чтобы меня это волновало, но мне доставляло удовольствие иногда подразнить ее. — И все же, Кэти, я хорошо тебя знаю. Меня не проведешь. Ты выбрала именно булочки, потому что это худшее блюдо у Карлы.
— Звучит очень субъективно. — Подруга попыталась опровергнуть мое заявление, но не слишком охотно. — Кто вообще вправе давать оценку, что хорошо, а что плохо. — Улыбка вернулась на лицо Кэти, и она показала рукой на монитор ноутбука: — Однако думаю, что Максин Максвел наверняка сравнивала, кто готовит хорошо и кто плохо.
— Я никогда не услышу конец этой фразы, да?
Кэти кивнула:
— Ага.

«Черный медведь» был забит до отвала. Народу было так много, что мне вспомнилась пекарня Кэти в последнее время. Отметить рождение сына, который появился на свет два месяца назад, новой линейкой эспрессо было поистине гениальным шагом Карлы. Но я не завидовала тому, что она сумела придумать такое. Кофейня была жизнью Карлы, ее страстью, но хотя пекарня на втором этаже моего книжного магазина была мечтой Кэти, а не моей, я не могла не чувствовать себя виноватой из-за того, что Карла теряет свой бизнес. Однако ее личность и картонная на вкус еда тоже существенным образом повлияли на ее теперешнее положение.
Ватсон весело скакал перед дверью кофейни — у него, в отличие от нас, не было проблем с невкусной выпечкой Карлы, — однако он заколебался, когда мы вошли внутрь и смешались с толпой. Песик тихо заскулил и тявкнул — множество ног мелькало у него перед глазами, загораживая столики с едой.
Кэти усмехнулась и, наклонившись, почесала у него за ухом:
— Вы с твоей мамочкой иногда так похожи.
— Что? Я не рычу.
Подруга, нахмурившись, выпрямилась:
— Уверена?
Я взглянула на нее, изо всех сил стараясь скопировать манеру Ватсона.
Точно по команде Карла вышла из-за синего баннера, висевшего на стене магазина. На плакате было написано: «Представляем вашему вниманию „Маверик-эспрессо“». Слева было изображение пушистого плюшевого мишки, а справа — дымящаяся кружка кофе. Так как Карла назвала своего сына Маверик Эспрессо Бейкер, я не поняла, в честь кого висел плакат: новорожденного или эспрессо? Может, на вечеринке чествовали и новую линейку кофе, и новорожденного. А я даже не подумала, что надо прийти с подарком для малыша.
Карла быстрым шагом направилась к нам, от движения ее челка разделилась напополам.
— Вы пришли. Я так рада.
Она обняла меня и похлопала по спине, так же поприветствовала Кэти, затем наклонилась и почесала Ватсона за ушами.
Он фыркнул, но разрешил потрогать себя.
Мы с Кэти переглянулись. Это была новая Карла Бейкер, незнакомая мне. Может быть, материнство и впрямь меняет женщину.
Не успела я придумать, что ответить, как Карла выпрямилась и встала передо мной в полный рост.
— Ну конечно же мы пришли. Мы бы ни за что не пропустили такое событие. — Я старалась не смотреть на Кэти, но по ее голосу я поняла, что она говорит с ухмылкой на лице. — Мы так радуемся твоему новому эспрессо. Обоим эспрессо.
Повисло секундное молчание.
— Малышу и кофе, — пояснила Кэти.
Карла закатила глаза:
— Ой, ну да. Прости. За сегодняшний день я услышала это всего лишь пятьдесят тысяч раз. Должна была сразу уловить. — Вау, вот и она. Отлично. Все снова встало на свои места. Но мы недолго наблюдали настоящую Карлу Бейкер, на арену снова вышла ее поддельная версия. — Чувствуйте себя как дома. Мне очень жаль, но мне нужно вас покинуть, сегодня я хозяйка, и, к сожалению, вы не увидите Маверика. Джонатан только что повез его домой — малышу пора спать. Но заходите еще попозже, надеюсь, застанете Маверика. — Карла уже сделала шаг от нас, как вдруг обернулась и из-за плеча показала в сторону прилавка: — Должна вас предупредить, после рождения Маверика мой дедушка Гарольд помогает мне с кофейней. — Я посмотрела в ту сторону, куда она указала, и увидела старого уставшего мужчину, который потерянным взглядом уставился на столик с выпечкой. По обеим сторонам от него стояли два подростка-баристы, юноша и девушка. — Пожалуйста, проявите к нему терпение. Он очень рад, что побудет немного времени не в доме престарелых, но мне кажется, что он слишком устает от всего вокруг… — Тут ноздри Карлы раздулись, краем глаза она посмотрела на Кэти и мгновенно стала сама собой. — Трудно попасть в первоклассный блог, когда вся моя жизнь — это подгузники, прыщавые подростки и старик.
Прервав на этом разговор, Карла отошла от нас и остановилась у ближайшего столика, где сидел Поли Мерц, владелец зоомагазина.
Он заметил нас и воодушевленно помахал рукой.
Я помахала ему в ответ и направилась к прилавку. Этот странный невысокий мужчина нравился мне, но я чувствовала, что не смогу общаться одновременно с ним и с Карлой.
— Я же говорила, что она читает блог. — Кэти пошла за мной и Ватсоном. — Но все же это было очень странно. Я никогда не видела ее более милой. А еще у меня было такое ощущение, словно она еле сдерживает себя, чтобы не сорваться и не вцепиться мне в глотку зубами.
Я рассмеялась:
— Какое несчастье, Кэти. Ты расстроилась?
Подруга неуверенно пожала плечами:
— И она даже не прокомментировала мою футболку. Нет, ну ты представляешь? Лучше и быть не может.
— У тебя очень милая футболка, Кэти. — Подросток-бариста улыбнулся Кэти, но его руки были заняты эспрессо-машиной, он руководил клубами пара и пены, как если бы был дирижером. — Но было бы еще лучше, если бы тот бегемот-единорог, которого ты так любишь носить, существовал на самом деле.
— Черт возьми! — Кэти показала кулак баристе. — Ник, никогда бы не подумала. Это потрясающе. С этого дня я буду хвастаться тебе всякий раз, когда буду делать новый дизайн для своей одежды.
Я с удивлением посмотрела на них. С прошлой зимы, когда я переехала в Эстес-Парк, я была в «Черном медведе» миллион раз, ну, до того момента, пока Кэти стала творить чудеса прямо у меня под крышей. И я видела обоих барист миллион раз. Каждый раз, когда я встречала их, ребята были в угрюмом расположении духа. И конечно же я даже не выучила их имена. В прямом смысле слова, ведь, когда я видела парня, я не думала о его имени, он был для меня просто подросток-бариста.
Видимо, звали его Ник. И также, видимо, я была ужасным человеком. Сколько раз он и девушка-бариста готовили для меня эликсир жизни в виде чая-латте? И я даже не потрудилась спросить, как их зовут.
Словно бы упрекнув меня за невежественность, подросток-бариста… м-м… Ник натянуто улыбнулся мне.
— Полагаю, вам, как обычно, чай-латте, мисс Пейдж? — Он не сказал это недружелюбно, нет, но было заметно, что та легкость, с которой он обращался с Кэти, теперь совершенно испарилась. Парень снова стал угрюмым и даже немного нервным.
— Да. Было бы замечательно. Спасибо, Ник.
Парень с удивлением посмотрел на меня своими темными глазами, а затем погрузился в приготовление напитка.
Обычно я оставляла чаевые, но в тот раз в качестве извинения решила оставить намного больше, чем всегда.
Когда Ник управился с напитками для меня и Кэти, дедушка Карлы — я ненадолго задумалась, пытаясь вспомнить его имя, — Гарольд, улыбнулся нам из-за столика с выпечкой. Его блестящие белые протезы казались слишком большими для его лица, но при этом придавали ему дружелюбный вид.
— Ну, здравствуйте, милые леди и их мохнатая дворняжка. Могу я предложить вам что-нибудь из деликатесов?
— Можно мне, пожалуйста, вон тот черничный маффин со штрейзелем? — Кэти посмотрела на дедушку с приятной искренней улыбкой, но за то долгое время, пока Гарольд отрывал целлофановый пакет, затем пытался открыть его, а потом возился с тем, чтобы положить в него маффин, ее улыбка стала напряженнее.
Было тяжело смотреть на все это. Мужчина явно был не в своей тарелке. Его руки на протяжении всего процесса дрожали.
А когда он посмотрел на меня, я практически почувствовала себя виноватой, что мне тоже придется что-то заказать.
— А мне, будьте так добры, яблочную булочку с корицей.
Гарольд лучезарно улыбнулся, а по его лбу скатилась струйка пота.
— Хотите, чтобы я полил ее яблочным соусом?
Хотела бы, конечно, но я не могла позволить себе заставить старика возиться с этим.
— Нет, но спасибо, что предложили. — Я похлопала себя по животу. — Нужно следить за фигурой.
Кэти вопросительно посмотрела на меня. Эти четыре слова не были у нас в обиходе.
Повторив процесс трясущимися руками, Гарольд положил в пакет тыквенную булочку. Но я не стала говорить ему, что он перепутал. Это не имело значения, все равно половину съест Ватсон.
Через несколько минут мы с Кэти, взяв напитки и булочки, сумели найти два свободных барных стула в углу.
Кэти, нахмурившись, прошептала:
— Конечно, очень мило, что Карла пристроила к себе своего дедушку, и очень мило, что он помогает ей. Но мне кажется, что это как-то неправильно.
— Без шуток. — Я показала на нее пальцем, говоря почти всерьез. — Ты не можешь предложить ему работу, чтобы спасти его. Мы больше не можем переманивать сотрудников Карлы. Иначе она нанесет нам ответный удар — я в этом не сомневаюсь.
Кэти засмеялась:
— Не буду. Хотя, признай, это было бы смешно. Дедушка Карлы, который ходит на работу ко мне в пекарню.
— Кэти, ты больная женщина. Но это снова напоминает мне о том, почему мы так хорошо ладим с тобой.
Я отломила кусочек булочки. Едва попробовав ее, я сразу узнала вкус выпечки Карлы. Булочка, как и всегда, была сухой, как пустыня Сахара. Я с трудом откусила еще один раз и тайком передала Ватсону под стол все, что осталось.
Он задрожал от удовольствия.
— Итак, — я облокотилась на стол, придвинувшись ближе к Кэти, — как думаешь, сколько нам надо посидеть здесь, чтобы не показаться невежливыми?
— Я бы сказала, что минут пятнадцати будет достаточно.
— Пятнадцать минут? Тебе не кажется, что это слишком долго?
Кэти похлопала меня по руке:
— К этому времени ты сможешь заказать второй чай-латте.
В чем-то она была права.

Чем дольше мы сидели, тем приятнее мне становилось. Было интересно наблюдать за тем, как горожане бесконечным ручьем стекаются в кофейню. И это поистине удивительно, сколько всяких сплетен можно узнать, просто сидя и слушая разговоры вокруг.
Перед тем как заказать второй напиток, я оставила Кэти и Ватсона и направилась в дамскую комнату. Кабинка была занята, но очереди не было, так что я решила подождать в узком коридорчике.
— Он позорит нас, Карла. Нужно немедленно прекращать это.
По голосу я поняла, что мужчина был раздражен. Я не сразу сообразила, что звук доносился из-за приоткрытой двери в конце коридора.
— Юстас, он мой дедушка. А это моя кофейня. — До меня донесся голос Карлы, он тоже был тихим, но резким и даже злобным. — Понимаю, что тебе чуждо это понятие, но ты не управляешь всем миром.
— У тебя бы не было этой кофейни, если бы не мой сын и наши деньги.
Даже не пытаясь противостоять своему естественному порыву — выражение «любопытной Варваре на базаре нос оторвали» уже давно перестало взывать к моей совести, — я подошла ближе к двери и подсмотрела в ее проем. Я не увидела Карлу, зато заметила Юстаса Бейкера, ее свекра. Я никогда не сталкивалась с этим мужчиной лично, видела его с женой лишь однажды, когда они приходили на открытие моего магазина, но он служил в городском совете вместе с моим дядюшкой Персивалем, так что я слышала много историй про него.
— Да, Джонатан помог мне с открытием «Черного медведя», но каждый месяц мы оплачиваем счета. Так что мы не намерены опустошать вашу казну.
Может быть, Карла и не была моим любимым человеком на свете, но мне не могло не понравиться то, с какой выдержкой и уверенностью она общалась со своим свекром.
— Возможно, ты и не хочешь разорить меня, но опозорить точно. Вся эта кофейня — сплошной позор. Мало того что ты устроила на работу индейского мальчика, который даже не смог окончить школу, так теперь ты приводишь своего полоумного деда, — усмехнулся Юстас.
Этот мужчина был отвратителен. И, судя по его внешнему виду, несмотря на ухоженность и дорогую одежду, выглядел он ненамного моложе дедушки Карлы.
И индейский мальчик? Серьезно?
— Ник — хороший малый, и оставь моего дедушку в покое. Он очень помогает мне. Ему идет это на пользу. Время от времени ему нужно отдохнуть от дома престарелых…
Карла еще продолжала что-то говорить, а Юстас, должно быть, почувствовал на себе мой взгляд и обернулся.
Он прищурился, и я вздрогнула, поняв, что меня застукали.
Прямо в этот момент раздался щелчок, и открылась дверь женского туалета, из него вышла Миртл Бэнтэм. К счастью, она не заметила меня и не окликнула по имени. Как только она покинула коридор, я быстро проскользнула в туалет и заперла за собой дверь.

Глава 2

Мое времяпрепровождение в дамской комнате было настолько длительным, что я начала считать плитку на полу. И зачем я вообще спряталась в туалете, а не побежала прямиком к выходу, непонятно. Глупость какая. Там не было даже малюсенького окошка, чтобы выбраться наружу. Возможно, оно и к лучшему. С моим везением представляю, чем бы это закончилось. Я бы застряла на полпути или случайно оставила юбку в туалете. Это было бы великолепное начало туристического сезона — рыжеволосая хозяйка местного книжного магазина расхаживает по улице без юбки, но с серебряными сережками в виде корги, в крестьянской кофточке и ковбойских сапогах.
Однако… если за дверью стояла Карла со своим свекром, то пробежка по городу без юбки была бы и не такой плохой идеей.
Наконец в дверь постучали и дернули за ручку.
— Простите, одну минутку! — Я посмотрела на стены. Нет, окон там по-прежнему не было. А что, если там Карла и Юстас?
А с другой стороны, что из того? Это ему должно быть стыдно, а не мне. Я потянулась к дверной ручке, но вдруг отпрянула. Я подумала, что мне нужно сохранить хоть остатки гордости. Несмотря на то что я не воспользовалась туалетом, я спустила воду в унитазе, вымыла и высушила руки. На всякий случай, вдруг они подслушивали?
Когда я наконец открыла дверь, передо мной стояла девушка-бариста. Она смотрела на меня большими голубыми глазами, и я поняла, что она ждала уже какое-то время, а я так не вовремя заняла туалет.
— Простите. Слишком много чая выпила, — сказала я, не успев подумать. Ох, эта моя гордость.
Девушка проскользнула мимо меня, смущенно пожав плечами.
Мне в голову пришла еще одна мысль, и я перекрыла дверь рукой:
— Я хожу сюда несколько месяцев, конечно, теперь не так часто, как раньше, но все же. Я никогда не спрашивала, как тебя зовут.
Серьезно? Что вообще со мной не так?
Девушка уставилась на меня так, словно я сумасшедшая. Она, судя по всему, хорошо разбиралась в людях.
— М-м… Тиффани.
Она представилась не очень уверенно, но возможно, она просто немного боялась меня.
— Что ж, приятно познакомиться, Тиффани. Прости, что не спросила раньше.
Девушка лишь посмотрела на мою руку, которая придерживала дверь.
— Ой, извини!
Я убрала руку, и дверь закрылась. Тут же щелкнул замок. Я посмотрела на кладовку, где спрятались Карла и Юстас. Ничего не было слышно. Они не дожидались меня.
И если раньше я не хотела давать деру, то после встречи с Тиффани определенно была готова. Бедняжка! Я целеустремленно направилась в основной зал кофейни, к столику, где я оставила Кэти. Я собиралась схватить Ватсона и сбежать оттуда.
Но нет, даже в тщательно продуманный план может вмешаться его величество случай.
К Кэти присоединились Поли и его друзья. В настоящее время сам он стоял на коленях, глядя на неблагодарного Ватсона с обожанием. Заметив меня, он усмехнулся, но не перестал трепать Ватсона по спинке:
— Я не видел твоего мальчишку целую вечность. Ты давно не заходила за кормом для него.
— Ну, он немного привередливый. Теперь он отказывается от любого вида собачьей еды. Мне приходится готовить для него.
И это было правдой. После того как два невероятно дорогих пакета с собачьим кормом пошли на съедение белкам и бурундукам, пришла пора рассказать Поли правду.
Кэти с подозрением посмотрела на меня:
— Тебя долго не было. Все хорошо?
Я уже открыла было рот, чтобы ответить то же, что я сказала Тиффани, но затем взглянула на подругу Поли, афроамериканку в возрасте, которая, должно быть, только что сошла со страниц журнала «Вог». Удивительно, но мой язык не успел опередить мозг.
— Ой, да, все хорошо. Спасибо за беспокойство.
Я задумалась, как бы сочинить подходящий предлог для нас с Кэти, чтобы уйти, но тут Поли поднялся на ноги и начал нас знакомить:
— Не знаю, встречались ли вы раньше. Фред, это Афина Роуз. Она пишет некрологи для газеты.
— Я заходила пару раз в ваш очаровательный книжный, однако, мне кажется, что лично мы не знакомы. — Женщина протянула мне руку с французским маникюром. — И я должна поблагодарить вас. С тех пор как вы приехали к нам в город, у меня прибавилось работы в газете. — Ее глаза заблестели.
Я пожала Афине руку, обдумывая, к чему она это сказала, но затем поняла, на что она намекала. Ведь ее работа заключалась в написании некрологов.
— Ну, вряд ли можно благодарить меня за это. Возможно, я и обнаружила несколько трупов, но я не ответственна за убийства.
Афина несколько чопорно пожала плечами:
— Возможно, это так и есть, но с вами точно стало намного интереснее.
— У Афины есть маленький пудель по имени Перл, мои мальчики любят играть с собачкой, — вмешался Поли, который наконец перестал гладить Ватсона и сел на стул, указав мне на свободное место между ним и Кэти. Меня не было так долго, что наш маленький столик на двоих успел превратиться в столик на четверых.
Афина подняла сумочку с колен, и мне показалась маленькая пушистая белая мордочка.
— О боже мой! Никогда не видела ничего более очаровательного. Как игрушечная. — Я не могла себе представить, как эта крошечная собака может находиться даже минуту с парой сумасшедших собак Поли. Я спросила у него: — Как Флотсам и Джетсам? Ты не с ними? В пригласительном было написано, что можно приходить с собаками.
Поли покачал головой:
— Нет, только не моим мальчикам. У них пожизненный запрет на посещение этой кофейни. В последний раз, когда я приходил с ними, Флотсам «окучивал» ногу Карлы, и пока я пытался оттащить его, Джетсам убежал в кладовку и съел всю партию кофейных пирожных.
Ничего удивительного. При упоминании о кладовке я посмотрела в сторону хозяйки кофейни. Карла стояла за прилавком, помогала дедушке. Ник возился с кофемашиной, а Тиффани, видимо, еще была в дамской комнате. Я не могла найти Юстаса, поэтому понадеялась, что он уже ушел.
Но вдруг я увидела его, он стоял посреди зала рядом с чрезмерно нарядной женщиной, которая, как я предположила, была его женой. В руках мужчина держал тарелку с нетронутой булочкой. Он уставился на меня своими темно-синими глазами. Затем перевел взгляд на Карлу, потом снова на меня. Я вздрогнула, когда мы встретились взглядами. Конечно, я не могла притвориться, что не подслушала его с Карлой разговор.
Я резко развернулась, надеясь, что Юстас не подойдет к нам.
Кэти снова внимательно посмотрела на меня:
— Ты уверена, что все в порядке? Ты какая-то встревоженная.
— Да, все хорошо. Мне кажется, нам пора возвращаться в «Милый корги», как думаешь? — Я попыталась придать своей интонации легкость, но, кажется, у меня ничего не вышло. — Уверена, что мы пробыли здесь уже больше пятнадцати минут.
Не успела Кэти ответить, как Афина, сумевшая проследить за взглядом Юстаса, заявила:
— Кажется, мистер Бейкер не в восторге от вас.
Она была очень прямолинейна.
— Ну… на самом деле мы ни разу не общались. Наверное, ему просто не нравится, что здесь присутствуют главные конкуренты его невестки.
Кэти тут же вытянула шею и завертела головой в разные стороны.
Я хлопнула ее по плечу:
— Кэти! Не привлекай внимание.
Она перестала крутить головой по сторонам, но все так же пристально осматривалась. Казалось, что ее-то как раз не беспокоило, что ее могли застукать.
— Ой, он ужасен. Он и его жена. Когда я здесь работала, время от времени они заходили и устаивали полнейший кавардак. Карла была не самым приятным боссом, но по сравнению с этими двумя она просто душка.
Несмотря на то что вокруг шумели люди и голос Кэти не мог расслышать никто из посторонних, я шикнула на нее. Афина махнула рукой:
— Ах, не переживайте. Это ни для кого не секрет. Все, кто знаком с этим мужчиной, уверяют, что он мерзкий тиран.
Все-таки эта женщина чересчур прямолинейна.
На несколько секунд я молча уставилась на нее, но все же улыбнулась:
— Мне кажется, вы мне уже нравитесь.
— Что ж, тогда, очевидно, у вас очень тонкий вкус.
Афина подмигнула мне, и я вдруг заметила, что она носит цветные линзы. Афина Роуз, сидящая посреди кофейни с крошечным пуделем в сумочке, была намного более гламурна, чем я на своей свадьбе. Я всегда восхищалась женщинами вроде нее.
Поли понизил голос, он стал гораздо более серьезным, чем обычно.
— Он ужасен. Помнишь, я говорил тебе, что кое-кто из городского управления потрепал мои нервы, когда я только переехал сюда? Он был одним из зачинщиков этой травли. Если бы за меня не заступился твой дядя, сомневаюсь, что сейчас у меня бы был зоомагазин.
Кажется, мое первое впечатление об этом мужчине было верным. Не то чтобы теперь я удивилась, учитывая, как он относится к Карле и как говорит о Гарольде и Нике, но все же…
Поли, Афина и Кэти продолжили сплетничать о Юстасе и его жене Этель. Как я поняла, эта парочка считалась городской знатью. Я то слушала их разговор, то улетала в свои мысли — я изучала людей, собравшихся в кофейне. Была лишь середина мая, а туристический сезон уже начинался, как мне и пророчили. Он разгорится с полной силой через пару недель после начала школьных каникул. Надеюсь, с наплывом новых людей отношения между Карлой и Кэти наладятся. Я знала, что от конкуренции никуда не деться, но будет замечательно, если теперь она станет не такой острой, ведь от посетителей отбоя не будет и в пекарне, и в кофейне.
Но все равно Кэти приняла верное решение — она собралась в тот же день устроить собеседование для желающих стать ее помощниками в пекарне. Прошло несколько месяцев после того, как ассистентку моей подруги убили. И хотя нам казалось неуважительным по отношению к памяти Сэмми так быстро искать ей замену, мы не могли продолжать работать по-прежнему. Тем не менее, наблюдая за Карлой, я задумалась: а действительно ли с новой помощницей Кэти будет легче?
Карла вертелась между тремя своими работниками как заводная. Раздраженно отчитывала за что-то Тиффани, затем, закатывая глаза, делала замечания Нику и чуть было не плакала от бессилия, когда ее беспомощный дедушка делал что-то не так. Но, несмотря на все это, Карла находила в себе силы, чтобы улыбаться и приветствовать своих друзей, да и всех покупателей, заполонивших кофейню.
Мне тоже следовало найти ассистента в книжный, но это должен быть верный человек, на которого я могла бы всегда положиться. Иначе работы прибавится еще больше.
Карла действительно выглядела невероятно измученной, она то криво улыбалась, то краснела невпопад. Я уже много раз подмечала ее нервозность, но на этот раз женщина казалась мне более взвинченной, чем обычно. Однако с учетом разговора, только что состоявшегося у нее со свекром, другого и не стоило ожидать. Тем более что Юстас стоял посреди кафе и без устали критиковал все вокруг.
Я все смотрела на него. Он покинул жену, подошел к Карле, стоявшей за прилавком, и начал тихо отчитывать за что-то Ника, все еще держа в руке тарелку с булочкой.
Подросток опустил голову и кивал, его чувства были явно оскорблены, но он не собирался отвечать Юстасу. Это было впечатляюще: у мальчишки оказалось больше выдержки, чем у меня.
Карла что-то сказала своему свекру, но я не могла расслышать что именно. Она снова направилась в кладовку, выглядела при этом совершенно разъяренной.
Дедушка Карлы пошел за ней, на его старческом лице застыло выражение обеспокоенности, но он мгновенно замер, услышав ворчание Юстаса.
А тот взял булочку, откусил и наклонился через прилавок, пытаясь что-то отыскать там. Он окинул осуждающим взглядом троих работников, затем встретился взглядом со мной. Откусив еще кусок, стал пристально разглядывать меня.
Я начала было разворачиваться, чтобы уйти, но тут поняла, что Юстас бросает мне вызов. Как будто проверяет меня. И хотя мужчина не произнес ни слова, его намерения были ясны. Я вскинула подбородок и уставилась на Юстаса. Раньше иногда случалось, что мой бывший муж позволял себе издеваться надо мной. Но я пообещала себе, что больше никому этого делать не разрешу.
Юстас удивленно поднял брови, но лишь снова откусил от булочки.
Это было странное чувство, мы с Юстасом смотрели прямо друг на друга среди толпы людей. Это был вызов, брошенный мужчиной, с которым я даже никогда не разговаривала, но который поймал меня за тем, что я подслушала, как он отчитывает свою невестку.
Кэти что-то сказала мне, но я не ответила и даже не поняла, что именно она сказала. Возможно, со стороны это выглядело странно или глупо, однако мне так не казалось. Я не собиралась сдаваться в этой битве с мистером Бейкером, даже если мне придется сидеть, уставившись на него, до закрытия кофейни.
Он снова откусил от булочки. Мне показалось, что это клюквенная булочка с белым шоколадом и сахарной посыпкой.
Наконец Юстас слегка прищурился… и проиграл битву: он поперхнулся, закашлялся и моргнул.
Ладно, возможно, мистер Бейкер проиграл в гляделки случайно, но все же…
Он снова закашлял, пару раз постучал себя рукой в грудь и направился в коридор, ведущий в туалет и кладовку.
Что же, поперхнулся Юстас или нет, он запомнит, что я-то не моргнула. Я откинулась на стуле, почувствовав странное удовлетворение.
— Какого черта это было? — Кэти уставилась на меня.
Я хотела все рассказать, но вдруг передумала.
— А знаешь… я не совсем уверена, что знаю ответ на твой вопрос. Но что бы это ни было, я победила. — Я не могла не расплыться в улыбке.
— Кажется, в этом все и дело. Оказывается, не я одна люблю соревноваться. — Подруга усмехнулась, похлопав меня по руке. — Ну что, пойдем? Ходят слухи, что ты продаешь книги, а я увлекаюсь выпечкой. Полагаю, этим нам и стоит заняться.
— Да. Пойдем. — Я посмотрела на наших собеседников: — Была рада повидаться, Поли. И приятно познакомиться, Афина.
— Рад встрече, Фред. Что насчет того, чтобы устроить прогулку с мальчиками, а?
Не успела я придумать предлог, чтобы отказаться, как Афина поспешила мне на помощь:
— Поверь мне, милая, вся малина достается мне. С тобой написание некрологов становится все более интересным занятием. — А потом обратилась к Поли: — Дорогой, не принесешь мне еще чашечку черного чаю?
— Конечно. — Поли улыбнулся нам с Кэти и ушел, вероятно, уже забыв про свое предложение о прогулке.
Я почувствовала себя виноватой — наверное, по мне было видно, что я избегала ответа на вопрос. В свое оправдание хочу сказать, что Ватсон не выносил Флотсама и Джетсама.
Мы с Кэти встали, и я уже подняла поводок Ватсона с пола, когда вдруг в кофейне раздался ужасный крик.
Услышав громкий вопль второй раз за день, я не испугалась, как в первый раз. Я сразу узнала голос, однако сделать это было совсем не сложно, ведь я слышала крики Карлы не один раз.
Все посетители кофейни замерли на месте, голоса затихли. После той сцены, которой я недавно стала свидетелем, я представила, что Юстас бьет по лицу свою невестку или что-то вроде того. Выпустив из рук поводок, я помчалась от нашего столика в коридор, Ватсон бежал за мной. Я собиралась показать Юстасу Бейкеру, что он не только не одолеет меня в переглядывании, но и что, несмотря на разногласия между мной и его невесткой, я не собираюсь позволять ему бить ее, пока я здесь.
Когда я оказалась в коридоре, эти мысли сразу же исчезли, так как я увидела Юстаса, лежавшего у двери туалета. Карла стояла возле него, прикрывая рукой рот, затем она посмотрела на меня широко открытыми глазами:
— Он мертв. Мне кажется, он мертв.

Глава 3

Ватсон, сбегающий по лестнице, дал мне понять, что он с Лео возвращается из пекарни. Несмотря на свои накачанные мускулы, парковый смотритель Лео Лопез мог передвигаться так тихо, словно он призрак, пробирающийся сквозь лесную — или книжную — чащу. А мой пушистый — или скорее тучный — мальчишка был не таким.
Я видела, как они приближаются к моему дивану напротив камина, где я любила читать. Но я не расстроилась, что меня оторвали от чтения. Все равно я не могла сконцентрироваться на книге — слишком много мыслей роилось у меня в голове.
Лео не пришлось долго искать меня. Где еще я могла быть, кроме как не на своем любимом месте магазина? Он показал на край моего антикварного дивана, а Ватсон от избытка любви прыгал у его ног.
— Не возражаешь, если я присяду?
Я оставила ботинки у прилавка с полчаса назад, так что забралась на диван с ногами. Но теперь подвинулась, освобождая для гостя место.
— Кэти прогнала тебя?
Лео с улыбкой кивнул:
— Не могу понять, она переживает или чувствует себя виноватой. Но во всяком случае, уверяю тебя, она кажется намного более напряженной, чем люди, пришедшие на собеседование. И все из-за того, что ей кажется, что она предает Сэмми, а теперь еще и из-за того, что занимается своим делом в такой трагический день. Опять смерть… Кэти слишком накручивает себя.
И должно быть, подруга переживала намного сильнее, чем мне казалось, раз прогнала Лео.
— Может, мне стоит еще раз поговорить с ней?
— Нет. — Лео дотронулся до моего запястья, останавливая мой порыв встать и пойти к Кэти. — Мне кажется, ей нужно самой пройти через это. Побудешь с ней вместе во время собеседований.
Лео почти сразу же убрал свою руку и наклонился, чтобы погладить Ватсона, сидевшего у его ног.
Он посмотрел на камин:
— На дворе середина мая, Фред. Я, конечно, понимаю, что тут не как на пляже, но тебе уж точно не должно быть холодно.
— Я знаю, просто это так красиво, так расслабляет. Конечно, я ни в коем случае не тороплю время, не хочу, чтобы на улице снова шел снег, но что может быть лучше чтения у камина…
Это, кстати, было еще одной причиной, почему я сняла ботинки. У меня вспотела шея. Мне было так жарко, что камин едва ли действовал на меня расслабляюще. Скорее изнуряюще, подобно палящему летнему солнцу. Но я была упрямой. К счастью, к июлю я собиралась бросить это занятие.
Свободной рукой Лео расстегнул вторую пуговицу своей рубашки и подергал ворот, чтобы охладиться, случайно обнажив участок медово-коричневой кожи.
Я отвела взгляд. Я не совсем понимала, что было между ним и Кэти. За последние несколько месяцев наша тройка превратилась в трех товарищей из Эстес-Парка, и порой мне казалось, что парня с Кэти связывала просто дружба, а иногда я была уверена, что что-то большее. И даже если я думала, что Лео заинтересовался мной в самом начале нашего знакомства, то теперь уж точно не собиралась вставлять палки в колеса своей подруге. Мы с Лео были просто друзьями. И то, что практически каждый день я носила серебряные сережки в форме корги, которые он мне подарил, говорило лишь о том, что они нравились мне, а не о каких-то тайных намерениях.
— Уинифред Пейдж снова обнаружила труп, а? — Лео пристально посмотрел на меня.
Я тут же вцепилась в эту тему:
— Не думаю, что в этот раз можно точно определить, кто нашел труп. Первой закричала Карла. Она оказалась там раньше меня.
— Может, и так, но все же… Тебе везет на подобные происшествия. — Лео игриво улыбнулся.
— Все так говорят. Представляешь, даже Афина, автор некрологов, сегодня сказала мне, что благодаря мне ее работа стала интереснее. — От удивления я выпучила глаза. — Я не разгуливаю по городу, убивая людей, как ты помнишь.
— Не думаю, что тебя будут обвинять в убийстве Юстаса Бейкера, особенно если учесть, что он подавился булочкой и умер посреди кофейни.
— Ну… — Вот и причина, по которой я не могла сосредоточиться на книге. — Юстас был не совсем посреди кофейни. По правде говоря, я заметила, что он действительно подавился. Но никто не видел, как он умер. Даже Карла говорит, что она вышла из кладовки и обнаружила свекра уже мертвым на полу.
На мгновение забыв о Ватсоне, Лео выпрямился и повернулся ко мне всем корпусом:
— Я знаю такой твой тон, Фред. Ты думаешь, что его убили.
Я отрицательно покачала головой:
— Я не говорила этого.
Лео прищурился, на его лице снова появилось игривое выражение.
— Тебе и не нужно.
Ватсон встал передними лапами на край дивана и грубо ткнулся носом в руку Лео, при этом обиженно зарычав. Бывало, что я не понимала, были ли между мной и Лео какие-то чувства, были ли они между Лео и Кэти, но я ни капли не сомневалась в том, что Ватсон был по уши влюблен в этого красивого смотрителя парка. Однако я не думаю, что внешность Лео имела для него хоть какое-то значение. Но, кажется, Лео был так же очарован Ватсоном, как и он им.
— Прости, малыш. Я забыл про свои обязанности, так? — Лео исправил свою ошибку, принявшись гладить Ватсона обеими руками. Он посмотрел на меня. — Как ты думаешь, что произошло? Отравление?
Я вздрогнула, удивившись, как быстро Лео высказал предположение.
— Возможно, мне тоже приходило это в голову.
— Тогда это должно быть быстродействующим ядом, не так ли?
Я пожала плечами:
— Я не эксперт по отравлениям, но думаю, ты прав.
— Я не сомневаюсь в твоем уме и способностях, Фред. — Лео сказал это нерешительно, словно боялся случайно обидеть меня. — И я понимаю, что в городе произошло довольно много убийств с тех пор, как ты переехала, но иногда люди умирают сами. Такое тоже бывает.
Такой вариант я тоже рассматривала, когда думала о возможных причинах смерти Юстаса Бейкера.
— Я знаю. Но… мужчина вел себя ужасно. Конечно, надо учесть, что я видела его лишь сегодня, да и то всего несколько минут, но он был невыносим. И если принять во внимание все, что я видела сама и что слышала от других, то кажется, дурное расположение духа было для этого человека обычным явлением.
Если бы я говорила с кем-то другим, то мне пришлось бы извиняться за то, что я говорю плохо о погибшем сразу после его кончины. Но такие разговоры с Лео были у меня не впервой.
— Как там в песне поется, «только лучшие гибнут молодыми».
— Он был отнюдь не молодым. — Я усмехнулась, затем приняла серьезное выражение лица. — Господи, что мы несем? Рассуждаем о смерти человека так просто, как если бы разгадывали убийство в детективном фильме. Человек только что умер. Он чей-то муж, чей-то отец. Дедушка маленького Маверика, наконец.
Лео открыл рот, но ничего не сказал и задумался. Спустя несколько секунд он кивнул:
— Может, и так, но мы уже видели смерть, и мы никак не связаны с Юстасом. К тому же кажется, что большинство из тех людей, кто поддерживал с ним отношения, были не слишком высокого мнения об усопшем. Конечно, мы не будем закатывать вечеринку по поводу его кончины, но я думаю, что смысла притворяться расстроенными и горевать тоже нет.
Я согласилась, но все-таки про себя отметила, что так говорить об умершем не стоило.
Суетливый топот ног Кэти заглушал тихую музыку, звучавшую в пекарне. Мы оба посмотрели наверх.
— Она себя с ума сведет.
Лео кивнул, но не сменил тему:
— А что Брэнсон говорит?
Я не ожидала услышать от него такой вопрос:
— Ты о чем?
Лео смущенно посмотрел на меня:
— Когда ты разговаривала с ним у Карлы. Что он думает по поводу твоей теории?
— Ах! — Я отрицательно покачала головой. — Его там не было. Он уехал из города на пару дней. На место преступления приехала офицер Грин.
— Я так понимаю, ты не стала озвучивать ей свои подозрения?
— Нет. Вообще нет.
Мы со Сьюзан Грин невзлюбили друг друга с первой же встречи. На самом деле сначала она возненавидела меня, а я просто последовала ее примеру. В последние несколько месяцев бывали моменты, когда я думала, что мы сможем подружиться или что-то вроде того. Но каждый раз мы делали шаг вперед и два шага назад.
Лео облизал губы и посмотрел в глаза Ватсона, которые были наполнены восторгом — перед ним сидел его любимый герой.
— На прошлой неделе сержант Векслер очень нам помог с проведением фестиваля утиных бегов. Кажется, вы двое довольно неплохо ладите.
Каждый май в Эстес-Парке проводился сбор средств на проведение фестиваля, где люди покупали резиновых уток с лотерейным номером внизу. Организаторы мероприятия выпускают в реку тысячу уток, и те, которые приплывают к финишу первыми, становятся победителями. Это представление собирает множество зрителей, и все собранные средства идут на благотворительность. На этот раз была очередь Брэнсона быть ведущим фестиваля.
Я внимательно посмотрела на Лео, прежде чем ответить. Он не отрывал взгляда от Ватсона. Может быть, я слишком зацикливалась на его словах. Однако странно, что Лео упомянул Брэнсона так официально. Но парень был прав, у нас с Брэнсоном были и разногласия, и перемирия, но с недавних пор все было относительно спокойно.
— Мы собирались поужинать вместе, когда он вернется в город.
Лео никак не отреагировал. Вообще никак.
Являлось ли его отсутствие реакции самой реакцией? Трудно сказать.
Я также не совсем понимала, зачем рассказала Лео о нашем скором свидании. Хотела увидеть его реакцию? В конце концов, мы с Лео были просто друзьями. А друзья обычно делятся такими вещами. Я уже обо всем рассказала Кэти — тоже хотела увидеть ее реакцию. Посмотреть, будет ли она разочарована или воодушевлена. Может быть, с Лео было то же самое.
Однако я чувствовала, что что-то не так.
— Ужин. Ужин — это… вкусно, — наконец сказал Лео и откашлялся. Когда он взглянул на меня, то выглядел абсолютно обычно, в его глазах я не нашла никакого намека. — То есть, думаю, это зависит от того, куда вы пойдете.
Не успела я подумать, что ответить, как ручка входной двери заскрипела, после чего раздался резкий стук.
Я быстро поднялась:
— Полагаю, кто-то уже пришел брать у нас показания. Я пока надену ботинки, а ты предупреди Кэти.
Не дожидаясь ответа, я оставила Лео в отделе мистических детективов и направилась к прилавку за своей обувью. Ватсон также оставил Лео и пошел за мной. Когда я оказалась в главном отделе магазина, я заметила, что кто-то смотрит через стекло двери.
Я остановилась, при виде офицера Сьюзан Грин меня охватил страх. Она держала ладонь над глазами, пытаясь заглянуть в магазин.
Нет, даже не страх. Я не могла точно определить, но что-то я явно почувствовала.
Когда я влезла в ботинки, то сказала себе:
— Не бери в голову, это просто Сьюзан.
— Сьюзан? — послышался голос Лео за моей спиной. — Хм, возможно, ты все-таки напала на след, Уинифред.
У великих людей мысли сходятся.
Завязав наконец шнурки на ботинках, я открыла дверь и пригласила офицера Грин войти. Ватсон прыгал вокруг меня.
Сьюзан нахмурилась и вошла.
Как только Ватсон понял, кто это, он негромко зарычал.
Офицер Грин посмотрела на песика:
— Ага, что ж, я тоже не очень люблю тебя, комок меха. — Сьюзан взглянула на меня, затем заглянула мне за плечо и от удивления выпучила свои бледно-голубые глаза. — Ох! Интересно. Хотя одна мысль о вашей личной жизни буквально сводит меня с ума, мисс Пейдж, стоит ли мне дать знать своему начальнику, что в его отсутствие у него появился соперник?
Не знаю, какое слово Сьюзан произнесла с большим пренебрежением — «начальник» или мое имя. Мне показалось, что на этой встрече мы сделаем два шага назад. Может быть, три или четыре.
— Лео — мой друг. А все, что есть или чего нет между мной и сержантом Векслером, не ваше дело, офицер Грин.
Сьюзан ощетинилась, правильно оценив мои далеко не тонкие намеки на то, что она должна вести себя сообразно своему положению.
— Знаешь, мне кажется, что Кэти нужна моя помощь… — Голос Лео сорвался, затем он слегка улыбнулся: — Я буду наверху. Развлекайтесь, девушки.
Я чувствовала себя ужасно из-за того, что Лео увидел меня такой раздраженной, но еще больше из-за того, что позволяла себе так разговаривать со Сьюзан Грин. Временами вспыльчивость брала надо мной верх. Но мои перепалки со Сьюзан были чем-то из ряда вон выходящим. Я презирала себя за это. Я понимала, что она чувствовала то же самое. Как бы мы ни влияли друг на друга, нам обеим это не нравилось. Однако казалось, что мы просто не можем взять себя в руки в обществе друг друга.
Я наклонилась и погладила Ватсона по голове, однако он не переставал рычать.
— Иди к Лео. Я в порядке.
Ватсон посмотрел на меня, возможно, смущенный упоминанием имени Лео в то время, как он разбирался со Сьюзан.
— Иди, — повторила я ровным голосом и показала на лестницу. — Там Лео и Кэти. У них есть для тебя вкусняшка.
Позабыв о Сьюзан, Ватсон слегка подпрыгнул на передних лапах, словно кролик, а его лисьи ушки каким-то образом поднялись еще выше к небу.
— Да! Вкусняшка! — Песик снова подпрыгнул на месте. — Иди за вкусняшкой.
И Ватсон побежал. Побежал так быстро, что споткнулся на первой ступеньке, и мгновенно скрылся из виду.
Я воспользовалась этим моментом, чтобы напомнить себе, что я цивилизованная взрослая женщина, способная сохранять самообладание, а не язвительная семиклассница. Я даже сумела улыбнуться, но при этом не слишком мило.
— Чем я могу тебе помочь, Сьюзан?
— Офицер Грин, забыла?
Я сделала глубокий выдох, развернулась, снова стараясь прийти в себя, и направилась к отделу мистических детективов:
— Следуйте за мной, офицер Грин. Присядем, чтобы было удобнее разговаривать.
К моему удивлению, она не стала спорить, и через несколько секунд мы уже сидели на разных концах дивана. Точно так же мы только что сидели с Лео, но сейчас мне казалось, что диван стал тяжелее на пару килограммов.
— Боже мой, тут пекло, как в сауне. — Сьюзан поерзала, приложив руку к кобуре, которая висела у нее на бедре. — И эта штучка какая-то неприятная, тебе не кажется? — Она перевела взгляд на антикварную лампу с малиновым абажуром и бахромой по краям. — Как-то слишком чопорно.
Сьюзан была не в духе. Определенно. Я решила не обращать внимания на ее замечания и не комментировать их. У меня не было сил для этого, я всегда плохо себя чувствовала после подобных препирательств, а к тому же в любой момент могут прийти полицейские, чтобы допросить нас с Кэти.
— Как я понимаю, ты здесь из-за Юстаса Бейкера? — спросила я.
Сьюзан оторвалась от рассматривания тени от лампы и с подозрением взглянула на меня:
— Интересно, что ты предположила именно это. Почему? Что ты задумала?
— Что я… — Эта женщина сбивала меня с толку. Может быть, специально… Возможно. — Ну, я не знаю, Сьюзан. Мужчина умер пару часов назад, и мы с Карлой разговаривали рядом с его трупом. Зачем же еще тебе понадобилось прийти?
Мне показалось, что Сьюзан задумалась, однако не уверена, над чем именно: то ли она собиралась ответить на мой вопрос прямо, то ли хотела уколоть меня очередной остротой. Наконец она, наклонив голову, произнесла:
— Сегодня днем, во время празднования презентации нового эспрессо в кофейне «Черный медведь», мистер Бейкер умер из-за того, что подавился булочкой с белым шоколадом.
Я ждала, когда Сьюзан продолжит, задаст наконец вопрос, чтобы проверить какую-то свою догадку. Но она молчала. Только продолжала внимательно смотреть на меня.
— Да. Я была там. Забыла?
Рычание Сьюзан было таким низким, что я подумала, что это вернулся Ватсон.
— Не нужно капризничать.
— Я и не капризничаю, офицер Грин. Не могу понять, к чему вы клоните.
— Я просто спрашиваю, согласны ли вы с этим утверждением?
Я почуяла ловушку, но не могла точно сказать, в чем именно она заключалась. Я кивнула очень медленно, однако мне показалось, что я все делаю неправильно.
— Да. Я согласна. Я так полагаю.
— Вы полагаете? — Сьюзан выпрямилась, и я была почти уверена, что не ошиблась — я услышала громкий звук прихлопнувшей мою ногу ловушки. — Почему вы это сказали? Существует какая-то альтернативная реальность, которую не заметили остальные посетители кофейни?
Вызов в словах Сьюзан почти подтолкнул меня к тому, чтобы повторить то, что я сказала Лео. Почти. Я скопировала ее жесты: выпрямилась, затем расправила складку на юбке. При этом я, конечно, понимала, что не могу внушить столько уважения, как Сьюзан, поправляющая кобуру на поясе, но все же…
— Это вы скажите мне, офицер Грин. Если Юстас Бейкер умер из-за того, что подавился булочкой, зачем тогда вы сюда пришли? Я не угощала его той булочкой.
— Есть свидетель, который уверяет, что ты подслушала ссору покойного с Карлой Бейкер, — спокойно заявила Сьюзан.
Я вздрогнула от этих слов, прежде чем успела подумать, что надо было постараться сдержать свои эмоции. Сьюзан прищурилась.
Кто-то заметил, что я подслушивала? Может, Миртл Бантам?
Но как только эта мысль пришла мне в голову, я тут же исключила причастность Миртл. Она была в туалете. В коридоре больше никого не было.
Оставалось только одно. Должно быть, Юстас сказал Карле, что видел, как я за ними подглядывала.
— Это Карла направила тебя ко мне?
Теперь была очередь Сьюзан вздрогнуть.
Бинго.
Сьюзан на мгновение задумалась. Когда она заговорила, ее голос был абсолютно бесстрастным:
— Тот факт, что члены семьи ссорятся прямо перед смертью, не означает, что ведутся грязные игры. Никому не нужно направлять меня к тебе, Уинифред. Ни для кого не секрет, что ты любишь совать свой нос туда, куда не следует. Ты запросто можешь раздуть из трагической, хоть и случайной смерти убийство и причинить этим еще больше страданий родственникам покойного. Я забежала к тебе лишь для того, чтобы убедиться, что ни одна из этих мерзких мыслей не закралась в твою пушистую рыжую голову.
Пушистую? Я рассердилась, услышав это слово. Мои волосы вообще не были пушистыми.
Но это было не важно. Господи боже, это было не важно.
— Здравствуйте! — Голос, раздавшийся вместе со звуком открывающейся двери, развеял воцарившееся между нами напряжение.
— Минутку, я сейчас подойду, — громко сказала я, а затем тише обратилась к Сьюзан: — У нас с Кэти собеседования — нужно найти замену Сэмми. Кажется, пришел один из кандидатов. Могу еще чем-то помочь?
— Нет. Определенно нет. У меня больше нет вопросов к тебе. Тут не о чем больше говорить. — Сьюзан встала, разгладила брюки и снова поправила пистолет. И опять мне пришлось признать, что у нее этот жест выглядел гораздо увереннее моего. — Пожалуйста, не доставляй себе неудобств, Фред. Я понимаю, что у тебя есть способности к расследованию преступлений, но докажи мне хоть раз, что ты способна не вмешиваться в чужие дела.
Не успела я ответить, как Сьюзан развернулась и направилась, к счастью, к выходу.
Я дала себе еще пару секунд, прежде чем выйти и поприветствовать того, кто пришел на первое собеседование. Я не совсем понимала, что творилось вокруг, но у меня не было ни малейшего сомнения в том, что это Карла попросила Сьюзан поговорить со мной. Или, по крайней мере, намекнула Сьюзан, что она переживает по поводу того, как бы я чего не натворила.
Я уже думала о том, что, возможно, Юстас умер не от того, что поперхнулся. Это звучало абсурдно, настолько абсурдно, что я просто выбросила эту мысль из головы.
Все шансы на возможность заняться расследованием убийства просто улетели через открытую форточку.

Глава 4

— Я не знала, что здесь нужно самим готовить себе стейк. — Я уставилась на длинный гриль, который занимал большую часть небольшого помещения. Никогда не видела ничего подобного. Это было похоже на прилавок в пекарне у Кэти, только поверхность стола была не мраморной. К огромному грилю со всех сторон могли подойти люди и приготовить выбранный кусок мяса. — Честно говоря, я даже не думала, что такие места существуют. А это о чем-то говорит, я ведь выросла в Мидвесте.
Брэнсон улыбнулся своей голливудской улыбкой, взяв металлическими щипцами стейк из лося:
— Когда ты предложила встретиться в «Самом лучшем ломтике», я подумал, что ты уже была здесь. Но официантка предупредила, что если мы не захотим готовить сами, это могут сделать за нас.
— Не в этой жизни. Я хоть и новенькая в городе, но уже знаю: что бы я ни сделала, это повлияет на мою репутацию. Я не хочу, чтобы обо мне говорили как о девушке, которая считает себя слишком хорошей, чтобы самостоятельно готовить себе стейк.
Я уже начала чувствовать жар от гриля и свободной рукой откинула волосы назад, чтобы немного остыть. В тот момент я пожалела, что обычно я только расчесываюсь, и все. Пусть это послужит для меня уроком. Взяв щипцы, я подняла сочный кусок филе бизона и положила его на гриль. Я задумалась. С одной стороны, концепт ресторана был интересным, не похожим на другие заведения. Но с другой — по стоимости стейки не уступали блюдам в пятизвездочных стейк-хаусах. Я могла бы приготовить стейк и дома, но гораздо дешевле.
Брэнсон наконец опустил кусок мяса на гриль, а затем запустил пальцы в свои густые черные волосы. Я почувствовала себя очень скованно, когда он посмотрел на меня сквозь пелену жара своими сияющими зелеными глазами.
Пелена жара в буквальном смысле — от гриля! Не в переносном.
Однако, возможно, такой смысл тоже присутствовал. Я не была уверена ни в чем. Черт побери, я очень нервничала. Симпатичный Брэнсон Векслер выглядел так, как будто снимался в рекламе этого заведения, в то время как я совсем растрепалась и на лбу выступили крупные капли пота.
— Ну, хоть картошку они за нас приготовят. — Брэнсон наклонился, поставил между нами поднос с приправами и начал солить свой стейк. — Однако мне нравится женщина, которая хочет поесть стейка с картошкой. — Его глаза снова сверкнули. — Я уже говорил, что ты сегодня красавица? Тебе очень идет эта сапфировая блузка.
— Да, говорил, когда я приехала. Спасибо.
Я отвернулась и посмотрела на стейк, благодаря Бога за то, что могла куда-то деть свои руки: взяла одну из баночек — думала, что там перец. Сапфировая блузка была вкладом Кэти в сегодняшнее свидание. Она настояла на том, чтобы я отказалась от своей обычной одежды в серо-землистых тонах и надела что-нибудь яркое.
Брэнсон положил свою ладонь поверх моей, и я оторвалась от перчения своего блюда.
— Если ты будешь так делать, то начнешь чихать от каждого кусочка.
И правда, я даже не заметила, что высыпала столько перца, что мой кусок мяса выглядел так, словно был в кляре из перца.
Брэнсон продолжал держать меня за руку.
— Не переживай, если будет слишком остро, я поделюсь своим. — И он погладил тыльную сторону моей ладони большим пальцем. Интересно, что это было — жест заботы или просто неосознанное движение? Затем Брэнсон отвел руку.
Я сглотнула слюну и потянулась за солью.
Нужно было что-то сказать. Хоть что-то.
Мы уже ходили на свидания, но последнее было несколько месяцев назад. И почему-то теперь я нервничала больше, чем даже в первый раз.
— Как съездил?
— Хорошо. Как всегда, продуктивно. — Брэнсон спокойно пожал плечами и, как обычно, когда я начинала говорить о его постоянных коротких поездках, он сменил тему: — Спасибо, Фред, что еще раз согласилась пойти со мной на свидание. Я боялся, что все испортил, когда в январе в птичьем клубе все пошло наперекосяк.
Мой последний порыв раздражения и близко не стоял с осознанием того, насколько он был приятнее меня в общении. Я поставила на место солонку, взяла щипцы и потрясла ими, направив на него:
— Ты знаешь, я думала, что такой умный мужчина, как ты, должен понимать, что лучше лишний раз не напоминать женщине, каким ты можешь быть властным и держащим все под контролем.
— Фред, я просто выполнял свои обязанности.
— Правда? Мне кажется, мы сошлись на том, что ты не можешь запретить мне разговаривать об убийстве и задавать любые вопросы… и все в этом духе.
— Верно. После того дела… — Брэнсон нахмурился. — И с тех пор я придерживаюсь этого правила, так же?
Я положила щипцы на место, даже не воспользовавшись ими, чтобы случайно не размозжить ими голову этому нахалу. А будут ли проблемы, если разбить сержанту полиции голову столовым предметом, если вы на свидании с упомянутым сержантом?
— Ты снова удивляешь меня. Ты думаешь, что этот высокомерный тон должен меня очаровать?
Брэнсон присел на стойку у гриля, скрестив руки на груди, при этом с его лица не сходила самодовольная улыбка.
— Ты нервничаешь. Это не весело, и мне не нравится, когда ты чувствуешь себя некомфортно. Но раз ты чувствуешь раздражение, это означает, что сейчас ты очень уверена в себе.
— Ну, просто… — Смысл его слов наконец дошел до меня, и я не знала, что я хотела больше всего в тот момент: все-таки взять в руки щипцы и ударить его посильнее или рассмеяться. — Ты специально раздражаешь меня, чтобы я почувствовала себя в своей тарелке?
Брэнсон поднял брови:
— А сработало?
Мне даже не пришлось размышлять над ответом.
— Да. Но если ты попытаешься остановить меня, когда я захочу размозжить твое лицо о гриль, обещаю тебе, что больше я не пойду с тобой ни на одно свидание. Никогда.
— Ну вот, видишь? Ты уже говоришь о следующем свидании. — Брэнсон еле сдерживался, чтобы не рассмеяться. — Когда ты запретила мне заехать за тобой и настояла на том, чтобы мы встретились здесь, я подумал, что мои шансы ничтожно малы.
Я сердито посмотрела на него:
— Твои шансы и правда малы.
Я сумела продержаться с невозмутимым видом три секунды и рассмеялась. Он был очень хорош. Я должна была признать это. Вся моя раздражительность вдруг исчезла, и мне стало хорошо.
Прошлой зимой, когда я переехала в город, меньше всего я думала о том, что буду ходить на свидания, я вообще не думала о мужчинах. Честно говоря, они были в моем списке «никогда больше не делать этого». И вот она я, несмотря на все это, на свидании с сержантом полиции. И, возможно, у меня есть чувства к парковому смотрителю.
Возможно, это меня нужно было стукнуть щипцами по голове.
Брэнсон снова сменил тему разговора, что выглядело в сложившейся ситуации довольно мудро. Он показал рукой на наши стейки:
— Наверное, пора переворачивать. Если ты так же посолишь и другую сторону, возможно, вкус выровняется. — Он игриво улыбнулся, затем закусил нижнюю губу, как бы пытаясь показаться бесхитростным — но это выражение на его лице, очевидно, не внушило мне доверия, — и снова нахмурился. — Я знаю, что ты превосходно готовишь сыр гриль, но про другие твои кулинарные способности не осведомлен. — Он поднял руку. — Не то чтобы я сужу о женщине по ее умениям в быту… Если что, я феминист.
Я сомневалась, что это было правдой. Брэнсон постоянно отпускал подобные замечания как бы между делом. Однако я ни разу не подумала, что он говорит так потому, что я женщина; если бы это действительно было так, я бы ни разу не пошла с ним на свидание. Но все же я сомневалась. Сомневалась, была ли я честна с собой в том, какие я на самом деле испытывала чувства к Брэнсону Векслеру. И что послужило причиной моего согласия пойти с ним на свидание.
Я постаралась не думать об этом. Ужасно, ведь подобные мысли говорят обо мне как о не самом порядочном человеке.
Мы закончили с приготовлением наших стейков в относительно спокойной атмосфере, несмотря на то что становилось все жарче и жарче — возможно, не только из-за гриля, но еще из-за того, как Брэнсон на меня смотрел.
Как по волшебству, как только мы уселись со стейками за столиком, официантка принесла нам запеченую картошку с разными соусами, кукурузную запеканку и жареную брюссельскую капусту с хрустящим беконом.
Сочетание этих ароматов было божественным. Я облизала губы, стараясь не пустить слюни, иначе это бы окончательно испортило наше свидание.
Брэнсон отрезал кусочек от своего стейка, откусил и так громко застонал от удовольствия, что это явно можно было расценить как флирт.
— Это потрясающе. А я неплохо управляюсь с грилем, хочу отметить. — Он подмигнул. — Хочу признаться. Я уже был здесь раза два. В «Самом лучшем ломтике» лучшие шоколадные кексы во всей округе. Такие же вкусные только у Кэти. Сто процентов.
Я бы согласилась на еще одно свидание с Брэнсоном, потому что… ну… я хотела пойти на свидание с Брэнсоном, что было очень неожиданно для меня самой. Но я также хотела сменить тему разговора. И этот момент показался мне самым подходящим. Я уже поднесла кусочек стейка ко рту, но положила его обратно на тарелку и наклонилась ближе к Брэнсону:
— Кстати о десертах… последнее время я часто думаю о булочках.
Брэнсон подозрительно прищурился:
— Ты серьезно, Фред? Ты поэтому согласилась снова пойти со мной на свидание?
— Нет. Совсем нет. — Брэнсон выглядел расстроенным. Искренне. Не раздумывая, я положила свою ладонь на его. — Извини.
Брэнсон несколько секунд внимательно смотрел на меня, мне показалось, что я сумела убедить его. Снова улыбнулся и откусил еще кусочек от стейка.
Я отпустила его руку и последовала его примеру. Я чуть не подавилась. И соль, и перец, и еще какая-то трава, в которой я искупала своего бедного бизона, залезли мне в глотку, отчего я чуть было не испытала приступ удушья. Я быстро запила все это глотком воды, затем постучала себя по груди и откашлялась.
Брэнсон уставился на меня, и хоть он и не смеялся, удивление в голосе ему скрыть не удалось:
— Ты в порядке?
Я кивнула, выдохнула и заговорила:
— Да. Но мне кажется, что я не прошла аттестацию на мастера по грилю. Однако, если в твоем стейке не хватает приправ, можешь взять мой. Кажется, я вбухала в него все специи мира.
— Попросим приготовить тебе другой кусок.
— Категорически нет. Это моя ошибка. И тот бедный маленький бизончик не мог умереть напрасно. Я просто соскребу приправу и полью стейк соусом. — Я натянуто улыбнулась. — Хорошо, что здесь есть кексы.
— Я поделюсь с тобой. — Брэнсон разрезал свой стейк пополам и положил половину мне в тарелку. — А потом мы закажем себе по большому шоколадному кексу, чтобы восстановить справедливость. Не переживай, мне приятно поделиться с тобой.
После таких слов Брэнсон стал для меня еще более привлекательным.
— Спасибо за стейк. — Я отрезала кусочек, занервничала и снова посмотрела на Брэнсона. — Но… говоря о кексах и десертах…
Он издал какой-то звук, похожий на усталый смех, и поднял руки:
— О господи боже мой. Ты неисправима, да?
Я пожала плечами:
— Да, кажется, это так.
Брэнсон положил вилку, сложил руки на столе и посмотрел на меня в упор:
— Хорошо, что насчет такого предложения? Мы сразу переговорим обо всем, что тебя волнует, а потом перейдем к настоящему свиданию, а не к допросу. Как тебе такое?
— Чудесно, правда. — Я скопировала жест собеседника, положив руки на стол, и с удовольствием устроилась в кресле. Наконец-то я смогу что-то выяснить. Я прокручивала в голове разговор со Сьюзан последние два дня. Не говоря уже о том, что я чуть не свела Кэти с ума, потому что разговаривала с ней только о произошедшем в кофейне. — Полагаю, офицер Грин упоминала, что мы с ней разговаривали?
— Да. — Брэнсон кивнул. — Она была под впечатлением от твоего предположения, что мистер Бейкер мог умереть из-за каких-то грязных игр.
Я несколько секунд изучающе рассматривала собеседника, пытаясь понять его реакцию.
— Мне кажется, что такая возможность не исключена.
— Хорошо, тогда почему? — Ни ухмылки, ни отзвука скепсиса, ни даже тени осуждения. Возможно, Брэнсон притворялся, но мне все равно было приятно, что он отнесся ко мне со всей серьезностью.
— Судя по тому, что я видела своими глазами в кафе, а потом что мне рассказали про этого мужчину, я могу утверждать, что он был довольно неприятным человеком. Не убийца, конечно, но кажется, что он был недобр практически к каждому, кто переходил ему дорогу. У такого мужчины, как он, должно было быть много врагов.
Брэнсон задумался, затем медленно кивнул:
— Допустим, но как? Ты сама видела, что мужчина подавился булочкой и тут же побежал к туалету. Карла обнаружила его труп в коридоре всего несколько мгновений спустя.
И снова мне показалось, что Брэнсон был искренне заинтересован в нашем разговоре.
— Точно не уверена. Единственное, что приходит мне на ум, это то, что булочка была отравлена. — Я подняла руку. — Да, я знаю, что это должен был быть быстродействующий яд. Поверь мне, Кэти все прогуглила и подтвердила, что такие яды действительно существуют. Так что не знаю. Может, яд, а может, что-то другое. Просто я собственными глазами видела, как грубо этот человек мог обращаться с другими, так что мне показалось очень странным, что он умер ни с того ни с сего, возможно, ему кто-то помог.
— И снова, Фред, ты же сама это говорила… Юстас Бейкер был грубым, подлым человеком. Все считали его тираном. Всегда… Мы все когда-нибудь умрем. Но твой вариант исхода событий очень маловероятен, ведь Юстас был таким всю жизнь, он не был раньше добрым, чтобы внезапно стать злым.
В чем-то Брэнсон был прав. И я сама несколько раз задумывалась об этом. И уже почти убедила себя в правоте.
— Не могу объяснить. Я не хочу называть это чуйкой, потому что это какое-то сумасшествие, но… ну… это просто интуиция.
— Фред! — Тут Брэнсон взял меня за руку и заговорил таким тоном, словно извинялся. — Судмедэксперт определил, что причиной смерти была асфиксия. Юстаса похоронят завтра. Что ты хочешь от меня?
Я не знала про заключение судмедэксперта, до меня доходили только слухи. Может, я правда все придумала?
— А булочку изучали?
— Уверен, что образцы брали. — Брэнсон устало вздохнул. — Но анализ на токсины не делали. Причина смерти была очевидна.
Я открыла было рот, чтобы оспорить его мнение, но у меня не было аргументов.
К счастью, Брэнсон снова заговорил, когда понял все по моим глазам:
— Но что насчет такого? Тебя устроит, если завтра я пойду посмотрю, сохранились ли остатки булочки, и если да, попрошу проверить на токсины? Подходит такой расклад?
— Да. Все устроит. — Впервые со дня смерти мистера Бейкера мне стало спокойнее. — Спасибо.
Брэнсон улыбнулся, он снова расслабился.
— А теперь… можем мы вернуться к нашему свиданию?
— Конечно. — Я улыбнулась в ответ. Я оценила, что на этот раз Брэнсон согласился выслушать меня (не так, как несколько месяцев назад). Иногда людям нужно давать второй шанс. — Это было бы неплохо.
— Наконец-то. — Брэнсон наклонился через стол и снова взял меня за руку. — Весь вечер я хочу кое-что спросить у тебя.
Мое сердце забилось быстрее, когда я услышала такой серьезный тон.
— Хорошо…
— Если я… — Брэнсон сглотнул слюну, нервно посмотрел в сторону и снова на меня. — Если бы я сказал, что у тебя красивое тело, ты бы стала скрывать его от меня?
У меня отвисла челюсть.
Его губы скривились в усмешке.
Я высвободила свою руку и толкнула Брэнсона в плечо, рассмеявшись:
— Замолчи! Ты издеваешься надо мной!
И чудеса, остаток вечера прошел весело, легко… и с кексами. Я не вспоминала о Юстасе Бейкере до тех пор, пока не села в свою машину и не поехала домой.

Глава 5

Бледно-желтый цвет занимающегося рассвета напомнил мне оттенок лимонных пирожных Кэти. Я сидела на деревянной коряге возле своего домика и смотрела, как звезды, словно висящие над горными вершинами, постепенно исчезают из виду. Первые лучи солнца еще не окрасили горизонт, густой лес был по-ночному темным. Всего в полукилометре отсюда находился район Мак Мэншн, далее тянулись небольшие разрозненные поселения и, наконец, Эстес-Парк.
С каждым прожитым днем я все острее чувствовала, что именно здесь, в окружении бескрайнего леса, обрела свой настоящий дом. Я уже давно не была прежней городской девчонкой, однако что-то мне подсказывало, что трансформация только-только началась и предстоит еще долгий путь. Время от времени меня накрывали резкие перемены в жизни, и я испытывала беспокойство от того, что никак не могла найти опоры. Но знаете, какое чувство было самым сильным? Мне было интересно — начинала что-то новое. Возможно, когда-нибудь я стану той Фред, которой мне всегда было суждено стать.
Краем глаза я заметила какое-то движение и сразу же очнулась от своих мыслей.
— О нет, не смей.
Ватсон замер, стоя на последних ступеньках, которые вели во двор, и посмотрел на меня взглядом, полным вины… и отчасти вызова.
— Да-да, вы, мистер. — Обеими руками я держала кружку с кофе, поэтому лишь погрозила песику пальцем. — Мы уже обсуждали это. Я понимаю, что ты все на свете считаешь едой, но половина существ, живущих в том лесу, тоже так думает. Если ты хочешь спуститься, придется надеть на тебя поводок.
Ватсон дернул ушами и раздраженно вздохнул, посматривая на полянку перед домом. Пес словно размышлял о том, хочет ли он быть непослушным. Спустя несколько крайне мучительных для него секунд он попятился назад, уселся у моих ног, посмотрел на меня осуждающим взглядом и закрыл глаза.
— Понимаю. Ты наверняка думаешь, что я сошла с ума. — Я поплотнее закуталась в старый плед моей бабушки и еще сильнее сжала в руках кружку с кофе. — И ты не ошибаешься. Я разжигаю камин в книжном и умираю от жары, а теперь просыпаюсь засветло, чтобы посидеть на коряге, дрожа от холода. Сумасшествие. Я знаю. Но мне больше не спалось.
Я ждала от пса хоть какой-то реакции. Очередное позевывание, вздох или даже подходящий для этого момента выпуск газов. Но Ватсон — такой упрямец! — просто притворился спящим.
К удивлению, заснуть для меня не стало проблемой. Каким-то чудесным образом я сумела не рефлексировать до утра по поводу свидания с Брэнсоном. Я даже не думала о коротком поцелуе в конце свидания, когда мы прощались. Однако отчасти именно из-за этого я так рано проснулась. Тот поцелуй был очень приятным, каким-то уютным, что ли… Но странно было другое.
Я правда думала, что эта часть моей жизни закончена. Возможно, глупо было так считать. Я развелась, когда мне было тридцать два. А через пару недель мне будет тридцать девять. Неужели я действительно думала, что после тридцати у меня больше не будет отношений с мужчинами? Я правда считала, что проведу остаток жизни одна? Одна, но ведь не в одиночестве же! Я настраивала себя на это, думала, что большее мне не светит…
Как бы там ни было, это было безопаснее всего.
Брэнсон… Ну, он не был надежным. Однако с ним я чувствовала себя в безопасности. Брэнсон сказал, что никогда не обидит меня, и хотя я частенько плохо понимала его, в это я верила. Он действительно не обидит меня. Никогда. Но в остальном? Я не могла до конца понять, что же Брэнсон из себя представляет. Возможно, это привлекало меня так же сильно, как его красивое лицо. И конечно же это было проблемой.
Утреннюю тишину нарушил крик. Я взглянула на Ватсона, который, подняв голову, с раздражением на меня посмотрел, словно это я прервала его сон.
А ведь действительно, кажется, это я кричала.
Ну, правильно. Господи боже! Слишком тяжелые думы для едва начавшегося утра.
Я выбросила из головы мысли о Брэнсоне и возможном романе с ним.
На секунду заскочил Лео, но и его я тоже выпроводила.
Затем в мои мысли ворвался Юстас Бейкер.
Ну вот. Это меня устроило. Легче думать об убийстве, чем о возможности завести с кем-то отношения.
Я не хотела размышлять об этом, возможно, мое поведение тоже становилось моей проблемой.
Но убийство? Может быть, я и правда видела то, что хотела увидеть, чтобы хоть чем-то занять свою голову и не думать об отношениях с детективом и смотрителем парка. Несмотря на то что Брэнсон не сказал, что считает меня сумасшедшей, однако было ясно, что он просто смеялся надо мной, когда я рассуждала об отравлении Юстаса.
Юстас умер оттого, что подавился. Такое случается. Причем часто. А если учесть качество выпечки в кофейне у Карлы, то надо признать: это просто чудо, что такое не происходит каждый день. Сколько раз за последние месяцы я думала о том, что какой-нибудь из посетителей обязательно подавится булочкой! И вот мои пророчества сбылись, но теперь я скептически отношусь к случившемуся.
Брэнсон был прав. Из того, что я слышала о Юстасе, и из того, что видела сама, можно было сделать вывод, что усопший был отвратительным человеком с самого рождения. Вот если бы он умер сразу после того, как внезапно стал злым, хотя всю жизнь до этого слыл добряком, тогда стоило задуматься… А так Юстас Бейкер был идеальным кандидатом на убийство, потому что ни у кого не было столько врагов, как у него.
Похороны Юстаса состоятся сегодня днем. Было бы неплохо посмотреть, кто придет на церемонию. Возможно, кто-то из присутствующих не сможет скрыть свою радость. Однако велики шансы, что таких людей будет много.
И все-таки я не планировала идти на похороны. Это было бы неуместно. Я не знала Юстаса, и он был мне несимпатичен. А к тому же если это Карла натравила на меня Сьюзан, которая весьма недвусмысленно порекомендовала мне не лезть не в свое дело, показываться на похоронах — не самая лучшая идея.
И… возможно, я и правда искала того, чего не было. Может быть, какая-то не лучшая часть меня слишком наслаждалась расследованием убийств, а теперь пыталась усмотреть преступление там, где его не было.
Ватсон протяжно вздохнул и потянулся, когда солнце наконец прорвалось сквозь вершины гор и его лучи заструились по скамейке, немного согревая моего друга.
Я взяла с собой на улицу «Хроники бурундука», газету Эстес-Парка, но было еще слишком темно, чтобы читать, а мне не хотелось включать фонарь. Но я все-таки дотянулась до него, направила на маленький столик, на который поставила кружку с кофе, пролистала газету и открыла на странице с некрологом Юстаса. Я уже читала его вечером, но решила освежить в памяти.
Некролог написала Афина Роуз, и я представила, что она стоит у меня за плечом и читает текст своим хорошо поставленным голосом.

В возрасте семидесяти шести лет скончался Юстас Бейкер, оставив свою жену Этель, сына Джонатана, золовку Карлу и внука Маверика. Юстас Бейкер вел успешную богатую жизнь. Он посвятил себя обустройству Эстес-Парка и его окраин в том стиле, который посчитал лучшим для нашего города. Мистер Бейкер задействовал все свои ресурсы, чтобы накопить недвижимость и открыть предприятия, а также имел влияние на городское управление и принимал участие в разрешении самых насущных проблем. В течение последних трех десятилетий он являлся председателем городского совета, и в Эстес-Парке нет ни одной сферы деятельности, которую Юстас обошел бы своим вниманием. Он был страстным, заинтересованным человеком и многим помог найти место в новой жизни. В Эстес-Парке будет пусто без Юстаса Бейкера. Он обладал такой силой воли, что без труда получал все, что хотел. Наш город уже никогда не будет прежним без него.

Если бы я не познакомилась накануне с Афиной, то, возможно, восприняла бы этот некролог иначе. Да что уж там, я была уверена в этом. В некрологе было довольно много льстивых слов. Там речь шла о сильном, успешном и властном человеке, работавшем на износ во имя процветания города. Однако неприязнь Афины к этому мужчине была очевидна. Как и моя. Зная это, я посмотрела на текст несколько под другим углом. Ведь Афина практически не маскировала свое отношение к Юстасу. Не нужно уметь читать между строк, чтобы понять, что на самом деле она считала усопшего жадным до власти фриком, который злоупотреблял своим положением, беззастенчиво пользовался привилегиями и был практически диктатором в своем личном королевстве.
Я провела пальцем по имени «Афина» и задумалась.
Если Юстаса убили, то с учетом ее бэкграунда и статуса в газете, Афина могла бы предоставить мне длинный список людей, которые были бы не прочь приблизить смерть Юстаса.

Я поработала пару часов и оставила Кэти одну в «Милом корги», так как решила, что после суматошного завтрака посетителей будет немного и наплыв снова начнется уже в полдень. Утром продажи всегда были небольшими, обычно туристы покупали книги днем, когда лениво бродили по магазинам после утренних подъемов в горы.
Офис газеты «Хроники бурундука» был хоть и довольно маленьким, но, к моему удивлению, современным и стильным. Внешняя часть здания была отделана, как и большинство строений города, речным камнем и темным деревом, но предметы интерьера, как мне показалось, откуда-то завезли. Это был не тот причудливый деревенский домик, каким я его представила, увидев фасад.
Девушка на ресепшене вопросительно посмотрела на Ватсона, когда я сообщила, что хотела бы поговорить с Афиной. Но она ничего не сказала по поводу того, можно ли песику пройти со мной. Большинство заведений в Эстес-Парке были дог-френдли, но, возможно, она про себя поворчала, что мало кому понравится, если в офисе будет летать собачья шерсть.
Девушка и не представляла, что Ватсон в этом вопросе совершенно безобиден, в отличие от меня. В мире не хватит валиков для одежды, чтобы снять с моей юбки ворс, который постоянно налипал на нее.
— Фред! — радостно улыбнулась Афина, когда выглянула из-за монитора компьютера и увидела в дверях своего кабинета меня с Ватсоном. Она развернулась на кресле и щелкнула пальцами с французским маникюром. — И Ватсон. Какая приятная неожиданность. — Афина не встала с места, но протянула мне руку.
Я пожала ее и села на стул возле ее стола.
— Спасибо, что не прогоняете нас. Наверно, мне следовало бы позвонить, но иногда, когда мне что-то приходит в голову, я не могу ничего делать, пока до конца не разберусь.
Это было действительно так, но еще я за свою жизнь успела понять, что, если ты хочешь получить от человека честные ответы на интересующие тебя вопросы, лучше не предупреждать его заранее.
— О господи, нет! Вы совсем не побеспокоили меня. По правде говоря, это очень мило. Как вы можете догадаться, мало кто заходит ко мне, чтобы обсудить некрологи. А если и заходит, то разговор бывает совсем не приятным. — Афина поправила на шее золотисто-малиновый шарфик. — Очень жаль, что у меня нет вкусняшек для собак. Это просто ужасно, что мне нечего предложить такому милому гостю.
При слове «вкусняшка» Ватсон навострил уши и подпрыгнул на передних лапках.
— Она сказала, что у нее нет их, Ватсон. — Я похлопала песика по голове. — Дыши, малыш.
Афина, округлив глаза, нахмурилась:
— Ой, простите. Наверно, это слово лучше не говорить при нем, да?
— Теперь у нас могут быть проблемы. Боюсь, что одна из черт, объединяющая нас с Ватсоном, это любовь к сладкому. — Я внимательно посмотрела на песика. — Если мы не произнесем это слово еще раз, он забудет через пару минут. Вообще-то нет, конечно, он не забудет, но это выражение безумного отчаяния на его мордочке постепенно сменится осознанием вероломного предательства.
Афина, посмеявшись, откинулась на спинку стула:
— Я сразу поняла, что вы мне понравитесь. Вы и ваш маленький пес. Жаль, что я не взяла с собой на работу Перл. Нам запрещено. — Женщина слегка наклонила голову, как бы обдумывая что-то. Она медленно постукивала по подлокотнику стула своим длинным ногтем. — Но сейчас мне кажется, что, когда у газеты сменится руководитель, он разрешит брать на работу собак. Это определенно скрасит мои дни здесь.
— Ой, это было бы очень здорово. А что, газету продают?
Афина подняла брови:
— Не совсем. Прежний руководитель скончался. Полагаю, вы здесь именно поэтому. — В ее голосе почувствовалась ирония.
— Неужели это настолько очевидно?
— И да, и нет. — Афина показала на сложенную пополам газету, которую я держала в руках. — Я думаю, вы прочитали некролог, так что знаете, что похороны состоятся сегодня, а у вас уже сложилась определенная репутация в городе.
Я попыталась определить, было ли осуждение в словах Афины, но не почувствовала его. Однако не почувствовала и одобрения. В любом случае не стоит попусту тратить время, да и я предпочитаю сразу начинать с сути.
— Вы раскусили меня. Я действительно пришла, чтобы поговорить о некрологе… или о Юстасе Бейкере, говоря прямо. Но я не знала, что Юстас был руководителем газеты.
— Дорогая, единственный человек, у которого больше власти в городе, это ваш отчим. Но двух настолько разных людей больше и не встретишь. — Афина наклонилась вперед, взяла со стола небольшой блокнот и ручку, но вдруг задумалась и положила их обратно. — Я так понимаю, вы думаете, что тут замешаны какие-то грязные игры?
Афина была не только смышленой, но еще и прямолинейной. Кажется, мое вчерашнее впечатление о ней не было ошибочным.
— В полиции считают, что я, мягко говоря, хватаюсь за соломинку, но меня мучает мысль, что такая вероятность очень высока.
— Думаю, вам не составит труда выяснить это напрямую у полиции, ведь вы встречаетесь с ее представителем. Не у многих есть такая возможность.
Ни прошло и дня, чтобы кто-нибудь не дал мне четко понять, что я начинаю новую жизнь в очень маленьком городе. В настолько маленьком, что здесь все про всех всё знали. Я и понятия не имела, к чему приведет наше общение с Брэнсоном, потому что сложно судить по двум свиданиям и нескольким поцелуям; у меня не было никаких причин, чтобы разбираться в наших отношениях, так что я просто плыла по течению.
— Не думаю, что благодаря этому полиция посчитает мою безрассудную теорию заслуживающей хотя бы капельку внимания. — У меня не было никакого желания разговаривать о Брэнсоне или полиции. — Я хотела бы поинтересоваться вашими мыслями на сей счет. Особенно после того, как я прочитала ваш некролог и вспомнила нашу недавнюю беседу.
Афина улыбнулась, ее фиолетово-красные губы заблестели почти зловеще.
— Хотите, чтобы я предоставила вам список подозреваемых?
Все-таки она была слишком прямолинейна, от этого мне даже стало неуютно. Я попыталась перевести разговор в шутку, чтобы немного разрядить обстановку:
— Ну, я не хотела начинать так резко.
Афина махнула рукой:
— Ох, Фред, когда вы будете в моем возрасте, времени для сглаживания углов уже не будет. — Она пожала плечами. — Но боюсь, что я мало чем смогу помочь вам. Официально в городе живет примерно шесть тысяч человек. Однако это число сильно увеличивается в летние и зимние месяцы, но думаю, что надо учитывать постоянных жителей города и приезжающих на выходные. Полагаю, что в приблизительном списке и будет шесть тысяч человек. Не думаю, что это очень поможет вам.
Я ждала, когда Афина засмеется или скажет, что пошутила. Однако выражение ее лица оставалось серьезным.
— Так значит, его все ненавидели?
— Все, кто хоть раз встречался с ним. Кроме его семьи. — Афина быстро заморгала, но накладные ресницы мешали мне разглядеть выражение ее глаз. — Однако, как вы можете догадаться, даже некоторые члены его семьи терпеть его не могли.
— Карла?
Это имя сорвалось с моих губ, не успела я и подумать. Как же мне хотелось забрать свое слово назад. Мне нравилась Афина и довольно сильно, даже несмотря на то, что в эту встречу мне было с ней более неуютно, чем в первый раз. Она не показалась мне сплетницей, но кто знает? Между мной и Карлой накопилось достаточно обид, и мне бы очень не хотелось, чтобы до нее дошло, что я упомянула ее в связи со смертью ее свекра.
Афина и бровью не повела:
— Я не знаю вашу историю, Уинифред. Я знаю только то, что вы разведены, но я не посвящена в подробности. Так что я не могу судить, какой у вас опыт общения со свекром. Но позвольте мне сообщить вам, властный свекор может сделать вашу жизнь такой же ужасной, как и муж абьюзер. — Женщина с теплотой посмотрела на меня. — Однако я не хочу сказать, что Карла причастна к смерти Юстаса. Я просто говорю, что если нужно составить список тех, кто хотел бы вычеркнуть из своей жизни Юстаса Бейкера, то он был бы бесконечным. Мне кажется невозможным, зная этого человека, не ненавидеть его. Так что, другими словами, вопрос не в том, кто настолько ненавидел Юстаса, что желал ему смерти; а в том, кто из всех тех людей, которые ненавидели его, способен совершить убийство.
Диалог с Афиной пошел совсем не в том направлении, как я себе представляла. Мне казалось, что она просто посмеется надо мной. Я никак не могла предугадать такой реакции на мои слова.
— Честно говоря, я сама видела его только в тот день. И несмотря на то, что у меня не сложилось о нем хорошего впечатления, я не понимаю, за что его можно было не навидеть.
Афина снова пожала плечами, это был такой естественный, совсем ненаигранный жест. Она откинулась на спинку стула и скрестила руки на груди:
— Просто вы недостаточно хорошо знали его.
Я задумалась, не намекает ли Афина на что-то. Но она всегда была прямолинейна, и я последовала ее примеру:
— А вы? Вы ненавидели Юстаса Бейкера?
Афина тоже задумалась, а потом заулыбалась, и, к своему удивлению, я увидела промелькнувшее в ее глазах одобрение.
— Фред, ненависть — это не то, чему человек должен отдаваться целиком и полностью. Мы должны бороться с ней, преодолевать ее. Пытаться простить, чтобы очистить душу от этой скверны. — Женщина смело смотрела на меня, не отводя глаз. — Но да! Я ненавидела Юстаса Бейкера. Безусловно.
Я вздрогнула, и даже Ватсон посмотрел на меня от неожиданности.
Афина моргнула, но не отвела взгляд:
— Фред, не подводите меня. Да, это я работаю в газете, а вы не репортер, но продолжайте. Задавайте свой следующий вопрос.
Я не выносила, когда мне указывали, что делать. Неважно, кто это был. Возможно, именно это я ненавидела больше всего на свете. Но почему-то приказ Афины не задел меня.
— Это вы убили Юстаса?
Афина, все так же улыбаясь, молчала несколько секунд. На мгновение мне показалось, что она сейчас во всем сознается. Наконец улыбка исчезла с лица женщины.
— Нет. Это не я убила его. Но я рада, что он умер.
Я наконец выдохнула, хотя до этого даже не осознавала, что задержала дыхание.
— Вы знаете, кто это сделал?
— Если вы когда-нибудь уйдете из своего книжного, вы сможете сделать великолепную карьеру в газете. — Афина несколько секунд внимательно смотрела на меня, а затем отрицательно покачала головой: — Дорогая, насколько я знаю, в произошедшем чуде виновата обычная булочка.

Глава 6

— Кэти Пиццолато, вы в своем уме? — Я зашла в пекарню, закрыв внизу книжный магазин, и посмотрела на тесто, которое Кэти разрезала на кусочки для будущих булочек.
Лео рассмеялся. Он стоял на коленях на полу и гладил абсолютно счастливого Ватсона.
Отрезав еще один кусочек от теста, Кэти взглянула на меня абсолютно невинным взглядом:
— А что? Ты же видела, как я раньше их готовлю, ничего нового.
— Булочки? Ты действительно готовишь булочки в такое время? В день, когда хоронят Юстаса Бейкера? — Я еле сдерживала себя, чтобы не засмеяться, хотя понимала, что это характеризует меня не лучшим образом.
Подруга пожала плечами:
— Я не виновата, что мне так сильно хочется их уже несколько дней. Кажется, это все из-за того, что ты постоянно говоришь про них. — Уголок рта Кэти дернулся. — Почему мне нельзя их не готовить? Обещаю, что от моих булочек никто не умрет.
В комнате стало тихо, мы переглянулись, и затем Лео, откинув голову назад, громко засмеялся, отчего Ватсон даже отпрыгнул от него.
Кэти не удержалась и тоже засмеялась, захохотала и я, схватив полотенце и прижав его к лицу.
Мы смеялись до слез, меня даже согнуло пополам. И, поставив руки на колени, я наклонилась — не могла отдышаться.
Спустя несколько секунд — впервые с момента знакомства Ватсона с Лео — песик посмотрел на нас осуждающим взглядом, оставил Лео с его обнимашками, побежал под ближайший стол и спрятался там. От этого мы все лишь сильнее рассмеялись.
Потом все-таки мне удалось отдышаться, и я вытерла глаза:
— Теперь я могу официально заявить, что мы ужасные люди. Вы же понимаете это, да?
Лео кивнул, но смеяться не перестал.
— Может, и так, но в таком случае мы будем хорошо накормлеными ужасными людьми, — улыбнулась Кэти, шмыгнув носом, и показала на две миски с готовым тестом: — Готовлю по новому рецепту лучшие в мире булочки. Абсолютно простые в приготовлении даже для новичков. Я сделаю их без всего и просто покрою сахарной глазурью после того, как они будут готовы. Но вы можете выбрать дополнительные ингредиенты. Если хотите, я их добавлю в тесто.
— Хоть ты и печешь булочки на заказ, они, в отличие от тех, что продаются в других места, приготовлены как для себя, с душой…
Я не особо беспокоилась за свои слова. В пекарне никого не было, так что подслушать нас никто бы не мог.
— Так что? — Кэти подняла брови. — Ты не хочешь свою булочку с шоколадом, пеканом и карамелью?
— Можешь записывать меня в список самых ужасных людей на свете. — Я ударила ладонью по мраморной поверхности прилавка. — Уговорила на шоколад.
Лео встал и поднял руку.
— А этому ужасному человеку, пожалуйста, булочку с белым шоколадом, сушеной вишней… и не забудь посыпать сахарной пудрой.
— Вас так легко подкупить, — подмигнула Кэти и, принявшись за работу, насыпала в одну из мисок огромное количество шоколадной крошки.
Неудивительно, что я так любила свою лучшую подругу.
Через пару секунд Лео присоединился к ней за прилавком и сам добавил нужные ему ингредиенты в тесто.
— Девчонки, а вы, кстати, уже нашли себе ассистента? — спросил он.
Я опешила, меня очень удивило, что Кэти еще не просветила своего приятеля по этому вопросу. Возможно, у них все-таки не было никакого романа.
— Нет. Никто не показался нам подходящим на эту должность. — Кэти, вздохнув, добавила поджаренные пеканы в мою часть теста. — Но я вообще не уверена, что меня кто-нибудь устроит. Да, в какой-то момент у нас с Сэмми начались конфликты, но мне кажется, что заменять ее кем-то — это неправильно.
У меня, в отличие от Кэти, было другое мнение, но мне тоже не понравился ни один из претендентов.
— Ну, вскоре нам все равно придется взять помощника. Мы не сможем долго работать в прежнем составе. Сезон вот-вот начнется, и наш городок оккупируют толпы туристов. Однако готова поспорить, что в ближайшие две недели бизнес Карлы пойдет в гору, так что у нас будет небольшая передышка.
— Это пойдет Карле на пользу. Я рада за нее. — Кэти покачала головой, ее лицо помрачнело. — Люди — такие странные создания, да? Ты думаешь, что из-за того, что кто-то умер, подавившись твоей булочкой, они будут обходить тебя стороной, но нет, им подавай драму. Прямо как после гибели Сэмми… и после всего остального тоже…
Когда после смерти Сэмми открылась вся правда про жизнь Кэти, наша и без того популярная пекарня несколько недель была до отказа забита посетителями. Кэти в те дни одолевали весьма смешанные чувства: она и радовалась, и страдала. Наконец-то моя подруга перестала скрывать свое прошлое, жители нашего городка ее приняли такой, какая она была, но в то же время Кэти стала кем-то вроде фрика, на которого приходили поглазеть. Но когда шум утих, она стала спокойнее и счастливее прежнего. А учитывая то, что Кэти была на редкость жизнерадостным человеком, можно сказать, сейчас она просто светилась. На Кэти было приятно смотреть.
Лео перенял ее настроение, хотя и не знал, что ответить.
Я тоже не могла найти подходящие слова и решила просто сменить тему.
— Я еще не успела рассказать вам, как я побеседовала с Афиной. Было довольно интересно. Она очень проницательная дама.
Кэти ухватилась за эту тему, принявшись раскатывать тесто для новой партии булочек:
— Я часто замечала, что она тусуется с Поли. А это уже говорит о ней как о человеке, у которого есть стержень.
И это правда. Хотя бы потому, что Афина как-то выдерживала компанию двух его сумасшедших корги.
— Она начала разговор с того, что сообщила, что ненавидела Юстаса. И что она рада, что он умер.
Кэти и Лео, замерев, одновременно посмотрели на меня, первым заговорил Лео:
— Ты думаешь, что она как-то причастна к его гибели?
— Я не уверена… Вообще-то нет, не думаю. — Я потянулась к тесту, отщипнула от него маленький кусочек и положила в рот. Я знала, что так делать не рекомендуется, но не могла удержаться. У Кэти была такая же привычка, поэтому она никогда не ругала меня. Тесто для булочек было не настолько восхитительным, как тесто для печенья, но тоже вкусное. — Но если это все-таки сделала Афина, то она могла использовать такое заявление с целью сбить меня с толку.
— Ты все же думаешь, что его убили? — В голосе Лео не было насмешки, и я высоко оценила это.
— Не могу избавиться от этого чувства. Брэнсон сказал, что он отправит булочку на экспертизу, если полиция еще сохранила ее как улику.
— Тогда скоро мы обо всем узнаем. — Кэти вернулась к тесту и начала нарезать его формочкой на кусочки. — Не представляю, как бы Афина могла все провернуть. Я имею в виду, они с Поли были на месте еще до нашего прихода, но как ей удалось незаметно подойти к булочкам и пропитать одну из них ядом?
— Я тоже думала об этом. К тому же как бы Афина узнала, какую булочку выберет Юстас. — Вдруг у меня промелькнула одна мысль, и если бы я была с кем-то другим, то придержала бы ее при себе. Но от Кэти с Лео мне было нечего скрывать. — Афина упомянула, что Юстас был просто невыносимым свекром…
И снова Кэти и Лео одновременно посмотрели на меня, и снова первым заговорил Лео.
— Она думает, что Карла могла убить Юстаса? — нерешительно произнес он.
Я пожала плечами:
— Афина не сказала этого прямо, не такими словами, во всяком случае, но мне показалось, что она не исключает этого.
Послышался громкий хлопок, это Кэти попала формочкой на орех. Она откашлялась, но промолчала.
Мы с Лео переглянулись, и я уставилась на Кэти:
— Ты так громко думаешь, что можешь высказать свои мысли вслух.
Кэти взглянула на меня, как будто я поймала ее с поличным, и вздохнула:
— Я думаю, что Карла на такое неспособна. Ну, то есть всем известно, какой у нее характер, но она не убийца.
— Я согласна с тобой, — я не отводила взгляд от подруги, — но ты еще чем-то думаешь.
Кэти снова вздохнула:
— Ну, работать в «Черном медведе» было некомфортно, хоть я и пробыла там недолго. С Карлой было нелегко работать, но Юстас — это был сущий кошмар. Не то чтобы он часто заходил в кофейню, но когда появлялся, то без конца отчитывал нас, кричал и командовал всеми вокруг, включая Карлу. А к нам, бариста, он относился так, словно мы были грязью под ногтями. — Кэти покачала головой, и ее кудряшки весело запрыгали вокруг лица. — Но это не говорит о том, что Карла могла убить свекра. Я бы ни за что не поверила в это. Она не такая. К тому же у нее только что родился малыш. Она бы не стала убивать дедушку Маверика.
А это хорошее замечание. Но если этот человек был настолько неприятным, то, возможно, Карла считала, что сделает своему сыну одолжение, если оградит его от такого плохого дедушки. И все же я тоже не могла вообразить себе Карлу, хладнокровно спланировавшую убийство.
— Возможно, ты права, и, может быть, Афина не имела ничего такого в виду. Черт ее разберет, может, у меня сложилось ложное представление о ней. Но она показалась мне достаточно прямолинейной, чтобы иметь смелость озвучить все свои мысли, и она наверняка неспроста подумала, что Карла могла убить Юстаса.
Некоторое время мы молчали, каждый погрузился в свои мысли, и единственными звуками, которые наполняли комнату, были от Кэти, которая раскатывала тесто для булочек Лео, и Ватсона, который лизал свои лапы.
Наконец Лео откашлялся и начал:
— В любом случае, мне кажется, сейчас рассуждать бессмысленно, по крайней мере, пока мы не знаем наверняка, были булочки отравлены или нет.
— Думаю, ты прав. — Я попыталась придать себе беззаботный вид, но вышло не совсем успешно. — Кроме того, даже если булочка была отравлена, то не я же должна выяснять, кто сделал это, верно?
Кэти и Лео усмехнулись, и на этот раз первой заговорила Кэти:
— Ну да, потому что именно это тебя остановит. — Она закончила раскладывать булочки на пекарской бумаге и заметила время на своих часах. — Ты уже опаздываешь, нет?
Я проверила время на телефоне:
— Да. — Я убрала телефон в карман юбки и похлопала себе по бедру, подзывая Ватсона. — Вы точно уверены, что хотите помочь нам сегодня вечером?
— Ты шутишь? — рассмеялась Кэти. — Я обожаю, когда вся твоя семья собирается вместе. Это лучше, чем смотреть ситком. Я приду, когда булочки допекутся, и принесу их с собой. На всех хватит.
— Я пойду с тобой, Фред. Лишние руки не помешают. — Лео стал выбираться из-за прилавка.
Я махнула ему рукой:
— Нет. Оставайся с Кэти, ей помоги. Поверь, пока там хватит помощников. Кроме того, ты же знаешь мою семью, как минимум час мы будем спорить над планом действий, прежде чем начнем что-то делать. Плюс мы собирались заказывать пиццу, и нам потребуется время, чтобы договориться между собой по поводу начинки.
Кэти помотала головой, как будто у нее перед глазами возникла пелена, и посмотрела сначала на одну стену магазина, а затем на противоположную:
— Я рада, что сестры Гарбл не заняли бывшие магазины сладостей рядом с нами, но должна сказать, что это будет еще то испытание, когда с одной стороны начнут торговать Верона и Зельда, а с другой — Джон и Ноа.
— Ой, и не говори! — Мои сводные сестры были близняшками, которые вышли замуж за близнецов. Два магазина по обеим сторонам от «Милого корги» пустовали с тех самых пор, как я открыла свой книжный, но теперь магазины заняли обе пары близнецов. Теперь здесь постоянно будут толпиться мои родственники. Я, конечно, любила их, но их было слишком много. — Единственное, что я знаю наверняка, это то, что мы больше никогда не заскучаем.
— Скучать? — захохотал Лео. — Фред, припомни-ка хоть один раз, когда мы скучали с тех пор, как ты переехала к нам в город?
— Он прав. Даже теперь человек умер, просто поперхнувшись булочкой, а мы все равно думаем, что это убийство. — Кэти рассмеялась. — Иди, Фред. Мы скоро будем.
Чтобы заставить Ватсона встать, нужно было лишь упомянуть имя моего отчима, Барри. Песик выскочил из-под стола и помчался прямо к лестнице, но потом обернулся и тоскующим взглядом посмотрел на Лео. Бедняжка. Он определенно переживал когнитивный диссонанс, оставляя одну свою любовь ради другой.
Заметив это, Лео махнул песику рукой:
— Я приду через несколько минут, малыш. Иди веселись.
После этих слов Ватсон сбежал вниз по ступенькам и остановился, чтобы подождать меня внизу. Он уставился на меня с таким видом, словно предлагал поторапливаться.
— Ты неисправим, ты знаешь это?
Спустившись на первый этаж, я потрепала Ватсона по шерстке, и он одарил меня таким редким в последнее время довольным лаем. Я подошла к прилавку и забрала свою сумочку, а песик скакал за мной. Подумав, что идти нам недалеко, я не стала сажать Ватсона на поводок, и пока я закрывала дверь, песик смирно ждал у моих ног.
Кондитерские магазины рядом с книжным раньше принадлежали сестрам Гарбл. У одной был хороший магазин с настоящими сладостями, а другая продавала суррогат, который даже отдаленно не напоминал настоящие конфеты. Верона и Зельда заняли то помещение, где раньше продавали настоящие сладости, оно находилось слева от моего магазина. А их мужья заняли магазин с другой стороны от меня. Тем вечером мы решили начать уборку в магазине моих сестер.
— Фред, дорогая! — услышала я радостный вопль, едва развернувшись от дверей «Милого корги».
Не успела я понять, что происходит, как мой высокий, лысеющий и худой, как пугало, дядюшка заключил меня в объятия.
Ватсон отошел на пару шагов назад. Персиваля всегда было так много, что Ватсон не мог его долго выносить.
— Ты можешь мне объяснить, почему вся семья вынуждена убираться в магазинах, когда у твоих родителей денег куры не клюют? — Персиваль, отпустив меня, отошел на расстояние вытянутой руки, чтобы задать этот вопрос. — Да еще и вместо наших семейных ужинов.
— Ты всегда такой добрый! — Гари, бывший футбольный полузащитник и нынешний муж моего дядюшки, цокнул на Персиваля. — Фред, я так рад тебя видеть. — Он посмотрел на Ватсона и помахал ему своей огромной рукой: — И тебя конечно же тоже.
Несколько туристов просочились сквозь нашу небольшую группу, и затем Персиваль взял меня под руку:
— Я так рад, что мы не единственные, кто опаздывает. Но думаю, что мы втроем… — он опустил взгляд на Ватсона, затем снова посмотрел прямо, — вчетвером могли бы пойти в кино, а нашим отправить эсэмэску, что мы задерживаемся, и прийти еще позже.
— Прекрати. Сколько раз нам помогали Филис и Барри?
Я встряла в их разговор, не дав шанса Персивалю отвесить остроумный комментарий Гари. Если они начнут спорить, мы можем простоять на улице полчаса.
— Кэти с Лео в пекарне, заканчивают приготовление булочек. Не думаю, что мы можем пропустить такое.
— Булочки! — одновременно прокричали Персиваль и Гари, и в этот раз у Гари было такое же драматичное выражение лица, как у его мужа.
Персиваль засмеялся и захлопал в ладоши:
— Боже мой, это будет вкусно… возможно, даже слегка с привкусом скандала. И от этого булочки будут еще более пикантными. — Он захохотал еще громче. — Что ж, придется произнести под них тост, чтобы почтить память старого Юстаса.
К моему удивлению, Гари, который всегда был сторонником мирных взаимоотношений, на этот раз не упрекнул Персиваля за его бессердечный комментарий. Кажется, мне встретились еще два человека, которые не являлись фанатами покойного мистера Бейкера.
— Мне кажется, что Кэти не имела в виду ничего подобного.
Несмотря на то что я начала спорить с Гари, я не могла скрыть своего злорадства. Я уже почти подошла к двери и хотела сказать своим дядюшкам, что пора заходить, чтобы помочь другим членам семьи, как замерла, увидев вывеску над витриной. Изнутри окно было заклеено коричневой бумагой, так что алая надпись «Греховные сласти» выглядела почти как кровяные подтеки. Вполне соответствовало месту.
— Так странно, что здесь наконец-то будет что-то новое, — усмехнулась я. — Мне кажется, глубоко в душе я верила, что Агата и Луиза вернутся сюда.

Персиваль, подойдя к витрине, остановился прямо под вывеской, а Гари с Ватсоном присоединились ко мне.
— Слава богу, что Барри предложил сестрам Гарбл такую цену, что они не смогли отказаться. Кто знает, чем бы это все обернулось.
Не успели мы с Гари высказаться на эту тему, как послышался визг шин и раздался чей-то крик. Мы обернулись на дорогу.
Серебристый «Форд Контур» двигался по встречной полосе прямо на нас.
Я попятилась, пытаясь уйти с его пути, но врезалась в Ватсона, мои ноги запутались, и я упала прямо на песика.
Мне показалось, что, пока я падала, прошло несколько часов, хотя все это заняло не более двух секунд: все двигалось как в замедленном режиме на видео. Туристы, гулявшие вокруг, разбежались. Пожилой мужчина за рулем «форда» казался разъяренным. Машина, набирая скорость, направлялась прямо на Персиваля.
Яркая вспышка, Гари кинулся к мужу, повалил его на землю… и машина врезалась в витрину «Греховных сластей», раздался звон разбитого стекла.

Глава 7

Стало тихо. Ужасно тихо. Я слышала только звон в ушах. Спустя секунду или, может быть, гораздо позже — я не была уверена — я открыла глаза, но не смогла разобрать ничего вокруг. Все казалось перевернутым.
Затем я осознала, что все и правда было перевернуто. Ну, вроде того. Я смотрела в ясное голубое небо, покрытое белыми пушистыми облаками. Напротив виднелась покатая крыша «Милого корги». Я моргнула, стараясь привыкнуть к новому видению, и затем Ватсон ткнулся мне в щеку своим влажным носом.
Сквозь шум в ушах я услышала, как песик скулил. Он в отчаянии лизал мне лицо.
— Все хорошо. Все хорошо. — Больше от желания успокоить Ватсона, чем себя, я сумела поднять руку и дотронуться до песика, а потом, опираясь на другую руку, медленно подняла голову. Я надеялась, что со мной все в порядке. Однако ужасно испугалась за Ватсона. Я прижала песика к себе, усадив на колени. Обычно он ненавидел такую позу, но теперь не сопротивлялся, а лишь продолжал вылизывать мое лицо, пока я нервно осматривала его тело.
С Ватсоном тоже все было хорошо.
Я взглянула на машину, которая наполовину застряла в стене старого магазина. Мир все еще казался мне замершим. И расплывчатым. Солнечный свет подсвечивал облако пыли от строительного мусора, и от этого вся сцена выглядела какой-то смазанной. Машины на дороге остановились, как и люди на тротуаре.
А затем я как будто услышала щелчок, и мир снова пришел в движение, но теперь уже в ускоренном темпе. Мама выбежала из кондитерского магазина — дверь каким-то чудом осталась невредимой. А затем за ней выскочили остальные члены семьи.
Мама подбежала ко мне, когда я уже встала на ноги.
— Фред, детка! Милая! Ты в порядке? — Она ощупывала меня руками, прямо как я только что Ватсона.
Я не сопротивлялась, но сделала несколько шагов к машине, а мама потянулась следом за мной. Барри и остальные подошли к нам.
— Персиваль… — Я показала на капот «Форда Контура», который заехал на тротуар. — Персиваль и Гари… Я думала, что она сбила… я думала…
Все еще как в тумане, я стала обегать машину, остальные поспешили следом за мной. Прохожие, оказавшиеся в этот момент на тротуаре, тоже побежали к эпицентру произошедшего.
Я не видела своих дядей. Ни одного из них. Что, если они оказались под машиной или, может быть, их прижало к зданию, когда машина врезалась в него?
Я не сумела быстро среагировать на случившееся. Не смогла оказаться рядом с родственниками. Все, что я смогла сделать, это упасть на свою собаку.
Когда я наконец обошла машину, то увидела Гари, который пытался подняться с земли. Я перестала дышать от страха. Но Гари встал и протянул руку Персивалю.
А потом их окружила вся наша семья. И не было конца вопросам, восклицаниям и заверениям, что все в порядке.
Впервые за долгое время Персиваль решился дара речи. Его лицо было смертельно бледным, а взгляд ошарашенным. У дяди были царапина на щеке и порезы на тыльной стороне ладони.
У Гари тоже были поцарапаны руки, и у него порвались брюки.
Но в общем все более-менее обошлось.
— Какого… — Персиваль моргнул, потряс головой, затем, нахмурившись, уставился на машину: — Человек в этой машине хотел задавить меня… — Он повернулся к Гари: — Ты… ты спас меня.
— Все хорошо, малыш. Все хорошо. — Гари обнял Персиваля. — С нами все в порядке.
Послышался звук сирен.
Персиваль вырвался из объятий Гари, его лицо исказилось злобой. Я никогда не видела его таким. Дядю было трудно узнать, он был так зол, что его щеки запылали красным. Он бросился к машине, перешагивая через то, что осталось от нижней части стены.
— Кто он? Я придушу его за то, что он хотел задавить нас.
Гари поспешил за Персивалем, умоляя успокоиться. Мы тоже кинулись к нему.
Я подхватила Ватсона на руки, чтобы он не наступил на осколки стекла или частички строительного мусора. Песик не сопротивлялся, а я снова поняла, что мне пора сажать своего малыша на диету.
Вскоре к нам присоединились Лео и Кэти, и Лео забрал у меня Ватсона:
— Давай! Я подержу его.
Ватсон извивался в руках Лео, пытаясь вырваться, чтобы догнать меня, но я забыла о псе, подбежав к своим дядюшкам, стоявшим у водительской двери. Персиваль распахнул ее.
Гари схватил Персиваля за плечо, чтобы тот не наделал глупостей, но в этом не было необходимости.
Персиваль опешил, когда увидел мужчину, сидевшего за рулем. Тот наклонил голову, яростное выражение лица сменилось смущенным.
— Гарольд?
Гари протолкнулся вперед тоже заглянул в салон:
— О боже мой! Гарольд!
Персиваль сделал шаг назад, растерянно посмотрел на нас. Отыскав в толпе маму, сказал ей:
— Филис, вызывай «скорую». Он ранен. Кажется, Гарольд серьезно ранен.
Я заглянула в машину, пытаясь рассмотреть, что там происходит, из-за спин Гари и Персиваля, пока они отстегивали ремень безопасности. Персиваль начал вытаскивать пострадавшего, но Гари остановил его:
— Лучше подождать. Вдруг мы сделаем еще хуже.
За рулем сидел пожилой мужчина, его руки безвольно свисали вдоль тела. Он смотрел прямо перед собой ошарашенным взглядом, но, похоже, ничего не видел. Мелкие порезы покрывали его лицо.
Персиваль мягко положил руку на плечо Гарольда:
— Все в порядке, старик. Помощь уже в пути. Все будет хорошо.
И только сейчас я поняла, кто такой Гарольд, ведь я видела его лишь однажды. А теперь этот дрожащий, окровавленный человек казался еще более слабым и старым. Дедушка Карлы!

«Скорая», как и полиция, приехала всего через несколько минут. Сьюзан бросила на меня обвиняющий взгляд, но ничего не прокомментировала. Она первой приехала на место происшествия, успела уже все осмотреть и уступила место санитарам. В этот момент Сьюзан записывала показания Персиваля и Гари.
— Он просто взял и въехал в магазин? — Брэнсон, приехавший через несколько минут после Сьюзан, смотрел то на машину, то на большую дыру в стене магазина, то на моих многочисленных родственников, то на меня. — Все остальные были внутри, все точно в порядке?
— Все собрались в дальнем углу магазина. По счастливому стечению обстоятельств. — Я вздрогнула, представив, что все могло закончиться трагически, если бы кто-то из моей семьи стоял в тот момент около витрины. Я постаралась даже не думать об этом. — Мы должны были… — Я с трудом проглотила слюну — у меня пересохло во рту. — Мы затеяли уборку в магазине, чтобы Зельда и Верона начали приготовления к открытию магазина.
— Вам очень повезло. Очень. — Брэнсон прищурился и пристально посмотрел на меня своими голубыми глазами. — Ватсон? С ним все в порядке?
Мое сердце растаяло — Брэнсон такой внимательный, — и я впервые с момента происшествия улыбнулась:
— Да, Ватсон в порядке. Сейчас он в «Милом корги» с Кэти и Лео. Они забрали его, а также моих племянников и племянниц.
— Слава богу. — Брэнсон, сжав мое плечо, принялся снова осматривать место происшествия. — Все могло обернуться куда хуже. Намного хуже. Вокруг столько туристов, ты и твои родственники, Гарольд мог налететь на кого угодно.
Мы замолчали, когда медики вытащили Гарольда из машины и понесли его на носилках в карету «скорой помощи». Старик все еще дрожал, глаза его были широко раскрыты, и он бормотал что-то несвязное.
— Дедушка!
Через заградительную ленту, за которой собрались зеваки, прорвалась Карла. Она безумными глазами осматривала все вокруг. Наверное, бедняжка только что узнала о случившемся и прибежала прямо из «Черного медведя». Но может быть, в этот момент Карла была уже дома, хотя это совсем не важно. Она нашла глазами Гарольда и бросилась к нему, плача и крича.
Брэнсон оставил меня и побежал за Карлой, но Сьюзан оказалась быстрее. Она обхватила Карлу руками — ни то объятие, ни то преграда — и не дала влететь в носилки:
— С ним все хорошо, Карла, он жив.
Карла сперва пыталась вырваться, но затем полностью расслабилась в объятиях Сьюзан:
— Дедушке нельзя водить. Я не знала, что он взял ключи. Я и подумать не могла, что он сядет за руль.
Сьюзан погладила Карлу по волосам, я бы никогда не подумала, что она способна проявлять такую заботу.
— Он поправится. Ему помогут всем, чем только смогут.
— Я даже не поняла, что дедушка пропал. Подумать не могла, что он возьмет мою машину… — Карла продолжала всхлипывать. Она попыталась успокоить дыхание, но у нее не получилось. — Он дрожит. Посмотрите на него. Он весь дрожит. Он теперь всегда будет так дрожать?
И Карла снова попыталась вырваться из сильных рук Сьюзан. Но та крепко ее держала:
— Это просто шок. Это ничего не значит.
— Нет! — Карла покачала головой, ее светлые волосы взлетели в стороны. — У дедушки судороги. — Она осмотрелась кругом, словно что-то искала. — Моя сумочка. Где моя сумочка? У меня его лекарства.
Судороги.
Произошедшее пронеслось перед моими глазами. Все стало понятно. Прямо перед тем, как я упала на Ватсона… Огромные остекленевшие глаза Гарольда за стеклом машины, когда он приближался к нам, — вот что я видела. Может быть, старик даже не понимал, что происходит, или понимал, но сделать ничего не мог.
Я надеялась на первое. Не могу себе представить, что мог чувствовать Гарольд, если он осознавал, что вот-вот врежется в здание и могут погибнуть люди.
Я снова вспомнила слова Брэнсона. Все действительно могло быть намного хуже.
У Карлы началась истерика, и впервые за все время нашего знакомства я не сочувствовала ей. Она попросила Сьюзан помочь найти сумочку, чтобы взять лекарство для дедушки.
Медики уже поднимали Гарольда в карету «скорой помощи».
Обезумевшая Карла наконец остановила свой взгляд на мне. Она замерла на мгновение, а потом побежала ко мне, оттолкнув Сьюзан.
— Ты! — закричала она, показывая на меня пальцем. — Это ты виновата. Дедушка был в отчаянии последние несколько дней, потому что знал, что ты повсюду все вынюхиваешь и хочешь повесить смерть Юстаса на меня!
Сьюзан бросилась вслед за Карлой, но Брэнсон сумел заслонить меня собой всего за секунду до того, как Карла чуть было не добралась до меня.
— Успокойся, Карла. Возьми себя в руки. — В его голосе не было заботы и обеспокоенности Сьюзан.
— Это ты виновата. — Карла во что бы то ни стало хотела добраться до меня и пыталась отодвинуть Брэнсона. — Ты знаешь, какой мой дедушка испытал стресс из-за тебя? Да мы все? Он знает, что ты нацелилась уничтожить меня с тех самых пор, как переехала в город. Все знают.
— Прекрати, Карла. Иначе я посажу тебя в полицейскую машину. — Брэнсон начал отталкивать женщину в сторону, но она умудрилась вырваться, столько злости в ней накопилось.
— Заткнись, Векслер, — зарычала Сьюзан на Брэнсона и обняла Карлу за плечи, помогая отвести ее в сторону. — Ты только хуже делаешь.
— Пойдем, дорогая. — Маленькая ладонь мамы коснулась моей спины. — Пойдем в магазин. Пусть разберутся тут пока.
Мне было трудно отвернуться от Карлы, но я посмотрела на свою хрупкую маму, которая в любых обстоятельствах умудрялась оставаться спокойной и сильной, и кивнула.
— Вот так. Молодец. Молодец. — Мама хлопала меня по спине, пока мы шли ко входу в книжный. — Мы пока здесь побудем, а детективы потом позовут нас, когда мы понадобимся. Поедим свежие булочки, Кэти приготовит тебе твой любимый чай-латте. — Она остановилась, задумавшись. — Или что-нибудь более успокаивающее. Кружечку черного чая или что-нибудь вроде того. Это сейчас тебе лучше подойдет.
Когда мы зашли внутрь, Ватсон набросился на меня, и я упала на пол, чтобы пес еще раз смог убедиться, что со мной все в порядке.

Глава 8

Дом престарелых «Эспен Гроув» удивительно гармонировал с горной местностью. Это было большое старое здание, украшенное лепниной. Вполне во вкусе консервативных жителей Санта-Фе. На самом деле довольно мило.
Я остановилась у огромных деревянных дверей и посмотрела на Барри:
— Ты уверен, что это хорошая идея? А что, если Карла заявится? Вчера она была готова снять с меня скальп.
— Ой, да все будет хорошо. — Барри махнул рукой. — К тому же мы звонили в кофейню, ответила Карла. Мы ненадолго.
Барри открыл мне двери, его голубо-зеленая майка в стиле тай-дай и лавандовые штаны для йоги в этой обстановке выглядели еще более диковинными, чем обычно.
Моя выдержка удивила меня. Мы просто пришли навестить пожилого больного мужчину, который вчера попал в аварию. Мы не делали ничего дурного. И даже если заявится Карла… Но у нее был целый день, чтобы успокоиться. Хотя поверить в то, что Карла могла остыть всего за сутки, было невозможно.
Мы подошли к полной женщине за стойкой регистрации. Она сидела за компьютером, но ее взгляд был прикован к телевизору, стоявшему в просторной комнате ожидания неподалеку от ресепшена. Транслировали мыльную оперу.
— Марта! — Барри стукнул ладонями по краю стола, поприветствовав женщину.
Бедняжка чуть было не свалилась со стула и схватилась за грудь, сбившись с дыхания. Ее широко раскрытые от удивления глаза вернулись в обычное состояние, когда она развернулась к моему отчиму и осмотрела его с головы до ног.
— Барри Адамс. — Тон, которым женщина произнесла это, не оставил никакого сомнения в том, что она чувствовала по поводу появления моего отчима. Барри определенно не завоевал ее симпатий.
— Марта Козявина, — засиял Барри, он либо не заметил эмоций Марты, либо предпочел не обращать на это внимание. — Боже мой, значит, сегодня мы встретились с тобой в формальной обстановке.
Женщина посмотрела в сторону телевизора, затем снова на Барри и наконец повернулась ко мне. Ее взгляд задержался на моих горчично-желтых ботинках, выглядывающих из-под шалфейно-зеленой юбки.
Кажется, я тоже не завоевала ее симпатии. Хорошо, что я оставила Ватсона дома. Хотя мне эта женщина показалась такой же ворчливой, как мой маленький корги, так что, возможно, их встреча могла бы стать судьбоносной. Но вообще-то сомнительно.
— Мы пришли навестить Гарольда Уайта. — Барри снова стукнул ладонью по столу, отчего Марта опять вздрогнула, затем взяла в руки книгу регистрации гостей и записала его имя, а потом протянула книгу мне.
— Не припоминаю, чтобы вы звонили сегодня утром, мистер Адамс. Мы уже обсуждали это. — Марта сжала губы и наморщила нос.
— Ох, обстановка становится еще более формальной, миссис Козявина, — засмеялся Барри. — А я уже говорил вам, что я — свободная душа и никогда не знаю, что буду делать в следующую минуту. Утром я не могу строить планы на весь день.
— Еще даже не полнолуние, мистер Адамс.
Барри взял у меня из рук тарелку, которую нам дала мама, и немного отодвинул пищевую пленку сверху:
— Смотрите, мы принесли рулет с корицей, чтобы решить все ваши проблемы. Моя жена приготовила его для Гарольда, но уверен, он не будет против, если вы возьмете кусочек.
На секунду мне показалось, что Марта не купится на это, но она потянулась к тарелке, выбрала самый большой кусочек и плюхнулась обратно в кресло:
— Давай двигай, Барри. Ты загораживаешь телевизор.
Отчим подчинился, схватив меня за руку и потянув за собой, едва я успела поставить свою подпись. Он помахал Марте через плечо:
— Всегда рад встрече с тобой, Марта.
Когда мы отошли на несколько метров, я осмелилась шепотом спросить у Барри:
— У нее и правда фамилия Козявина или ты так называешь ее, потому что она недолюбливает тебя?
Отчим опешил и повернулся ко мне, нахмурив брови:
— Что значит она недолюбливает меня?
Я не могла придумать, что ответить на это. Не то чтобы это было важно…
Барри оглянулся на Марту, задумался и затем потряс головой:
— Просто Марта такая, какая есть. Она вообще-то душка. Мы встречаемся по нескольку раз на неделе. Доживешь до моих лет, и большинство твоих друзей окажутся в подобных местах. Это почти как братство. — Он нахмурился. — Нет, но я, конечно, все равно не представляю, что может заставить человека сдать сюда своего родственника.
— Уверена, что ты прав, — ответила я. Богатый или нет, Барри Адамс оставался все тем же хиппи, сочетавшим в себе наивного ребенка и неуступчивого горца, которым он всегда был.
— Но, кажется, мы не узнали номер палаты Гарольда, — улыбнулась я.
— Фред, ты что, не слушала? Я часто прихожу сюда. И Гарольд тоже в нашей банде. — Барри покачал головой взад и вперед, как будто оценивая правдивость своего утверждения. — Ну, вроде того. Он на несколько лет старше нас, но женился он на Долане, царствие ей небесное, так что он точно был членом нашей банды. — Отчим взял меня под руку и повел по коридору. — А теперь запомни, я знаю, что ты надеешься выведать какие-то детали по поводу того происшествия в кофейне. Но мы сейчас просто навещаем друга, который переживает трудные времена. Я и не знал, что судороги могут довести до такого.
Барри вел меня под руку, и на мгновение я поразилась новому чувству — ощущению его руки. За те месяцы, что я жила в Эстесе, его отношение ко мне трансформировалось из заботливого, но довольно прохладного, к отеческой заботе. Но он никогда не смог бы заменить мне моего родного отца, да и не пытался, и я это очень ценила.
Барри негромко постучал в слегка приоткрытую дверь и вошел в палату, словно это был его дом.
Комната была маленькой, но уютной и чистой. Гарольд Уайт спал на кровати у стены. К ней были прикреплены перила, но стало понятно, что заботливые служители дома престарелых хотели, чтобы постель не напоминала постояльцу больничную койку.
Гарольд показался мне таким растерянным за прилавком в «Черном медведе», когда он улыбнулся мне своими слишком большими, слишком белыми протезами. Но теперь, когда старик лежал на постели, замотанный бинтами, которые закрывали порезы на его лице, он выглядел еще таким слабым. Я могла понять, почему Карла так опекала его. Если Гарольд и правда слишком сильно переживал за свою внучку, то Карле действительно было из-за чего беспокоиться. Было очевидно, что старику трудно справляться со стрессом.
Я показала на дверь:
— Надо дать бедняге отдохнуть.
Барри с грустью посмотрел на старого знакомого:
— Давай подождем минутку. Может быть, он проснется. — Отчим поставил тарелку с рулетом от мамы на прикроватную тумбочку, сел на ближайший стул и положил руку на ладонь Гарольда.
Почему-то из-за этого жеста ком встал у меня в горле, я отвернулась и уставилась на большое окно, откуда открывался живописный вид. Я смахнула слезинку и подошла ближе к окну. Боже мой!
Дом престарелых «Эспен Гроув» находился в пригороде, но я и не заметила, как далеко от гор мы уехали. Напротив нас лежала вся долина Эстес-Парка, она казалась милой игрушечной деревенькой, укрытой со всех сторон горами. Отсюда была хорошо видна Элкхорн-авеню, которая тянулась через весь город, а затем сворачивала в национальный парк. Небольшие облака, плывущие по небу, отбрасывали неясные тени на город. Я словно смотрела на открытку.
Мне правда нравилось жить в этом месте.
— Какой живописный вид.
— Этот вид и правда симпатичный, но это ничто по сравнению с окрестностями «Спруса». — Эта фраза прозвучала очень тихо.
Я обернулась и увидела, что на меня пристально смотрит Гарольд.
— Однако палаты «Спруса» стоят в пять раз дороже, чем здесь.
— Да… — Барри подвинулся ближе к Гарольду. — Но я уверен, что здесь медсестры гораздо приятнее.
Гарольд рассмеялся, но тут же нахмурился:
— Твоя правда, но все равно нет никого красивее моей Доланы.
— Ну конечно же, Гарольд. Она была прекрасна, словно ангел. — Барри тяжело вздохнул, затем резко показал рукой на меня, а потом на тарелку с рулетом с корицей: — Мы с Фред решили навестить тебя, и Филис приготовила для тебя немного вкусненького, которое точно впишется в твою больничную диету. Передавала тебе, чтобы ты скорее поправлялся. У нее уже были планы на это утро, но она собирается заскочить завтра и навестить тебя.
— Было бы здорово. — Гарольд медленно моргнул и посмотрел на меня, его взгляд стал более твердым. — Карла не причиняла вреда Юстасу. А если вы пришли за тем, чтобы я сказал вам обратное, можете уходить отсюда.
— Что вы, мистер Уайт! Мне очень жаль, что вы так переживаете из-за этого. Я не думаю, что Карла могла кого-то убить. — Я почти поверила в то, что говорила. — Мы просто хотели узнать, как ваши дела. — А вот это было неправдой… или правдой, но отчасти. Барри был прав, я надеялась найти какую-нибудь зацепку. Даже если в этом деле не была замешана Карла, может быть, Гарольд видел что-то интересное в тот день или мог знать, кто подсунул Юстасу ту злополучную булочку. — Вы очень напугали нас вчера.
Старик попытался сесть, но снова, нахмурившись, улегся на подушку.
— Все целы, верно? Карла сказала, что все целы. — Он проговорил это в отчаянии.
— Да, Гарольд. Все в полном порядке. — Барри засиял, и я поняла, как хорошо я знала своего отчима, потому что точно могла сказать, что в этот раз Барри старательно изображал беззаботность. — По правде говоря, ты оказал нам услугу. Мои девочки все равно хотели полностью отремонтировать магазин. Ты сэкономил нам время.
Несколько секунд Гарольд внимательно смотрел на меня, затем перевел взгляд на Барри и нахмурил брови:
— Я сделал все, что мог. Не могу сказать, что помню, чем именно помог, но был рад предложить свои услуги. Возможно, я должен был постараться слишком сильно, раз мог получить месячный абонемент в «Спрус».
— Ну вот опять, ты хочешь оставить всех здешних хорошеньких медсестричек? — Даже жизнерадостная улыбка Барри не могла скрыть его обеспокоенности. — Болезнь настолько прогрессирует? Ты правда ничего не помнишь?
Гарольд отрицательно покачал головой:
— Вообще нет.
— И ради святых белок, объясните мне, молодой человек, зачем вы сели за руль? — Мне кажется, я никогда раньше не видела Барри таким серьезным.
— Только ты не начинай. Карла уже отругала меня вчера, сразу же после того, как меня перевели сюда из больницы. Обвинила меня в том, что я украл ее машину. Сказала, что я никогда не смогу найти ключи, потому что теперь она будет прятать их от меня. — Казалось, что старик сдулся и стал еще меньше. — Я больше не чувствую себя мужчиной. Никакой свободы. Застрял здесь навечно. Не могу водить, не могу весь день работать в кофейне. А в «Спрусе», по крайней мере, можно притвориться, что у тебя есть собственная комната.
Барри показал рукой на окно:
— Гарольд, ты даже не думай променять этот вид на «Спрус». Это дорогого стоит.
Гарольд покачал головой:
— Смотрел на это всю свою жизнь, Барри. Может быть, для тебя все теперь выглядит по-другому, ведь многое вокруг принадлежит тебе. Но у меня нет ничего. — Он отвернулся и уставился в стену. — У меня совсем другой взгляд на мир.
Я выглянула в окно и изо всех сил постаралась посмотреть на все это великолепие глазами Гарольда. Но у меня не получилось. Не получилось увидеть что-то депрессивное или угнетающее. Было очень красиво, казалось, что здесь живут свободные люди и все их надежды сбываются.
Однако я не была больным стариком, лежащим на узкой кровати, и мою жизнь не определяли медсестры и внучка.
И вдруг я поняла, что не смогу задать Гарольду ни один вопрос про тот день в кофейне. Он и так через многое прошел. И все, что старик скажет, будет омрачено его взглядом на мир.
Отойдя от окна, я подошла к Барри и сжала его плечо:
— Оставлю вас, джентльмены. Не хочу подслушивать ваши разговоры. — Я хотела на прощание похлопать Гарольда по ноге, но передумала и просто помахала рукой. — Было приятно повидаться с вами, мистер Уайт. Надеюсь, вы скоро поправитесь и вернетесь на работу в кофейню.
Он промолчал.
Я обернулась на Барри, когда подошла к двери:
— Подожду тебя снаружи. Не торопись.
Он улыбнулся мне и повернулся к своему другу.
У меня было тяжело на душе, когда я направлялась к ресепшену. Раньше «Эспен Гроув» казался красивым местом, но теперь здесь стало довольно грустно.
Как только я подошла к стойке регистрации, меня оглушил собачий лай, я посмотрела в сторону входа и увидела там двух полубезумных корги, летящих ко мне навстречу с высунутыми языками и сияющими от радости глазами. Когда псы были в полуметре от меня, они, одновременно подпрыгнув, врезалась мне в ноги, и второй раз за два дня я упала на пол, обласканная поцелуями корги.

Глава 9

— Боже мой, да они обожают тебя. — Я взглянула вверх: передо мной стоял Поли Мерц, скрестив руки на груди, а на лице его расцвела довольная улыбка. — Это все потому, что они учуяли Ватсона. — Он оглядел коридор и даже выглянул за дверь. — А где ваш малыш? Ему тоже надо повеселиться.
— Поли! — Я ухватилась за трехцветный ошейник одного из его корги и слегка оттолкнула пса от себя. Не далеко, так как корги довольно сильны и упрямы, но я подумала, что этого хватит, чтобы увернуться от еще одного собачьего поцелуя. С красным ошейником я не сумела управиться так ловко, и мое лицо вновь встретилось с мокрым носом корги. Отвернув голову в сторону, я попыталась еще раз нащупать поводок. — Поли, пожалуйста, убери от меня Флотсама. Я справилась только с Джетсам.
— Конечно, конечно! — Поли наклонился, схватил поводок того пса, на котором был трехцветный ошейник, и потянул его на себя, заставив меня отпустить поводок. Его собрат воспользовался ситуацией и лизнул меня своим большим языком.
Вздрогнув, я нащупала его ошейник, нашла поводок и бросила его в сторону Поли:
— Вот этот. Я говорила про этого.
— Ой! Прости. Но это Джетсам. — Поли схватил поводок собаки с красным ошейником и отошел на несколько шагов назад, потянув за собой собак, но псы продолжали тянуться ко мне.
Едва удержавшись от того, чтобы прокомментировать, что мне все равно, кого из собак как зовут, так как хочу я лишь одного — чтобы они отстали от меня, я встала на колени, вытерла собачью слюну с лица рукавом, а затем поднялась и оперлась рукой о стену:
— Спасибо. Это было… сильно.
А Поли все так же сиял:
— Ага, они очень любят приходить сюда. Здесь им уделяют столько внимания.
— Да? У тебя здесь живет кто-то из семьи? — Я одернула рукав и постаралась вытереть ухе.
Поли погрустнел:
— Нет. У меня никого из семьи здесь нет, не помнишь?
Несмотря на то что из-за поведения его собак я была здорово раздражена, я почувствовала укол совести, ведь я задала вопрос, не подумав. Поли говорил, что он живет один в городе, и ясно дал понять, что ужасно одинок и ищет друзей. Я тогда поклялась себе, что в следующий раз постараюсь отнестись к нему более дружелюбно, но не сдержала свое обещание.
— Я помню. Извини, Поли. Я не подумала.
— Ничего страшного. — Он снова улыбнулся.
Поли был менее сумасбродным, но таким же дружелюбным, как два его корги. Трехцветный, Джетсам… нет, Флотсам… снова налетел на меня, он почти успел лизнуть мои ботинки своим длинным языком. Но Поли оттащил его.
Я сделала шаг назад:
— К кому ты пришел? К мистеру Уайту?
Поли на секунду замешкался, а затем его взгляд прояснился.
— Дедушка Карлы, точно. — Поли покачал головой. — Нет, мы с мальчиками приходим сюда раз в неделю. Это мой способ выразить благодарность местному сообществу. Они всегда чем-нибудь радуют постояльцев. Для многих из стариков это самый радостный день недели. — И он снова покачал головой, на этот раз медленно. — Но к палате мистера Уайта мы не приблизимся. Он чем-то похож на Карлу. Они не очень-то дог-френдли.
Я подумала, что неприязнь людей к Флотсаму и Джетсаму еще не говорит о том, что они не дог-френдли, но я оставила свое мнение при себе.
— Поли, так мило, что ты стараешься скрасить жизнь людей здесь.
Он пожал плечами, и снова вся его жизнерадостность улетучилась, но всего лишь на мгновение.
— Мне тоже становится лучше от этого. «Эспен Гроув» — очень красивое место, но порой здесь бывает слишком одиноко.
Я опять почувствовала укол вины. Возможно, уже слишком поздно, но я все же попыталась:
— Барри сейчас у Гарольда, он еще немного посидит с ним. А я как раз направлялась к ресепшену, чтобы подождать его здесь. Хочешь составить мне компанию?
— Ты серьезно?
Надежда и радость в голосе Поли вселили в меня еще большее желание быть дружелюбной с ним.
— Конечно, только если у тебя есть время. Не хотелось бы отвлекать тебя, если все уже спланировано.
— Да нет, что ты! — Поли посмотрел в сторону стойки регистрации, затем сказал потише: — Ты не будешь против, если мы поболтаем на улице? Мисс Козявина не любит мальчиков… или меня… не знаю.
Я тоже прошептала:
— Думаю, это хорошая идея. Мне показалось, что она не совсем в восторге от Барри, как и от меня.
— Что ж, это странно, мне кажется, тебя просто невозможно не обожать. — Поли передал мне один из поводков: — Вот. Возьми Джетсама. Ватсон не с тобой?
— Нет. Он немного ворчливее твоих ребят, как ты помнишь.
В то самое мгновение, как я взяла поводок Джетсама, пес начал скакать вокруг меня и каким-то образом умудрился засунуть голову мне под юбку и начал облизывать мои колени. Перед тем как ехать в книжный, придется принять душ. Я оттолкнула Джетсама ботинком, но все было бесполезно. — Если бы я привела с собой Ватсона, он бы просто сидел где-нибудь в уголке. Только если никто не предложил бы ему вкусняшку.
Я не должна была использовать это слово — и у Флотсама, и у Джетсама началась истерика.

К счастью, корги забыли обо мне спустя несколько минут. Мы приметили во дворе скамейку из кованого железа и дерева, и Поли привязал к ней поводки, а парни отвлеклись на незнакомые запахи и принялись обгрызать сосновые шишки.
— Ты здесь занималась расследованием? Я слышал, что ты взялась за дело? — Поли повернулся спиной к корги, а лицом ко мне. Его руки спокойно лежали на коленях, а карие глаза горели от любопытства. — Ты расспрашивала дедушку Карлы?
Вчера Карла разозлилась на меня за то, что я, по ее мнению, спровоцировала обострение болезни у Гарольда своими расспросами, так как старик считал, что я хочу повесить на его внучку убийство Юстаса. И вот теперь Поли.
— Ты слышал, что я взялась за дело? — Я покачала головой, мне стало смешно от собственных слов. — Я продаю книжки, забыл? Я не полицейский и не детектив.
— Верно. — Поли постучал себя по лбу и заговорщически подмигнул. — Ты просто продаешь книжки. А Диана Принс была просто медсестрой.
Услышав такое сравнение, я чуть было не засмеялась, но это все равно очень мне польстило, однако я быстро сумела обойти острые углы.
— Кроме того, по официальной версии Юстас умер, подавившись булочкой. О чем мне еще расспрашивать?
— Правда? — Поли наклонил голову. — Ты сама-то веришь в это?
— А ты нет?
Может быть, Поли действительно что-то знал. Мне улыбнется удача, если единственный человек, который поддержит меня в том, что Юстас стал жертвой убийства, будет Поли Мерц.
— Я не думал об этом, пока не услышал, что ты взялась за дело. — Поли пожал плечами. — Но это вполне вероятно. В те времена, когда я открывал зоомагазин, Юстас ужасно относился ко мне. Он почти ко всем ужасно относился. — Мужчина вздрогнул. — Но я не хочу сказать, что это я убил его. Или что он заслуживал смерти только потому, что он ужасно относился ко мне.
— Я понимаю тебя, Поли. Я и не думала, что ты убил Юстаса или кого-то еще. — Я похлопала его по колену и быстро отдернула руку, чтобы он не понял меня неправильно. — Но почему ты все время повторяешь, что я взялась за дело, если считаешь, что никто не мог убить его? От кого ты это слышал?
— Роксана сказала вчера вечером на собрании «Бригады друзей пернатых». — Поли посмотрел через плечо на Флотсама и Джетсама, которые залаяли на суслика, а затем снова повернулся ко мне, после того как маленький грызун сбежал от них. — Знаешь, все там считают тебя настоящей героиней. Даже если Петра и правда попала в беду из-за этой птицы, Миртл считает, что ты наш подарок с небес.
У меня было ощущение, что не все члены птичьего клуба относились ко мне так же хорошо, как Миртл. А с учетом того, что поначалу она предпочитала держать со мной дистанцию, мне кажется, что и Миртл думала обо мне хорошо лишь время от времени. А Роксану я видела последний раз много месяцев назад. Наверно, люди правду говорят, что она любит собирать сплетни.
Не успела я придумать подходящий ответ, как Поли продолжил:
— К тому же Афина сказала, что ты заходила к ней. Она думает, что ты идешь по чьему-то следу.
Я забыла, что Поли и Афина были друзьями, несмотря на то что сидела рядом с ними в тот день на эспрессо-вечеринке. Это была очень странная парочка. Однако, зная Поли, я ничему не удивлялась. Тем не менее я не могла представить, как такая стильная и утонченная дама могла подолгу терпеть Флотсама и Джетсама. Или как ее маленькая Перл дружила с ними, если уж на то пошло.
— Афине нечего было сказать про Юстаса Бейкера.
— О нет. Она ненавидела его. — Поли, вытаращив глаза, решительно закачал головой. — Он ужасно обращался с ней. То есть он был невыносим со многими людьми, но с ней особенно.
Не сумев справиться с любопытством, я наклонилась вперед и спросила:
— Правда? Невыносимее, чем со всеми остальными?
Поли кивнул:
— Не могу сказать, что Юстас относился к Афине хуже, чем к остальным, но вел он себя как непорядочный человек. Кстати, даже со мной он вел себя не так отвратительно, как с ней. Мне он всего лишь мешал открыть свой бизнес. Но Афине он чуть не испортил всю жизнь, по крайней мере, я сделал такой вывод из того, что она мне рассказывала.
Я удивилась, что Поли говорил со мной так открыто. Думаю, он конечно же отдавал себе отчет в том, что он говорил. Хотя в плане человеческих отношений Поли был не очень проницательным. И ему так сильно хотелось с кем-нибудь дружить, что, возможно, он мог нести все, что взбредет ему в голову, только чтобы не прекращать разговор. От осознания этого я вновь почувствовала себя виноватой, словно бы я использовала Поли, но остановиться уже не могла:
— Что же он сделал?
— Он был невыносим. Ну, это произошло до того, как я переехал сюда. На самом деле довольно давно, но я могу себе представить, как все было.
Осознавая, что я манипулировала Поли, я, тем не менее, слегка дотронулась до его колена и повторила вопрос:
— Что он сделал?
— Понимаешь, Афина не всегда писала некрологи для газеты. У нее была… — Выражение лица Поли изменилось, он выпрямился, резко прекратив говорить. Он несколько раз моргнул, и впервые за все время мне показалось, что Поли смотрит на меня изучающе, обдумывая про себя, какая я на самом деле, в то время как раньше он рассматривал меня лишь как потенциального друга. — Мистера Бейкера убила не Афина. Она бы никому не причинила вреда.
Я задумалась: умаслить ли мне Поли или пойти на попятную? От этих мыслей мне стало горько, потому что Поли всегда, с самого моего переезда в Эстес-Парк, был очень добр ко мне и при каждой встрече намекал на дружеские отношения. Он не заслуживал того, чтобы я манипулировала им.
— Поли, как я уже объяснила тебе, полиция считает, что мистер Бейкер просто подавился булочкой и умер. Никакой речи о грязных играх не идет.
— Но ты так не считаешь.
Поли, конечно, заслуживал лучшего отношения к себе.
— Да. Однако у меня нет абсолютно никаких доказательств и оснований так считать, кроме моей чуйки.
Поли снова изучающе посмотрел на меня. Его взгляд затуманился. Он и сам что-то подозревал.
— Этого вполне достаточно, чтобы я поверил, что его убили. Я верю твоей интуиции.
Это не выглядело как лесть, просто констатация факта. Я считала, что не заслуживаю такой веры в себя.
— Может быть, да. Может, и нет.
— Если ты думаешь, что его убили, значит, так и есть. — Мне показалось, что Поли на что-то решился. Он выпрямился, а его голос зазвучал тверже: — Фред, Афина никому не причинила бы вреда. Твоя чуйка может подсказывать тебе, что мистера Бейкера убили, но моя интуиция говорит мне о том, что Афина очень хорошая. Она мой самый близкий друг в этом городе.
Справедливо.
— Я рада, что ты не одинок. И мне Афина кажется очень милой. — Я опять похлопала Поли по колену, но теперь в этом жесте не было ничего манипулятивного. — Честно говоря, я считаю ее очаровательной, умной и немного суровой.
Поли с нежностью улыбнулся:
— Чем-то она похожа на тебя.
Это заставило меня на минутку задуматься. Я не могла представить, чтобы кто-то посчитал меня суровой. Это было неправдой. На свете есть много людей, сторонящихся высоких женщин, говорящих все, что им вздумается, но я не считала себя такой.
К счастью, мне не пришлось придумывать, что сказать в ответ. Решительно кивнув, Поли продолжил:
— Думаю, у меня нет никаких причин скрывать от тебя ту историю. Мне кажется, что это давно ни для кого не секрет. Да ты и сама все можешь выяснить, так что дам тебе шанс получше узнать Афину.
— Поли, она твой друг. Ты не обязан ничего объяснять мне. Я не полиция, помнишь? Я просто продаю книжки, но если ты спросишь обо мне офицера Грин, она тебе расскажет, что я только и делаю, что шпионю за всеми подряд и сую нос не в свои дела.
— Офицер Грин. — Поли закатил глаза. — Ей наплевать на меня. Конечно, как и сержанту Векслеру, но кажется, вы двое хорошо ладите, так что, может быть, он не такой плохой, каким кажется.
Не в первый раз Поли упомянул о Брэнсоне в таком ключе. Но если подумать, то и меня можно охарактеризовать весьма нелицеприятно.
— Во всяком случае, прости меня, если я заставляю тебя нарушить заветы вашей дружбы.
— Много лет назад Афина занимала несколько должностей в газете, — начал Поли, проигнорировав мое извинение. — Она писала отзывы о ресторанах города, школьных постановках… обо всяком таком. Она редактировала развлекательные статьи и заметки об общественной жизни города. Когда открылся «Черный медведь», Афина написала рецензию. Честный отзыв, в котором упоминалось, что еда была не очень хорошей, а персонал не слишком дружелюбным. — Поли озорно улыбнулся, и я поняла, что уже люблю этого человека. — Мистер Бейкер устроил Афине обструкцию и уволил ее из газеты — он был одним из владельцев «Хроник бурундука», как ты знаешь. Мне это показалось очень глупым решением. Очевидно же, что Юстас не выносил Карлу, но Афина сказала, что он воспринял ее статью как личное оскорбление. И нанес Афине серьезную травму, ведь она просто обожала свою работу.
Неудивительно, что Афина терпеть не могла Юстаса.
— Ты сказал, что ее уволили. Но сейчас она пишет некрологи.
— Ага. — Поли кивнул. — Но Джеральд Джексон тоже является крупным акционером. Это друг Афины. Он подсуетился, и ее вернули в газету. Не на прежнюю должность, конечно, но все же…
— Ты сказал, Джеральд Джексон? — Может быть, у меня в ушах до сих пор были собачьи слюни? Джеральд был другом Барри, Персиваля и Гари, а также адвокатом, но всегда, когда я встречалась с ним лично, он произвел на меня крайне неблагоприятное впечатление. — Он пошел против мистера Бейкера и вернул Афине работу?
— Сто процентов. — Поли развернулся, чтобы посмотреть на собак, и снова заговорил, причем очень серьезно: — Мы с тобой друзья, Фред, так что не буду ничего скрывать от тебя. Я передам Афине, что я все рассказал тебе. Не хочу, чтобы кто-то из вас думал, что я могу врать своим друзьям.
Я абсолютно точно не заслуживала, чтобы Поли причислял меня к своим друзьям, но я была полна решимости соответствовать этому званию.
— Обожаю это в тебе, Поли.
Рассказанная им история расставила все по своим местам. Я легко могла представить себе, что Юстас вел себя именно так. И не могла осуждать Афину за ее чувства к этому человеку, ведь он поступил с ней жестоко и несправедливо. Однако…
— Если у Афины была такая неприятная история с семейством Бейкер, какого черта она пришла на презентацию новой линейки эспрессо Карлы?
Поли засмеялся, он практически сиял от гордости.
— Вот в чем вы похожи с Афиной. Никто не может указывать, куда ей можно и куда нельзя ходить. И она не воспринимает ничью критику. Она ходит в «Черный медведь» минимум раз в неделю, иногда берет с собой ноутбук и пишет некрологи, долбит по клавишам на виду у Карлы. И у мистера Бейкера раньше тоже, разумеется.
Я едва знала Афину, но могла себе легко представить эту картину.
Но может быть, Поли был ослеплен своей дружбой? Может быть, такой мести для Афины было недостаточно? А большей расплаты, чем смерть, трудно себе представить. И на этом шоу Афина заняла место в первом ряду.
Поли щелкнул языком:
— Я понимаю, о чем ты сейчас думаешь, Фред. Она не делала этого. Афина никогда бы не поступила таким образом.
У меня не было никаких причин скрывать свои мысли.
— Поли, как я сказала, я не полиция. Я просто сую свой нос не в свои дела. А если Афина действительно такая, какой ты мне ее описал, то мое любопытство никак не повредит ей, верно?
— Наверное, ты права. — В голос моего собеседника снова вернулась неуверенность. — Но я все равно расскажу ей о нашей беседе. Надеюсь, ты не разозлишься на меня из-за этого.
— Эй, вы двое! Или, вернее, четверо! — окликнул нас Барри.
Я обернулась и увидела, что отчим идет к нам. Помахала ему рукой и повернулась к Поли:
— Я абсолютно точно не разозлюсь. Наоборот, я уважаю тебя за это. Твое благородство никоим образом не повлияет на нашу дружбу. — Я улыбнулась, искренне надеясь, что эта улыбка отразит мое искреннее желание и дальше общаться с ним.
— Спасибо, — сказал Поли хрипло и шмыгнул носом.
А потом к нам подошел Барри. Флотсам и Джетсам сошли с ума от радости. Казалось, они просто обезумели от носов до концов хвостов. А мой отчим оказался, по крайней мере в трех случаях из трех, эквивалентом кошачьей мяты для корги.

Глава 10

Когда мы с Ватсоном вернулись в «Милый корги» и я увидела зияющую дыру в стене «Греховных сластей», чувство вины усилилось. Толстый непрозрачный пластик уцелел, и как обстояло дело внутри магазина, не было понятно; на стену приклеили желтую ленту в виде огромного креста, который давал понять, что это место небезопасно.
А может быть, это на меня нужно было наклеить ленту?
Гарольд Уайт не выходил у меня из головы всю дорогу из «Эспен Гроув». Старик был так расстроен, что я не могла обижаться на него. Каким бы комфортабельным ни был тот дом, я даже не могла себе представить, как можно провести остаток своей жизни в такой маленькой комнатке или в кофейне у Карлы. И вот я расстроила Гарольда еще больше, ведь бедный старик был уверен, что я хочу засадить ее внучку за решетку, повесив на нее убийство.
Я не моталась по городу, бесконечно задавая всем вопросы, хотя и думала поступить именно так. И все равно мне казалось, жители городка ждали, что я сумею доказать факт убийства, а потом установлю имя преступника.
Неужели я была настолько предсказуемой?
Судя по всему, да.
Ватсон побежал, потянув за поводок. Это заставило меня осознать, что я слишком долго стою на тротуаре и пора уже зайти в книжный. Но я не могла оторвать взгляда от оградительной полосы.
Все это произошло из-за меня? Из-за того, что я, как утверждала Сьюзан Грин, совала свой нос не в свои дела? Неужели я так расстроила старика, что у него усугубились проблемы со здоровьем и это чуть не стоило жизни моим дядюшкам?
С одной стороны, я понимала, что все это выглядело ужасно глупо. Так и было. Я ни в чем не обвиняла Карлу, и единственный человек, которого я допросила, была Афина. Конечно, я поехала сегодня утром в дом престарелых, надеясь узнать что-нибудь от Гарольда, но ведь все случилось не по моей вине.
Однако где-то внутри меня тихий шепоток уверял меня в том, что, возможно, во всем, что произошло, есть часть моей вины.
Вспомнить хотя бы то, что этим утром я словно посмотрела в зеркало и совсем не обрадовалась своему отражению. Сначала Гарольд, потом Поли. Поли был со мной так благороден, а я была практически так же виновата перед ним, как и весь остальной город, ведь я тоже не помогла ему справиться с одиночеством.
Но мне было чем заняться. Перестать думать о том, как раскрыть убийство — говоря точнее, перестать наслаждаться своим превосходством, ведь я распутывала преступления быстрее полиции, — и просто сконцентрироваться на том, зачем я переехала в этот город. Продавать книжки и строить новую, комфортную жизнь, которой бы я могла гордиться. Мне нужно было уделять больше внимания хорошим людям, которые хотели стать моими друзьями, вместо того чтобы искать яд, из-за которого кто-то умер.
Ватсон заскулил, и я наконец оторвалась от созерцания дыры в стене.
Я взглянула в жалобные коричневые глаза своего милого пса и дала ему обещание:
— Ладно. Пошли. С этого момента ты сможешь спать на своем любимом местечке под солнышком столько, сколько ты захочешь. Я больше не буду таскать тебя по городу, словно ты Джордж для Нэнси Дрю или словно мы Кегни и Лейси. — Я потрепала Ватсона по голове. — Или Ватсон для Холмса, раз уж на то пошло. Ты можешь быть просто Ватсоном — моим лучшим пушистым другом и бесконечным поглотителем вкусняшек.
Песик навострил свои лисьи ушки, его глаза заблестели, и он подпрыгнул, как кролик.
Этим он в очередной раз растопил мое сердце, и я рассмеялась:
— Я сказала запретное слово, верно? Что ж, пошли тогда. Пойдем возьмем у Кэти твою любимую вкусняшку.

Остаток утра я провела, выполняя свое обещание. Быстро поздоровавшись с Кэти, я угостила Ватсона его вкусняшками, заказала для себя чай-латте и булочку, а затем с головой ушла в мир продаж.
Пара хипстеров из Портленда зашла купить полевой справочник, содержащий исчерпывающий список безопасных съедобных грибов, произрастающих в национальном парке Роки-Маунтин. Я не переставала удивляться, сколько экземпляров этой книги я умудрилась продать.
Девушка на вид лет двадцати, у которой все лицо было в пирсинге, по моей рекомендации взяла идеальный мистический детектив. Однако мне пришлось очень постараться, чтобы уговорить девчонку купить именно его. Я считала, что такой девушке подойдет что-нибудь мрачное. Хотя ее поначалу привлекла серия про восьмидесятилетнюю служительницу церкви, которая раскрывала убийства, разъезжая по округе в закусочном фургоне.
Полчаса спустя старушка, которая была живым воплощением той самой сыщицы из закусочного фургона, удивила меня вопросом, есть ли у меня в наличии какой-нибудь горячий роман, по обложке которого невозможно догадаться о содержании книги: она не хотела, чтобы остальные члены церковного хора знали, что она читает.
К моему удивлению, к обеду пришла Миртл Бантам, но она не спрашивала ничего о книгах или птицах, а подтвердила слова Поли об отношении ко мне, купив ярко-желтое худи с большим логотипом «Милого корги».
Разговор с Миртл снова пробудил во мне чувство вины. Однако мое чрезмерное любопытство позволило ей изменить свою жизнь.
До середины дня у меня выдалась всего одна свободная минутка, чтобы заскочить в пекарню и взять что-нибудь перекусить и выпить еще один чай-латте. Мы с Кэти, быстро переглянувшись, улыбнулись друг другу. Она была так же занята, как я, даже еще больше.
Вот какую жизнь я себе представляла. Мой собственный маленький мирок, мой собственный маленький книжный магазин. На самом деле все было еще лучше, потому что мой магазинчик наполняли умиротворяющие звуки музыки и приятные ароматы, доносившиеся из пекарни сверху. Местные жители влюбились в мой книжный и нуждались в моих советах. А через две-три недели, если верить знатокам, начнется туристический бум, и тогда мне точно будет не продохнуть.
Не обращая внимания на мои размышления, Ватсон лежал у главной витрины на своем любимом местечке, окруженный художественной литературой и последними новинками. Песик дремал, сопел и счастливо потягивался, время от времени слегка перемещаясь вслед за уходящим солнышком.
Меня настолько поглотили мысли о покупателях, что я не сразу узнала парня, который зашел в книжный. Я уже открыла рот для приветствия, как поняла, с кем разговариваю. И опять я почувствовала вину. На этот раз я сразу вспомнила его имя.
— Ник! Привет! Чем тебе помочь?
Я была уверена, что парень-бариста из «Черного медведя» впервые пришел в «Милый корги». Может быть, Карла подослала его пошпионить за мной, чтобы выяснить, не продолжаю ли я совать нос куда не нужно, заставляя ее дедушку еще больше нервничать. Или, возможно, Ник зашел передать мне документы, потому что его хозяйка собралась судиться со мной за разбитую машину.
А Карла вообще может предъявить мне иск за разбитую машину?
Подозрения так быстро проносились у меня в голове, что я еле разобрала первые слова Ника, когда он наконец заговорил, покачав головой:
— Я не Ник. Я Бен. — Он показал пальцем на свою нижнюю губу. — У меня слева шрам. У Ника шрам на правой брови. — Затем парень наклонил голову и заговорил так тихо, что я едва могла разобрать его слова на фоне музыки и шума, доносящегося из пекарни. — И волосы у меня немного длиннее.
Я уставилась на баристу, пытаясь вникнуть в его слова. В это время Ватсон подошел к нам и уткнулся лбом в ногу парня.
Бен замер, посмотрел вниз, затем улыбнулся, наклонился и погладил Ватсона.
Я изумленно смотрела на эту парочку. Ну, то есть я изумленно смотрела на Ватсона. Мне еще предстояло определить, что привлекало песика в некоторых людях. Ватсон не очень любил людей, как, впрочем, и собак. Он терпел их в случае необходимости или когда ему предлагали вкусняшки, но время от времени появлялся человек, с которым песик хотел подружиться или, как в случае с Лео и Барри, кого он хотел боготворить.
Бен наклонился, чтобы хорошенько потискать Ватсона, и улыбнулся, взглянув на меня. В темных глазах парня застыла боль, однако в присутствии Ватсона он просиял:
— Мне нравится ваша собака.
— Его зовут Ватсон, ты ему тоже понравился. А это случается довольно редко, Ни… — По морщинке, которая пролегла между бровей парня, я поняла, что совершила ошибку и мне нужно вспомнить его настоящее имя. — Прости, Бен, так?
Парень кивнул:
— Ага, шрам на губе и волосы длиннее, запомнили?
Всему было только одно объяснение, самое очевидное.
— Должно быть, ты брат-близнец Ника. Я даже не знала, что у него есть близнец…
Что за глупость я несла! До недавнего времени меня даже не занимало, как звали баристу, не то чтобы интересоваться его семьей.
— Ага. — Парень кивнул, и снова я еле услышала, что он ответил.
Затем Бен повернулся к Ватсону, и я могла поклясться, что эти двое разговаривали друг с другом глазами. Затем, к моему полнейшему удивлению, парень прижал свой лоб ко лбу Ватсона и похлопал его на прощание.
Ватсон не только разрешил ему так вести себя с собой, но и продолжал вполне уютно сидеть в ногах Бена, не только не выпрашивая вкусняшку, но и не привлекая к себе никакого внимания.
Это совершенно сбило меня с толку. Наконец я сосредоточила свое внимание на Бене, который выжидательно смотрел на меня. Мне стало не по себе от его взгляда — парень как будто понял, что я весь день испытывала чувство вины. Понять-то понял, но не осуждал меня.
Боже мой, да в чем моя проблема?
Заставив свой мозг включиться, я посмотрела на парня как на желанного покупателя:
— Что ж, Бен, чем я могу тебе помочь? Ты ищешь какую-то определенную книгу?
Он покачал головой, открыл рот, затем снова его закрыл. Спустя секунду нервно облизал губы. Бедняжка, парень нервничал, что, в свою очередь, заставило разволноваться меня.
Ватсон примостился прямо на ноге Бена.
Именно такой поддержки парню и не хватало. Он посмотрел прямо мне в глаза. Его голос смягчился, но вот взгляд — нет.
— Мои предки сказали, что мне нужно либо поступать в колледж, либо искать работу. По правде говоря, мне не хочется ни того ни другого. Я хочу писать книги. Но… пока… Мне показалось, что работать в книжном — это лучшее решение.
И снова слова парня с трудом до меня доходили.
— Мы с Кэти, — я показала рукой наверх, словно бы он не понял, — проводим собеседования на должность помощника в пекарне. Тебе это подойдет?
Бен нахмурился:
— Нет. Об этом я не знал. Меня больше интересует книжный магазин. Я не люблю готовить. В этом больше силен Ник.
Мы с Кэти давно договорились, что сначала подыщем человека в пекарню. Мы были уверены, что не справимся, если будем проводить собеседования одновременно на должность помощника в пекарню и на должность ассистента в книжный. И в своем магазине я точно видела не парнишку, чьи слова едва можно было различить на фоне тихого джаза.
Не важно. Это будет просто, скажу Бену, что я пока никого не нанимаю себе в помощь. Но добавлю, что дам ему знать, когда мне понадобится ассистент.
Ватсон потерся о ногу Бена и фыркнул, я посмотрела на пса: он словно умел читать мои мысли.
А может, это я могла читать его мысли?
В тот момент я была уверена, что поняла, что хотел мне сказать Ватсон.
Как странно. Несмотря на ворчливый нрав и вечную озабоченность вкусняшками и сладким сном, иногда песик выказывал практически мистическое чутье к чужой боли. Так он и появился в моей жизни, в конце концов. Пришел ко мне в момент наивысшего отчаяния и изменил всю мою жизнь.
Я посмотрела на парнишку:
— Сколько тебе лет, Бен?
— Восемнадцать. — Он откашлялся. — Через две недели я окончу школу. Но в этом семестре мы все равно половину недели не ходим на занятия. Так что, если хотите, я могу работать после обеда начиная с завтрашнего дня.
У меня в голове завертелся миллион вопросов. Его родители знали, что он пришел устраиваться ко мне? А брат? А Карла знала?
Последний вопрос заставил меня на мгновение задуматься. У нас с Карлой постоянно случались конфликты. Определенно, если брат ее баристы устроится ко мне на работу, это заставит Карлу подозревать меня в повышенном интересе к своей персоне.
Но Бен не был виноват в этом. И мальчишке было всего восемнадцать. Хотя… не совсем верно. Если ему восемнадцать, то он уже не мальчишка.
— Какие книги ты бы хотел писать?
Парень выпучил глаза, и хоть голос его не стал громче, в его словах явно просматривалась искренняя заинтересованность.
— Я несколько лет сочиняю истории… Про детектива по имени Койот. — Бен смутился, но всего на мгновение. — В моей культуре, культуре ютов, ходят легенды про койота, младшего брата волка. Он обманщик, но я адаптирую истории под современные реалии, и он будет вором, который расследует убийства.
Я чуть не упала:
— Ты хочешь писать мистические детективы?
Бен кивнул, очевидно, задумавшись, не сболтнул ли он чего лишнего.
Я снова почувствовала себя виноватой, но постаралась не думать об этом.
— Ты знаешь, чем я занималась до того, как переехала в Эстес-Парк?
Возможно, Бен погуглил и выяснил, что я была владелицей «Мистери Инкорпорейтед», издательства, которое выпускало книги исключительно в жанре мистического детектива.
Парень нахмурился и с упреком посмотрел на меня. Мне показалось, что я поняла, о чем он думал: «Ну конечно, кто же тебя не знает?!»
Я чуть не рассмеялась:
— Ладно, по-видимому, нет. Так случилось, что мистические детективы — мой любимый жанр, вот и все.
Бен немного расслабился:
— Ой! И мой тоже.
Я взглянула на Ватсона, который смотрел на меня с видом: «Вот видишь? Я знаю, что делаю».
Может быть, я пожалею об этом; а может быть, и нет, но я не видела, какие тут могли быть отговорки.
— Что ж, Бен, я не была готова нанимать кого-то прямо сейчас, но почему бы тебе не зайти завтра, я составлю договор, распечатаю его, и посмотрим, что из этого выйдет.
Парень снова выпучил глаза, и когда он улыбнулся, шрам на его нижней губе стал более заметным.
— Правда? Я могу работать у вас?
— Да. — Разговаривая с Беном, я чувствовала себя очень спокойно и поэтому решила довериться своей интуиции. — Как только мы все подпишем и обо всем договоримся, ты сразу же можешь приступить к работе, думаю, через пару дней.
Парень засиял:
— Спасибо, мэм!
— Можешь звать меня Фред.
Бен внимательно посмотрел на меня, кивнул и присел на корточки:
— Приятно было познакомиться с тобой, Ватсон. До встречи. — Он погладил Ватсона по голове, радостно помахал мне рукой и покинул магазин.
Ватсон долго смотрел ему вслед, затем хмуро взглянул на меня и снова поплелся на свое место для сна.
— О, нет, даже не думай. Частично ты тоже к этому причастен.
Пес посмотрел на меня из-за плеча.
— На самом деле, это все только из-за тебя. — Я достала поводок из-за прилавка. — Так что ты идешь со мной.

Глава 11

Может быть, я сошла с ума… но от мысли, что я найму Бена, чувство вины, которое я ощущала весь день, покинуло меня. Хотя когда я уже шла с Ватсоном по направлению к «Черному медведю», мой здравый смысл пытался отговорить меня не делать того, что я задумала. И под здравым смыслом я имею в виду лекцию, которую мне прочитала Кэти, когда узнала о моем решении.
Я не делала ничего дурного. Я не обвиняла Карлу в убийстве ее свекра. У ее дедушки не из-за меня ухудшилось состояние, и я не несла ответственности за то, что старик сильно переживал за свою внучку. И было глупо полагать, что я обязана отчитываться перед Карлой о своем решении.
Кэти была права. И я знала это. Любой, у которого была хоть капля здравого смысла, согласился бы с ней.
Но все-таки что-то грызло меня изнутри. Когда я позволила Кэти устроить пекарню на втором этаже моего магазина, непроизвольно я стала постоянным раздражителем для Карлы. Я хотела по мере своих сил урегулировать отношения, и мне показалось, что начать надо с того, чтобы сразу же рассказать Карле, что я собираюсь нанять на работу Бена, и убедить ее в том, что я никогда не пыталась выставить ее убийцей.
Я не исключала того, что, возможно, я ошибалась и Карла действительно отравила своего свекра, или даже если никакого яда не было, она могла равнодушно смотреть, как Юстас задыхается, лежа на полу у ее ног, и не оказать несчастному помощь.
Раньше у меня не возникало такой мысли. Я и правда могла себе представить второй вариант.
Но я тут же забыла об этом, пытаясь обогнать толпу туристов, которые с черепашьей скоростью передвигались по тротуару. Я не смогу начать отношения с Карлой с чистого листа, если буду подозревать ее в причастности к смерти Юстаса.
Нам с Ватсоном предстояло пройти еще какое-то расстояние, когда из кофейни вышел Гарольд.
Я, вздрогнув, остановилась так резко, что Ватсон запутался в поводке и с недовольным видом обернулся ко мне.
Гарольд был таким же грустным и уставшим, как прошлым утром, но на его лице уже не было повязок. Из-за этого старик выглядел еще хуже — содранная кожа, мелкие порезы, следы от мази. За ним из магазина вышел Джонатан, на руках у него был Маверик.
С огромным облегчением я вздохнула, увидев, что мужчины направились в противоположную от меня сторону.
Я ждала, не выйдет ли за ними Карла, но она не появилась.
Гарольд работал сегодня или Карла просто забрала его из «Эспен Гроув», чтобы он не торчал весь день в одиночестве?
Конечно же старик не мог работать после вчерашней аварии. По нему было видно, что ему трудно передвигаться. Я была искренне удивлена тем, что ему вообще разрешили покинуть дом престарелых. Но с Карлой было тяжело спорить, если она что-то решила для себя.
Увидев Гарольда, я оказалась близка к тому, чтобы изменить свое решение или послушаться здравого смысла, на чем настаивала Кэти. Тем не менее я поплелась дальше — не только Карла была упряма. Возможно, если мне удастся переубедить Карлу, то она сможет успокоить Гарольда и ему станет полегче.
В «Черном медведе» до сих пор было довольно много посетителей, несмотря на то что, подавившись булочкой, всего пару дней назад здесь умер человек. Я заметила светловолосую голову Карлы, она вышла из-за прилавка и направилась в сторону кладовки.
Я решила пойти за ней, но затем передумала. Так Карла может подумать, что я шпионю за ней. Особенно после того, как меня уже застукали за тем, что я подслушивала ее разговор с Юстасом.
Подожду, когда она вернется. Нет нужды начинать с непродуманных действий.
Мы с Ватсоном встали в очередь за двумя женщинами. Старшая выглядела слишком строгой, ее наряд показался мне элегантным и дорогим, женщина помоложе была хрупкого телосложения и выглядела так, словно была испугана.
За прилавком стоял один Ник, он дрожащим голосом обратился к женщине постарше:
— Мисс Эпл, для вас яблочная булочка с корицей и яблочным соусом?
— Не задавай глупых вопросов, Ник. Мы не в классе. Сделай хотя бы вид, что можешь думать самостоятельно. — Женщина не повысила голос, но каждое ее слово так и сочилось надменностью.
— Салли! — Молодая женщина неуверенно коснулась ее локтя. — Ну правда, к чему разводить тут…
Чопорная женщина, судя по всему Салли Эпл, резко повернулась к ней и заявила с горящими глазами:
— Только потому, что мне приходится писать с тобой недельный отчет, не значит, что мне нужно знать твое мнение о чем бы то ни было. В классе, или в кофейне, или в любом другом месте… — Она повернулась к Нику: — Это вы расскажите мне, мистер Пачеко. Мы с мисс Морис заходим сюда каждую неделю в одно и то же время и каждый раз заказываем одно и то же — начинаем с горячего чая, а выпив половину, повторяем тот же самый заказ. К тому же вам хорошо известно, что Юстас добавил эту булочку в меню в мою честь. Так что… ты можешь просто сложить два и два?
Мне стоило огромных усилий не вклиниться в эту речь, не пытаться встать на защиту Ника. Но сочетание чувства вины, удивления от язвительности мисс Эпл и ощущения, что я снова оказалась в классе, а напротив строгий учитель, лишило меня дара речи.
Ник ничего не ответил, он просто достал две яблочные булочки и полил их яблочным соусом. После этого мисс Морис рассчиталась за обе булочки, женщины забрали свой заказ и направились к столику, на котором стоял ноутбук и лежали целая башня из тетрадей и две большие, набитые чем-то сумки.
— Добро пожаловать в «Черный медведь», мисс Пейдж. Что вам предложить? — Щеки Ника горели, он не смотрел мне в глаза, так сильно он был унижен.
Меньше всего на свете я хотела заказать булочку. Ничего из того, что я пробовала здесь, не показалось мне свежим и аппетитным, но я еще ни разу не заказывала рулетик с корицей. Но рулетики с корицей лежали в большом контейнере, и Нику придется открывать его, а потом доставать рулетик. А банка с яблочным соусом стояла открытой у него за спиной, так что я решила не усложнять. Кроме того, яблочный соус наверняка сделает булочку более съедобной.
— Возьму то же самое, что женщины до меня.
Парень молча кивнул, но не успел он обработать мой заказ, как Салли Эпл протиснулась передо мной, протянув лежащую на тарелке булочку:
— Мне кажется, я просила тебя подсушить ее в тостере. Так же, как каждую неделю, Ник. Опять торопишься и делаешь глупые ошибки, как и с домашней работой.
Парень забрал тарелку:
— Извините, мисс Эпл. Сейчас возьму свежую.
Я вцепилась в тарелку:
— Мне подойдет. Мне не надо ничего подсушивать. Спасибо.
Ник опешил, затем кивнул и отошел готовить другую булочку: разрезал и засунул в тостер.
Я повернулась к женщине, не в силах больше держать язык за зубами:
— Я правильно поняла, что вы учительница Ника?
Мисс Эпл медленно повернулась ко мне, как засбоивший робот, посмотрела на Ватсона, который прятался за моей юбкой, а затем уставилась на меня;
— Да. А вам какое дело?
Несмотря на то что она была на несколько сантиметров ниже меня, под ее взглядом я уменьшилась в размерах. И к моему удивлению, у меня задрожал голос.
— Однажды у меня была учительница прямо как вы. Она преподавала английский. Мне с трудом запоминались правила правописания, и она постоянно повторяла мне, что я безнадежна, что я никогда не научусь грамотно писать. Я рассказала об этом родителям только спустя год, и мой папа полетел в школу, он готов был оторвать голову той учительнице. — Я заговорила громче, чтобы Ник точно меня услышал. — Моя жизнь сложилась таким образом, что я основала собственное книжное издательство, а теперь у меня свой книжный магазин. Несмотря на то что меня учил такой ужасный преподаватель вроде вас.
Мисс Эпл вскинула подбородок, совсем немного. Когда она заговорила, то уголки ее губ поднялись слегка вверх, а ее тон поразил спокойствием.
— Интересная история, Уинифред Пейдж. Примечательно, что для обеих этих профессий совсем не нужен навык письма. Вы издавали, а теперь продаете слова других людей, не ваши собственные. — Она моргнула. — Кажется, ваша учительница была права насчет вас.
Ник подал ей подсушенную и намазанную яблочным соусом булочку:
— Простите, мисс Эпл.
Она ничего не ответила и даже не посмотрела на парня, просто схватила тарелку, подняла подбородок еще чуть выше и отправилась обратно за свой столик.
Я пришла в себя только тогда, когда посмотрела на младшую учительницу, которая слегка покачала головой. Я расплатилась и шепотом сказала Нику:
— Прости. Я не подумала. Надеюсь, из-за меня она не станет отыгрываться на тебе в классе.
Парень промолчал, только вернул мне мою кредитную карту и дал ручку, чтобы я расписалась на чеке.
— Но есть и хорошее — тебе осталось терпеть ее всего пару недель, верно?
Ник на секунду завис, а потом покачал головой:
— Нет. Я заканчиваю школу в декабре.
Может, я что-то не так расслышала?
— Ой, извини. Просто я только что виделась с твоим братом. Мне показалось, что он выпускается в конце мая.
— Он да. Я нет.
Невероятно, но я заставила парня покраснеть еще больше.
Я попыталась найти правильные слова, чтобы приободрить Ника, но в итоге решила, что лучшее, что я могла сделать, это просто оставить все как есть.
На тот момент я была уверена, что самым правильным моим решением было бы просто уйти. Но вместо этого я повела Ватсона к небольшому столику, настолько далеко от мисс Эпл, насколько возможно.
Продолжая думать над тем, как ободрить Ника, я откусила булочку и ойкнула от удивления. Что-то было не так, но что именно — я не могла понять. Может быть, яблочный соус был просроченным. Я понюхала. Нет, не просроченный. Я облизала губы. Не сказать, что было невкусно, просто совсем не похоже на яблочный соус.
Но я забыла об этой загадке, когда увидела вернувшуюся в зал Карлу. Она быстро осмотрелась, нахмурила брови, увидев понурого Ника, и замерла, когда заметила меня.
Карла стояла в растерянности всего мгновение, а затем подлетела к нам Ватсоном с горящими от ярости глазами.
Кэти была права. Здравый смысл был прав. Это была ужасная, ужасная идея.
Карла резко оперлась обеими кулаками на стол и наклонилась близко ко мне, ее слова, хоть она говорила шепотом, ударили меня как пощечина.
— А ты еще та нахалка, Фред. Как ты смеешь заявляться сюда? — Карла наклонилась еще ближе, так близко, что я чувствовала ее дыхание на своих щеках. — Неужели ты настолько некомпетентна, как детектив-любитель, что устраиваешь засаду прямо посреди бела дня? Что у тебя за план? Сидеть здесь со своей тупой собакой и выводить меня из себя, пока я не схвачусь за нож?
— Нет, — так же тихо ответила я. Очевидно, что все, кто сидел рядом, видели происходящее, но чем меньше людей смогут услышать нас, тем лучше. — Я так не думаю… — Я помолчала и произнесла уже громче: — Я не думаю, что ты убила своего свекра или кого-нибудь еще. Я никому не говорила такого.
Карла усмехнулась:
— Так ты вчера не ходила в газету и не разговаривала с Афиной Роуз? Ты думала, я не заметила, что вы в тот день мило чирикали с ней, как лучшие подружки. Бьюсь об заклад, ты просто наслаждаешься всем происходящим: сначала забрала у меня баристу, а потом сдружилась с критиком, который считает выпечку хорошей, только если она станцует танго у нее на языке.
И в который раз я прочувствовала на себе реалии жизни в маленьком городе. Конечно же кто-то увидел, как я захожу в офис газеты, и конечно же он или она разнес сплетни по городу. И этих людей не за что судить, если учесть, во что я успела влезть.
— Клянусь тебе, Карла, все совсем не так, как ты себе представляешь. Я даже никогда не видела Афину вплоть до того дня, когда встретилась с ней в твоей кофейне. И я ходила в газету не для того, чтобы полить грязью тебя или твою семью, однако именно о вас мы в итоге разговаривали.
— Ты хоть представляешь, какой стресс пережил из-за тебя мой дедушка? — Очевидно, Карлу не интересовали мои объяснения, и что бы я ни сказала, она бы не поверила ничему. — Он стал неуправляем, потому что узнал, что ты хочешь повесить на меня убийство Юстаса. На его единственную внучку. На мать его единственного правнука. Он просто не вынес такого стресса и разнес ваш магазин на моей машине! И вот ты заявляешься ко мне на следующее утро! И еще скажи, что ты пришла не для того, чтобы снова поливать меня грязью.
— Нет. Клянусь тебе, я… — У меня пропал дар речи, я не могла врать Карле. — Я не думаю, что это сделала ты, Карла. Я правда так не думаю.
— Как будто мне есть дело до того, что ты там думаешь. — Она выпрямилась и указала мне на дверь: — Убирайся. Ты и твоя блохастая псина. Убирайся и больше никогда не приходи сюда.
Я встала и, к своему удивлению, осознала, что дрожу. Перед уходом я решила, как бы глупо это ни было, закончить то, зачем пришла, чтобы больше не было причин видеться с Карлой.
— Еще я хотела сообщить тебе, что у меня в книжном будет работать Бен.
Карла, моргнув, качнула головой:
— Какой еще Бен, и какое мне дело, кто там у тебя… — Она наконец поняла и обернулась на Ника. Я была уверена, что теперь окончательно испортила парню день, хуже некуда. Карла посмотрела на меня с еще большей ненавистью: — Ты серьезно? Ты больна? У тебя какие-то больные фантазии и ты мечтаешь стать мной? Хочешь отобрать у меня мою жизнь? А что дальше? Ты усыновишь ребенка и назовешь его Маверик?
Сзади нас послышался шум разбитой тарелки, но это было и к лучшему, так как я не успела придумать, что сказать в ответ. Мы с Карлой одновременно обернулись. Салли Эпл так быстро встала, что задела стол и опрокинула его, на пол полетела вся посуда. Бумаги и книги разлетелись по полу.
Молодая учительница вскочила со своего места:
— Помогите! Помогите!
Мисс Эпл схватилась за горло и захрипела, жадно хватая воздух. Звук был пугающим. Казалось, что Салли что-то хочет найти — она смотрела на пол и свои ноги.
Мисс Морис опустилась на пол, не переставая кричать. Она стала рыться в горах бумаги, создавая еще больший хаос.
— Ее сумочка. Нужно найти ее сумочку. Ей нужен эпипен.
Тогда все стало понятно. Аллергическая реакция.
Мы с Карлой тут же начали действовать. Она помчалась к мисс Эпл на помощь, крича на посетителей:
— Слышали? Ищем сумочку Салли. Быстро! — Потом крикнула еще громче: — У кого-нибудь есть эпипен?
Я обернулась к Нику:
— Вызывай «скорую». Быстрее.
Парень словно остолбенел, но, услышав мой крик, тут же достал телефон и набрал номер.
Ни у кого из посетителей не было эпипена, но все бросились искать сумочку Салли, люди хватали первые попавшиеся под руку сумочки и показывал мисс Эпл.
Она качала головой и смотрела на всех выпученными глазами — бедняжка задыхалась.
Спустя несколько секунд она упала на колени, а сумочку так и не нашли.
Я бросилась к ней, хотя понятия не имела, что делать. Мисс Эпл не поперхнулась, так что метод Геймлиха не поможет. Я опустилась на пол около нее, и она упала мне на руки, задыхаясь, а ее красное лицо постепенно становилось синим.
— Помощь уже в пути, Салли. Помощь уже в пути.
Мисс Моррис снова закричала:
— Вот она!
Она схватила сумочку с прилавка, побежала к нам и вывалила содержимое сумочки на пол.
Она нашла эпипен, но было уже слишком поздно.
Мисс Морис вонзила шприц в бедро Салли Эпл, но все было бесполезно. Мы опоздали.

Глава 12

Мертвая тишина воцарилась в «Черном медведе». Все замерли на месте. Даже Ватсон не двигался и не издавал никаких звуков, а просто прижимался ко мне.
Приехали «скорая» и полиция, все оставались на своих местах. Люди разговаривали шепотом, все были в шоке.
Все случилось так внезапно. Так непредсказуемо. И даже меня то количество смертей, свидетельницей которых я стала в последнее время, ошеломило. И все-таки была огромная разница между тем, чтобы найти труп, и тем, чтобы держать тело женщины, которая умерла у тебя на руках. Вот только что Салли Эпл была… ну, честно говоря, пренеприятной женщиной, если судить по нашему краткому разговору, а теперь… теперь ее не было с нами.
Полиция собирала показания свидетелей. Опросы проводились медленно. Они длились так долго, что о нас с Ватсоном забыли, и мы сели в уголок напротив окна и просто наблюдали. И думали.
Бананы!
Вот какой привкус был у моей булочки. Я заказала яблочную, а получила банановую. Я убедилась, что на меня никто не смотрит, поднесла к носу тарелку с булочкой и понюхала ее. Затем откусила немного. Сочетание яблока и банана.
Вкус банана был не отчетливый, но он явно присутствовал, как будто яблочный соус смешали с банановым. Я не очень любила бананы, но и невкусными их не считала. Но для мисс Эпл, как оказалось, они стали смертельными. Если только… ее булочку тоже не отравили.
Однако ничего не сходилось. Я была свидетелем того, как мисс Эпл и мисс Морис сделали один и тот же заказ. И вообще, я присвоила себе первую булочку Салли Эпл.
Я с опаской посмотрела на свою булочку. Была ли она отравлена? Я просто откусила слишком мало, чтобы яд подействовал? Или… он еще не подействовал?
Но я не восприняла эту мысль всерьез, потому что она была нелогичной. Булочка не была отравлена. Я была в порядке. Как и мисс Морис.
Сэлли Эпл не могли отравить. Она просто умерла от анафилактического шока. От этого и еще от того, что забыла свою сумочку на прилавке.
Может, я ошибалась насчет Юстаса. Может, с ним произошло то же самое. Теперь, когда я задумалась об этом, то не могла вспомнить, как он выглядел, когда, закашлявшись, скрылся в коридоре. Все было как с Салли? У Юстаса тоже была аллергия? Хотя, конечно, аллергия на бананы не могла быть настолько распространенной.
В моем воображении снова всплыла виденная раньше картина. У него была не яблочная булочка, и там не было яблочного соуса. Его булочка была посыпана сахарной пудрой.
Я попыталась воспроизвести ту сцену. Полностью. Что было общего тогда и сейчас? В чем разница? Может быть, так удастся найти ответ.
В обеих ситуациях в кофейне было много народу. Но в тот раз было несравнимо больше. В обоих случаях погибшие заказали булочки, и Юстас, и Салли умерли спустя несколько минут, как начали есть их. Так что, возможно… Я посмотрела на контейнер с булочками за прилавком. На Ника Пачека. Парень дрожал от волнения, ведь он был свидетелем обеих смертей. Как и Карла. Девушка… Тиффани… она была только в тот раз, как и Гарольд. Но сегодня их не было.
Так что у меня опять зародилась мысль о причастности Карлы к преступлениям.
Я внимательно посмотрела на Ника. Конечно, это не он. Казалось, что у мальчишки не хватало смекалки даже подобрать слова, чтобы составить самое простое предложение, какое там убийство!
— Она! Фред! Я хочу, чтобы она ушла…
Пронзительный крик Карлы нарушил мрачную тишину кофейни и отвлек меня от мыслей о ее баристе.
Я обернулась и увидела, что она разговаривает со Сьюзан и показывает на меня:
— Я хочу, чтобы она ушла. Она обвиняет меня во всем и только ищет предлог, чтобы назвать меня убийцей. Она помешалась на мне. Хочет завладеть моей жизнью. — Карла сделала долгую паузу, шмыгнула носом, поправила челку и опять показала на меня пальцем: — Убирайся отсюда! Убирайся отсюда! — Она была на грани истерики.
У меня не было никакого стремления спорить с Карлой или оправдываться. Я хотела сделать именно то, что она просила.
Сьюзан посмотрела на Брэнсона, и он оставил человека, которого допрашивал, подошел ко мне, взял меня за руку, наклонился и прошептал:
— Думаю, это верная мысль. Я зайду к тебе, когда допрошу всех здесь, хорошо?
— Конечно. — Я кивнула, старалась не смотреть на Карлу.
— Ты будешь в книжном?
— Да. Буду ждать тебя там.
Я смотрела в пол, отчаянно не желая, чтобы кто-то смотрел нам с Ватсоном вслед и видел, как мы выходим из «Черного медведя». Возможно, в последний раз.

— Бананы? — Кэти, откусив от своего лимонно-лавандового кексика, вздохнула от удовольствия, затем посмотрела на меня, оперевшуюся на прилавок. — Говоришь, убийство с помощью бананов? Такое бывает?
С момента смерти Салли прошло несколько часов, и в книжный и пекарню повалили люди, они делились последними новостями. Рабочие часы закончились, и я повесила на дверь вывеску «Закрыто», но саму дверь оставила открытой для Брэнсона. У нас с Кэти появилась возможность спокойно поговорить с глазу на глаз.
— Я ничего не знаю. Никогда не подумала бы, что можно убить с помощью бананов, но кажется, именно это и произошло. Либо это просто случайность. — Я уже почти откусила от миндального круассана, но, опомнившись, отломила маленький кусочек и бросила его Ватсону. — Но кажется, что для случайности это слишком, как считаешь? Две смерти в «Черном медведе» всего за несколько дней? — Я наклонилась ближе к Кэти. — Две смерти из-за булочек… Ну как такое могло произойти случайно?!
Кэти задумчиво замычала. Наконец она проглотила кекс и пожала плечами:
— Ну, говорят, что бананы — это плод мудрецов. — Она подняла указательный палец. — А ты знала, что бананы растут не на деревьях? Что те «деревья», — подруга сделала жест указательным и средним пальцами, обозначая скобки, — на самом деле просто трава. Бананы из того же семейства, что лилии и орхидеи.
Я уставилась на Кэти, а затем разразилась пронзительным смехом:
— О боже мой, я подумала, что у тебя правда появилась идея о том, что происходит в кофейне у Карлы. Что ты сегодня делала? Заскакивала в Гугл в перерывах между покупателями?
Кэти выглядела обиженной.
— Я надеялась, что ты хорошо меня знаешь. Ты же не думаешь, что я получаю знания только благодаря странным запросам в Гугле, а потом из моей головы все испаряется через полчаса… или так? Я начитанная, хорошо образованная девушка, имеющая отличные познания в разных сферах. — Она усмехнулась.
Я, продолжая смеяться, подняла руки вверх:
— Ладно, ладно, я не имела в виду ничего плохого. Но я думала, что у тебя есть какие-то мысли по нашему делу, а не о бананах в принципе.
— Справедливо. — Кэти снова откусила от своего кекса, прожевала и, проглотив его, сказала: — Просто еще один интересный факт.
Ватсон тихонько зарычал и поплелся к верхней ступеньке лестницы, ведущей в книжный магазин.
Я посмотрела в его сторону, затем на Кэти, потерла виски и сказала:
— Я знаю, что ты можешь взорваться, если не расскажешь все, что знаешь, так что давай продолжай.
— Скорее всего, так и есть, да. — Кэти наконец доела свой кекс и облизала испачканные в глазури губы. — Ты знала, что банан — самый быстрый фрукт в марафоне по бегу?
Я моргнула, задумавшись, верно ли я расслышала подругу или на ней наконец стала сказываться усталость от долгих часов работы.
— Прости, ты только что сказала, что банан участвовал в марафоне по бегу? Ты иногда вместо Гугла читаешь детские книжки с картинками?
— Ты снова ранишь меня в самое сердце. — Кэти приняла серьезное выражение лица, но по глазам было видно, что она смеется. — В Барселоне был марафон, в котором участвовали люди в костюмах фруктов. В костюме банана бежал Патрик Вайтман, он бежал больше трех часов. И банан официально был признан самым быстрым фруктом в забеге на длинные дистанции.
— А знаешь, если окажется, что с помощью такой информации ты расследуешь убийство быстрее полиции, то я умываю руки.
Мы с Кэти одновременно обернулись и увидели Брэнсона, он уже поднялся по лестнице и теперь направлялся к нам. Детектив остановился, чтобы погладить Ватсона, но тот нехотя встал и поплелся к своему любимому местечку под окном, чтобы подремать.
Брэнсон прищурился вслед удаляющемуся Ватсону, а затем подошел к нам за прилавок:
— Пожалуйста, только не говорите мне, что мне придется искать информацию про забеги фруктов, чтобы разобраться в смерти Салли Эпл.
— Как повезет, — ухмыльнулась Кэти, а затем показала на остатки утренней выпечки: — Чего-нибудь хочешь? Пирожные с пеканом словно не из этого мира, если можно так выразиться.
— О боже, нет! — Брэнсон бросил взгляд на пустую тарелку Кэти и на то, что осталось от моего миндального круассана. — Должен признать, вы отчаянные женщины, если с удовольствием поедаете выпечку в такие времена.
— Что ж, кажется, сегодня все хотят поразить меня в самое сердце. — Проигнорировав замечание Брэнсона, Кэти положила на тарелку одно пирожное. — Я все пеку здесь сама. И я всегда запоминаю, в какую партию подсыпаю яд. — Она передала детективу тарелку. — А теперь тебе придется съесть это, чтобы извиниться передо мной.
Брэнсон обдумал предложение и пожал плечами:
— Знаешь, Кэти, если после каждого моего оскорбления ты будешь заставлять меня пробовать твои пирожные, то мне придется придумать длинный список обидных фраз.
— Просто попробуй. Как я уже сказала, я помню, куда подсыпаю яд.
Кэти внимательно наблюдала за тем, как Брэнсон отломил вилкой кусочек от пирожного и посмотрел на корзину с выпечкой: — Осталось всего одно. Я могу сделать так, чтобы не осталось ни одного.
Когда Кэти достала последнее пирожное с пеканом, я взглянула на Брэнсона:
— Я так понимаю, ты считаешь, что Салли убили?
В отличие от Кэти, Брэнсон вначале съел пирожное, а затем ответил:
— Нет, не совсем. Мы проведем экспертизу той партии булочек. Но если верить тому, что сказала мисс Морис, у Салли и правда была аллергия на бананы.
— Очевидно. — Кэти фыркнула, и у нее изо рта полетели крошки.
Брэнсон долго смотрел на мою подругу, а потом покачал головой:
— Дело в том, что если мисс Эпл действительно умерла от анафилактического шока, будет намного сложнее доказать, что в этой трагедии присутствовал чей-то злой умысел и учительницу отравили. — Он пристально посмотрел на меня и продолжил спустя пару секунд: — По правде говоря, ты сегодня была в моем списке, но потом нас вызвали в «Черный медведь».
— Я была в твоем списке? — Может быть, я по обыкновению читала между строк, но в словах детектива мне послышался намек на двусмысленность.
Брэнсон снова улыбнулся, но его тон оставался нейтральным.
— Да. Пришли результаты экспертизы. Ты оказалась права. Булочка, которой подавился Юстас, была отравлена.
У меня перехватило дыхание, сердце бешено застучало. Я бы никогда не призналась в этом, но оно колотилось от радости.
— Юстаса отравили?!
Несмотря на все сомнения прошедших дней и чувство перед Карлой и Гарольдом, все-таки я была права.
— Да, — кивнул детектив и пожал плечами. — Вроде того.
Я насупилась:
— Вроде того? Как можно вроде того отравить человека?
Брэнсон положил в рот кусочек пирожного, прожевал, проглотил и только потом посмотрел на Кэти:
— Есть там яд или нет, но твое пирожное — это нечто исключительное. — И он откусил еще раз.
Я стукнула детектива по плечу:
— Давай выкладывай.
Он усмехнулся, но все-таки сначала доел пирожное.
— Ну… булочка действительно была отравлена, но Юстас умер не из-за этого. Он на самом деле подавился. Яд даже не успел подействовать. Однако он бы обязательно подействовал. Юстаса ждала мучительная смерть, и умер бы он, скорее всего, спустя день.
Юстас подавился. Именно так это и выглядело.
Но ведь все-таки Юстаса пытались отравить, это мне и подсказывала моя интуиция, хотя причина смерти была другой. Я не совсем понимала, что теперь делать.
— Ладно, и тогда что же это получается? Нелепая случайность или преднамеренное убийство?
Брэнсон снова пожал плечами:
— Юстас Бейкер скончался из-за того, что подавился, это было случайностью. Но кто-то виновен в покушении на убийство.
— Так, может быть, с Салли Эпл произошло то же самое, возможно, бананы случайно попали в яблочный соус, но привели к гибели человека. — Кэти довольно по-театральному откусила большой кусок пирожного с пеканом.
— Не исключено. — Брэнсон махнул рукой. — Я бы сказал немного по-другому, но суть примерно такая. Мы пошлем на экспертизу все банки с яблочным соусом. Может быть, на заводе что-то перепутали. Это и правда могла быть случайность.
— Случайность? Ты только что сказал, что булочку Юстаса отравили. Это совсем не случайность, и неважно, от чего именно он умер. Кто-то совершил покушение на убийство. Ты правда считаешь, что Салли тоже просто случайно умерла, откусив от такой же булочки, всего через пару дней?
— Все может быть, — сказал Брэнсон, но мне показалось, что он сам не верил своим словам. — Кто-то действительно совершил покушение на убийство Юстаса. Это мы знаем точно, но пока непонятно, была ли смерть Салли случайностью или нет. Но я бы не был так уверен в одном — в том, что она оставила свою сумочку с эпипеном у прилавка случайно. Следовательно, если смерть Салли не была случайностью, то я предполагаю, что эти две смерти могут быть связаны. Трудно представить, что двое злоумышленников выбрали в качестве орудия убийства именно выпечку Карлы, да еще в течение одной недели. Первым делом надо выяснить, кто мог желать смерти Юстасу. И все мы понимаем, что этот список совсем не короткий.
— Есть идеи, кто мог бы возглавлять этот длинный список? — Я была неисправима.
— Нет, Фред. У меня появились результаты экспертизы всего за час до последнего происшествия, в котором ты сама приняла участие. — Брэнсон поднял руку и улыбнулся, когда увидел, что я приготовилась перечить ему. — И я хотел сказать тебе еще кое-что, чтобы ты знала, что свои обещания я всегда сдерживаю. А особенно теперь, когда мы получили результаты экспертизы. Если бы не ты, мы бы никогда не узнали, что было совершено покушение на убийство. Я не собираюсь мешать тебе расследовать дело, но только в том случае, если ты не будешь мешать полиции и преступать закон. Ты оказалась права, и ты очень помогла нам в прошлых расследованиях. Я уверен, что справишься и в этот раз.
Я не совсем понимала, как мне быть. После того как я несколько дней металась в сомнениях, поддержка и вера в мои силы мне были жизненно необходимы. Я просто кивнула, постепенно осознавая слова Брэнсона и не сумев найти свои для ответа.
— Я только хочу предупредить тебя кое о чем… — Детектив произнес это как-то неуверенно. — Наверное, лучше назвать это советом. Я бы какое-то время не беспокоил Карлу. Не знаю, считаешь ли ты ее подозреваемой или нет, но если в твоей голове начнет вырисовываться такая картина, лучше сначала сообщи мне, и мы сами разберемся с ней. Я не думаю, что Карла может убить человека, но если исходить из того, как она сейчас относится к тебе, то все может закончиться весьма плачевно.
Я, не раздумывая, согласилась с Брэнсоном:
— Я согласна. Карле нужно отдохнуть от меня, и я планировала больше не приставать к ней.
Детектив удивленно поднял брови — он, наверно, думал, что я начну спорить.
— Тогда хорошо. Просто замечательно. — Брэнсон занервничал, что было ему совсем несвойственно, и посмотрел на Кэти: — Ты могла бы закрыть уши, отвернуться или заняться своими делами? Хочу пригласить Фред на свидание, и мне бы хотелось сделать это без свидетелей.
Кэти подпрыгнула, ее щеки вспыхнули, и она захихикала:
— Как пожелаешь. Кстати, ходят слухи, что в магазине внизу есть кулинарные книги. Кто его знает, какие там могут быть рецепты! Пойду поищу что-нибудь. — Она подмигнула мне, выбежала из-за прилавка и бегом спустилась по лестнице.
Мое сердце застучало быстрее теперь уже по совершенно иной причине.
— Вот так ты расследуешь убийства? Приглашаешь на ужин?
— Как будто с тобой можно иначе. — Брэнсон мягко взял меня за руку. — Пойдешь снова со мной на свидание? Что насчет выходных? В этот раз можем пойти в ресторан, в котором для посетителей готовят еду. Ну, что-то не такое дурацкое и нетрадиционное.
Я пошла по опасному пути. Несмотря на то что с момента нашего похода в стейк-хаус прошло несколько месяцев, обстановка начинала накаляться. Мне пора прекратить думать, что я чувствовала к Брэнсону или к Лео. Перестать размышлять об отношениях Лео и Кэти. Мне просто придется решить, чего хочу я. Если и правда я чего-то хочу.
Брэнсон убрал руку, он выглядел расстроенным.
— Наверно, это плохой знак, что мое приглашение вызывает у тебя такие переживания. Это сбивает меня с толку.
— Нет. Прости меня. — На этот раз я дотронулась до его ладони. — Я с радостью поужинаю с тобой. Снова! — Во мне боролись радость и сомнения. Может быть, просто нужно всегда быть честной с собой? — Но запомни. Со мной не нужно торопиться. Вообще никогда не нужно. Я не думала, что когда-нибудь решу снова вступить в романтические отношения, и я не до конца уверена, что вообще хочу этого.
Брэнсон пристально смотрел на меня своими зелеными глазами. Готова поклясться, он смотрел на меня с надеждой. Он ждал.
— Но… я также не до конца уверена, что вообще ничего не хочу.
Детектив нежно улыбнулся:
— Я не люблю торопиться, Фред. — Он наклонился и очень быстро и очень нежно поцеловал меня в губы. — И еще, осторожнее с расследованием. Если за отравление Юстаса ответствен тот же человек, что и за смерть Салли, то мы имеем дело с кем-то, кто точно не боится убивать людей. С кем-то, кто делает это очень изощренно.

Глава 13

Насытившись пирожными Кэти, я отправилась домой, запекла для Ватсона курицу, посмотрела на пасту в шкафу, но роман у нас так и не завязался, и я выбрала запеченную рыбу. Рецепт, по которому я готовила, был замечательным, но рыба есть рыба. Я получила не большое удовольствие, когда ужинала, зато моя совесть была чиста. Я никогда не была склонна к полноте, но из пекарни над моей головой постоянно доносились головокружительные ароматы, а блюда, которые там готовились, были хотя и безумно вкусными, но далеко не самым полезными. Нужно уже начать ограничивать себя в еде.
После ужина я внимательно посмотрела на мягкое кресло возле камина. Я могла открыть все окна и впустить в дом прохладный майский воздух, чтобы было не слишком жарко от камина, а самой устроиться в кресле и почитать. В любой другой вечер я бы именно так и поступила. Такие тихие, спокойные вечера были одной из причин, по которой я не торопилась снова заводить отношения с мужчиной. Я наслаждалась своим одиночеством — только Ватсон, я и хорошая книга. Я знала, что многим людям такая жизнь навевает грусть, но не мне. После развода с Гареттом вечера, проведенные за чтением, были для меня олицетворением свободы.
Но сейчас я не могла заставить себя усесться в уютном кресле и погрузиться в интересную историю. Не после того, как всего несколько часов назад на моих руках умерла Салли Эпл. Больше я не чувствовала себя виноватой оттого, что заставила дедушку Карлы переживать, и не считала, что сошла с ума, подозревая отравление там, где его не было и в помине, но теперь меня одолела меланхолия.
Ватсон уже приготовился к нашему вечернему ритуалу и улегся возле кресла, но я не переоделась в пижаму, а влезла в ботинки, подошла к двери и похлопала себя по бедру:
— Пойдем, малыш. Пошли за мороженым.
Да, мороженое. В конце концов, я уже съела рыбу. Я же не мазохистка.
В городе было всего несколько семейных кафе-мороженых, и непонятно почему в Эстес-Парке было представлено так мало сетей. Одна из них была «Королева Молочка». Но я радовалась и им. Благодаря таким местам я возвращалась в свое детство в Мидвесте.
Я заказала большую порцию «Метели» с печеньем «Орео». Так как я съела с запеченной рыбой салат и уже успела проголодаться, то попросила положить мне двойную порцию печенья.
Ватсон получил пустой рожок от моего мороженого и был вне себя от радости.
Слегка придерживая поводок Ватсона одной рукой, а в другой крепко сжимая мороженое, я гуляла по набережной реки, вдали от магазинов. Тем вечером на улице было градусов пятнадцать, и мне было жарковато в плотном свитере. Но от мороженого становилось немного прохладнее, и я была всем довольна.
Прийти в город было верным решением. Вдоль набережной прогуливались несколько туристов, и благодаря им я почувствовала себя не одинокой. Тихие разговоры гуляющих заглушал мягкий шелест речных волн, бьющихся о валуны и камни. На небе не было ни облачка, а над вершинами гор, которые окружали Эстес со всех сторон, было рассыпано множество звезд. Несмотря на непрекращающуюся череду убийств, этот город был чудесен.
Мы с Ватсоном уже направлялись к парковке, когда я решила остановиться у ограды набережной, чтобы доесть мороженое. Я долго смотрела на быстрое течение бегущей подо мной реки. Звуки шумящей воды и знакомый с детства вкус мороженого навеяли воспоминания об отце. Многие сочтут это глупостью, но я ни капли не сомневалась в том, что Ватсон был подарком от моего отца, так что в каком-то смысле папа всегда был рядом со мной. А сейчас я ощущала это особенно сильно.
Я почувствовала, что папа в данную минуту безмолвно находится рядом со мной. Вспомнила вечера из далекого детства, когда раскрыв рот слушала рассказы отца о раскрытых преступлениях. Он разговаривал сам с собой, с мамой или с дядюшками, когда они приходили к нам в гости. А когда я стала немного старше, папа иногда спрашивал у меня совета или просил поделиться своими мыслями, если какое-то дело заводило его в тупик. Оглядываясь назад, я понимаю, что очень многое отец скрывал от меня, не желая травмировать ребенка кровавыми подробностями преступлений… Однако я ощущала себя участником расследования многих громких дел.
Мне было интересно, что бы папа сказал по поводу двойного убийства с помощью отравленных булочек.
Но если бы он сейчас стоял рядом, то точно не подсказал бы ответа. Ему нравилось наблюдать за тем, как его дочь разгадывала загадки.
Когда я доела мороженое, у меня так и не появилось ни одного ответа на многочисленные вопросы. Единственное, в чем я была уверена, так это в том, что список людей, ненавидящих Юстаса, был очень длинным. Я была почти уверена, если только мое впечатление о Салли Эпл было верным, что и с ней я окажусь в таком же затруднительном положении.
Задул легкий бриз, мне стало прохладно, и я решила, что пора возвращаться домой. Часто бывало, что самые лучшие идеи приходили мне в голову, когда я читала или занималась каким-нибудь делом. Может быть, так же случится и теперь, когда я доберусь до дома, открою окна, затоплю камин и с головой окунусь в книгу.
Только я открыла для Ватсона дверь и он запрыгнул в машину, как где-то позади меня раздался радостный вопль. Я обернулась и увидела, что ко мне бегут Карл Хансон и его жена Анна. У престарелой четы был магазин роскошных товаров для дома прямо напротив «Милого корги». В руках у каждого из стариков было по рожку мороженого, посыпанного шоколадной крошкой.
— Уинифред! — Анна распростерла руки и быстро заключила меня в объятия, а затем практически оттолкнула меня в сторону и наклонилась к машине, чтобы увидеть там того, которого она считала моей второй, причем лучшей, половиной: — Ватсон, малыш! Как же мамочка скучала по тебе. Ты самый… — Она замолчала на полуслове и вдруг закашлялась и стала задыхаться.
Анна вылетела из машины, замахала рукой перед лицом, хватая воздух ртом, а затем начала плеваться, пытаясь снять что-то с языка.
Наконец она протянула мужу мороженое:
— Карл, сними с него собачью шерсть, пока я снимаю ее с языка.
Если бы на месте Анны был кто-то другой, я бы, наверное, провалилась под землю от смущения. Только избранные могли сесть ко мне в машину, и только если они понимали, что весь следующий месяц будут снимать с себя собачью шерсть.
Как только Анна сняла с языка шерсть, она снова полезла в машину, и на этот раз уже не открывала рот, а только гладила и тискала Ватсона. Ему это нравилось. Анна не была для пса самым любимым человеком на свете, но обычно она носила с собой множество вкусняшек.
Карл протянул мне свой практически тридцатисантиметровый рожок с мороженым:
— Не могли бы вы подержать его, пожалуйста?
Когда я забрала мороженое, мужчина начал сдувать собачью шерсть с мороженого Анны.
Спустя минуту Анна вылезла из машины, и снова она была вся в шерсти. Она долго махала рукой перед своим лицом и молча ждала, когда шерстинки улетят подальше. Затем женщина осмелилась вдохнуть полной грудью и погрозила мне пальцем:
— Вы водите эту машину всего несколько недель. Как вы умудрились так загваздать ее?
Я пожала плечами, но извиняться не стала.
— Я пользуюсь пылесосом раз в неделю. Таковы уж корги. Вы еще не видели, что творится у меня под кроватью, когда я иногда забываю пропылесосить. Вы бы решили, что у меня живет целый отряд корги.
Карл вернул Анне ее рожок с мороженым. Я усомнилась, что он успел снять с него все шерстинки, но казалось, что Анне было все равно. Карл засунул освободившуюся руку в карман, достал телефон, включил фонарик и направил его на машину:
— Я забыл, что у вас новый «мини-купер». Рад, что вы не изменили марке; она очень подходит вам. — Он наклонился поближе и с удивлением заметил: — Машина того же цвета? А я думал, что вы выберете другой цвет, раз уж страховая компания все компенсировала.
Месяца два назад мы с Кэти попали в автомобильную аварию. С нами все обошлось, но вот мой «мини-купер» сильно пострадал.
— Кажется, вы расстроены почти так же, как Кэти, когда она впервые увидела машину. Она даже разозлилась. Но цвет все же немного не такой. Раньше у машины был цвет «пыльный оранжевый». Но теперь такие модели не выпускают. У этой цвет «вулканический оранжевый». Немного ярче. — Я постучала по крыше моего нового любимого «мини-купера». — Кэти сказала, что этот цвет больше напоминает острую горчицу, но мне нравится.
Кажется, Карла это не убедило. Как и Анну. Она откусила от своего мороженого и покачала головой.
— Дорогая, не нужно так противиться переменам. Перемены полезны для души.
Пусть и не сразу, но я сделалась неравнодушна к Карлу и Анне. К тому же они боролись с Персивалем и Гари за звание первых сплетников в городе. Может быть, старики просто появлялись в нужное время в нужном месте. Анна всегда была рада помочь советом, так что я решила оборвать ее еще до того, как она станет читать мне лекцию, а я была уверена, что, начав с цвета моего «мини-купера», Анна закончит тем, что настоятельно порекомендует обручиться с Брэнсоном или Лео.
— Давно не видела вас. Покажете фотографии своего внука?
Я не запомнила имя мальчика, но знала, что он родился примерно тогда же, когда родился сын Карлы, однако не думала, что воспользуюсь ребенком в качестве предлога для смены темы. Дочка Карла и Анны жила во Флориде и ежедневно присылала родителям фотографии и видео.
Не медля ни минуты, Карл выключил фонарик на телефоне и открыл фото, и следующие пять минут — в это время Ватсон удобно устроился на переднем сиденье и уснул — мы рассматривали фотографии Тимоти, которого старики время от времени называли Мини-Тимом. Может быть, теперь я не забуду это имя, но специально заблокирую его в своей памяти.
Мы долго охали и ахали, пока Карл наконец не добрался до фотографии, которую его дочь отправила час назад: Мини-Тим срыгивает свой ужин. Я порадовалась, что доела свое мороженое, но Анне и Карлу это малоприятное зрелище не помешало наслаждаться рожками.
— Он очень красивый малыш. По вам видно, как сильно вы гордитесь им, что вполне обоснованно. — Я оставила водительскую дверь открытой, чтобы Ватсон не задохнулся внутри, и присела на капот. Карл и Анна стояли напротив меня. У этой парочки была одна отличная черта, которая меня невероятно привлекала, — с ними можно было не хитрить. — Вы уже слышали, что сегодня произошло в «Черном медведе»?
Старики выпучили на меня глаза, их лица расплылись в улыбках, и я поняла, что только что подарила им «вкусняшку» намного приятнее, чем мороженое.
Анна поправила воротничок своего клетчатого платья и начала первой:
— Ну конечно же. Весь город уже знает. А как иначе? Еще мы слышали, что вы там были. А еще вы были там, когда умер Юстас. — Она покачала головой, желая проявить сочувствие, но этот жест был ни капли не убедительный. — Должна сказать, что мы очень переживали, когда узнали, что Юстас покинул нас. То есть и Салли тоже. Столько событий, а мы скучали всего в нескольких метрах вдали, не продав при этом ни одного, даже самого захудалого товара, потому что все сбежались на шоу.
— Анна! Ты серьезно? — Иногда Карлу требовалось немного больше времени, чем его жене, чтобы разобраться в том, что происходит. Я не совсем поняла, почему он вообще беспокоится о своей репутации, но он любил дать понять, что ставит себя выше мелочной суеты. — Ты говоришь о двух умерших людях. Может быть, стоит соблюсти хоть какие-то приличия?
Анна доела свое мороженое и теперь схватила то, что оставалось от рожка Карла:
— Ой, замолчи. Юстас и Салли были жалкими людишками. Ужасно противными. Нам с тобой еще повезло, что к нам они относились милостиво, но иногда и мы балансировали на краю пропасти. — Она, ища сочувствия, посмотрела на меня; фигура женщины была освещена красным цветом: за нашими спинами сияла вывеска «Королевы Молочки». — Они оба были в каждой бочке затычка. Конечно, Юстасу Бейкеру по должности было положено ей быть, но Салли Эпл иногда перегибала палку, уж я-то знаю. Однако… — Анна бросила в рот кончик от рожка Карла и продолжила: — Она любила обновлять убранство своего дома раз в пару лет, так что для нас она была хорошим клиентом. Буду по ней скучать.
— Ох! — Карл, понурившись, присел рядом со мной на капот. — Я даже и не подумал про это. Салли будет трудно заменить.
Анна с грустью кивнула, но почти сразу же просияла:
— Ходят слухи, что вы подозреваете Карлу в убийстве Юстаса. Не могу осуждать ее — он относился к бедняжке так же ужасно, как и ко всем остальным. Он считал Карлу неподходящей партией для своего сына. Как не посчитал бы достойной носить фамилию Бейкер ни одну другую девушку. Никто в городе не поверил, когда Джонатан Бейкер, всю жизнь проявлявший себя как слабовольный, бесхребетный человек, бросил вызов своим родителям и женился на дочке Уайтов. Уайты всегда принадлежали к нижнему классу. — Анна махнула рукой, останавливая меня, как будто я хотела перебить ее. Глупо, но я это и так знала. — Конечно, мы так не считали.
По правде говоря, Долана была самым милым человеком на свете. Она была бабушкой Карлы. Хотя она была не совсем Уайт — вошла в эту семью прямо как Джонатан. Но она была очень хорошей. И я думаю, что Гарольд тоже неплохой человек… — И, как бы подтверждая свою репутацию звезды в мире сплетен, Анна, не переводя духа, продолжала и продолжала говорить: — Однако семья Доланы стояла не намного выше по социальной лестнице, чем Уайты, так что их брак не стал таким скандальным. Но Джонатан Бейкер… — Она цокнула. — Да, это случилось еще до того, как вы переехали к нам в город, но просто поверьте мне, разразился настоящий скандал. Как будто он принц, который женился на бедной девушке. И даже не думайте, что Юстас Бейкер мог позволить Карле забыть о прежнем положении. Если бы я была на ее месте, я бы уже давно запихнула вредному старику в глотку эти пересушенные булочки, заткнула ему рот и нос и придушила его.
Кажется, слух про яд еще не стал достоянием общественности.
— Я бы тоже. — Карл решил присоединиться к нашему разговору. — Возьмите хоть нас для примера. Мы не в восторге от нашего зятя. Он вроде Гарольда. В нем ничего особенно плохого нет, он просто неинтересный человек. Но наша дочь любит его, и этого достаточно. Мы бы никогда не стали относиться к нему как к простому рабочему. Даже если он такой и есть.
Когда наконец повисла пауза, я осмелилась вставить свое слово:
— Я тоже слышала такую сплетню, что я подозреваю Карлу. Но на самом деле это не так.
— Ох! — одновременно вздохнули Анна и Карл, у обеих на лицах появилось выражение разочарования.
Анна справилась с замешательством быстрее мужа:
— Ну, с Юстасом у вас не будет недостатка в подозреваемых.
Мне понравилась эта мысль, ведь я хотела вычислить убийцу.
— А что вы можете сказать про Салли Эпл? Я видела ее всего один раз, и она показалась мне довольно… — я хотела сгладить углы, но вспомнила, с кем разговаривала, — злой. Она отвратительно отнеслась к тому несчастному баристе, Нику. Мне кажется, он ее ученик, а она унизила его на глазах у всей кофейни.
И снова, словно бы у Анны и Карла был один разум на двоих, они одновременно выпрямились, выпучив глаза, посмотрели друг на друга и кивнули.
— Что? — Я подумала, что ляпнула что-то не то.
— Вот и ваш подозреваемый. Это интересно. — Анна одобрительно улыбнулась. — А вы смышленая.
Карл похлопал меня по плечу:
— Наверное, тело Салли еще не успело остыть, а вы уже разоблачили ее убийцу.
Возможно, я отшибла себе мозг, но мне понадобилось немало времени, чтобы сообразить что к чему.
— Ник? Вы думаете, это сделал Ник?
Парень, конечно, мог быть подозреваемым, но я просто не представляла себе, как бы он решился на такое. Однако Карл и Анна были убеждены в его вине. Я напомнила себе, что еще минуту назад они были уверены, что преступление совершила Карла.
— Ну конечно же это сделал он. — Анна закатила глаза, словно это было само собой разумеющимся. — Потому что из-за Салли Ник не окончит школу вовремя. Ему придется учиться дольше своего брата-близнеца. — Она погрустнела, тон ее стал более искренним. — Парням пришлось нелегко. Они кажутся милыми, хотя странными и немного робкими, но близнецы часто именно такие. — Анна замолчала и похлопала меня по руке. — Да кому я рассказываю? Вы и сами все прекрасно знаете. Взять хоть ваших сводных сестер и их мужей. Но все же мое сердце болит оттого, что Ник не сможет выпуститься вместе с Беном. Это несправедливо.
— Ну, думаю, теперь Салли жалеет о своем выборе. Не так ли? — Карл поддержал жену.
— Ты прав. — Анна закивала и сложила руки в знак уважения к умершей.
Я была потрясена. Но не зря же говорят, что в тихом омуте черти водятся. А у Ника была возможность провернуть это оба раза. К тому же я могла представить, как Юстас относился к парню. И для убийства Салли Эпл у него тоже был мотив — она постоянно унижала Ника в школе.
Я снова вспомнила, кем были мои собеседники, и мне нужно было доходчиво объяснить этим сплетникам, что я думала по поводу Ника, иначе к завтрашнему утру слухи о том, что Уинифред Пейдж обвиняет баристу в убийстве, разойдутся по всему городу.
— Думаю, он может быть подозреваемым, но я ни в чем не уверена. Как вы сказали, у многих людей были причины ненавидеть Юстаса Бейкера. И кажется, то же самое относится к Салли.
— Да, это правда. Абсолютная правда. — Карл почесал тыльную сторону ладони. — О ней идет дурная слава, а уж скольких учащихся она обидела за все эти годы. А ведь еще есть их семьи.
— Ты прав! — Анна похлопала Карла по руке. — Что снова наводит нас на Карлу. Салли и ее учила. Может быть, месть — блюдо, которое подают холодным. И сухим.
— Возможно. — Карл был уже не так уверен. — Но как я сказал, список недоброжелателей огромный. Салли была ходячим кошмаром для сына Алисы; она часто жаловалась в птичьем клубе. А вспомни Одессу. Она была лучшей ученицей школы, пока ее класс не взяла Салли. Я думал, что Афина прибьет ее за это. Ох, ох! — Карл взволнованно взмахнул обеими руками. — А помнишь, что она сделала с Декланом Диамантом в его последний год в школе? — Он неожиданно нахмурил брови. — Ой, не бери в голову. Думаю, он не может быть подозреваемым. Он умер.
Мое сердце замерло, я медленно наклонилась и положила ладонь на руку Карла, как раз на ту, по которой мгновение назад хлопнула Анна.
— Вы сказали Афина? Афина Роуз?
Карл кивнул.
Анна продолжила историю:
— Одесса — внучка Афины. Умница, роскошная девушка. Сейчас она звезда на Бродвее. Но Салли Эпл не любила ее. — Анна наклонилась к моему уху и зашептала, хоть поблизости никого не было, только припаркованные машины. — Все думали, это все потому, что Салли не хотела, чтобы чернокожая девочка была первой ученицей в школе. — Она немного отпрянула от меня, бросив злой взгляд, а затем заговорила обычным голосом: — Как бы Одесса ни выполняла задания, Салли ставила ей плохие оценки. Всегда. Афина жаловалась директору, угрожала подать на учительницу в суд, но Салли и Юстас сделали свой ход. Люди, входящие в городской совет, могут многое решать. Руки директора школы были связаны — он держался за свое место.
Еще одна бомба.
— Салли входила в городской совет?
Супруги кивнули. В этот момент глаза Карла засияли — ему пришла в голову новая идея.
— Уже нет. Я даже не подумал об этом, но теперь есть два свободных места. Может быть, настало время Карлу Хансону стать одним из руководителей города.
— А почему не я? — Анна по-настоящему обиделась, казалось, ей хотелось огреть Карла по голове, и совсем не игриво.
— Погодите. — Я дотронулась до обоих. — Есть два места. Может быть, вы оба можете стать новой властью.
Супруги, задумавшись, расслабились. Кризис миновал. Но мое предложение вызвало у них волну грез. И следующие двадцать минут меня просвещали на тему, как изменится город, если Анна и Карл войдут в городской совет.
Время от времени я оборачивалась на Ватсона и завидовала его сладкому сну. Я пропустила мимо ушей большую часть того, что говорили Анна и Карл. Я была слишком взволнована новыми подробностями. Возможно, я слишком быстро сбросила Афину со счетов. Или, может быть, Анна и Карл были не единственными людьми, которые считали, что в городе пришло время сменить власть. Возможно, Юстаса и Салли убили не потому, что они были подлыми людьми, а потому, что они занимали места в городском совете, а кому-то очень хотелось войти в его состав.

Глава 14

— Думаешь, кто-то расчищает себе дорогу в городской совет? — спросила Кэти, не отвлекаясь от своих утренних занятий.
Мы открылись примерно полчаса назад, и я поднялась к подруге наверх, чтобы пересказать вчерашний разговор с Карлом и Анной.
— Не исключено.
Я сделала глоток чая-латте, который Кэти уже успела приготовить для меня, и как могла игнорировала Ватсона, смотрящего с мольбой во взгляде то на меня, то на корзину с булочками. Я и себе не разрешила никаких вкусняшек — достаточно было вчерашнего мороженого, — хотя запах Кэтиной выпечки сводил меня с ума.
— Если ты права… — Размышления Кэти прервал звон таймера. Она выключила духовку и достала из нее противень с шоколадными круассанами. А потом продолжила: — Если все дело в городском совете, то что это означает? Что в списке убийц еще три человека?
— Четыре. Вроде бы там шесть членов. Но, возможно, их убивает один из членов совета. Хочет продвинуться по служебной лестнице или вершит возмездие.
Кэти задумалась, ставя следующий противень с выпечкой в духовку.
— Голосую за то, что убийца входит в городской совет. Конечно, я не знаю всех его членов лично, но из того, что я слышала, могу сделать вывод, что они доставили неприятности многим людям. Если ты не в числе их любимчиков, тебе не дадут спокойно открыть бизнес в городе.
Интуиция подсказывала мне, что подруга права, особенно если учесть все, что я узнала от Поли.
— Эту теорию определенно не стоит сбрасывать со счетов. Но я не могу понять, почему для двух этих убийств злоумышленники выбрали кофейню Карлы. Либо они рассержены еще и на Карлу, либо пытаются напугать ее или выгнать из бизнеса.
Кэти, выпрямившись, вопросительно посмотрела на меня.
— Что? — удивилась я.
— Ты так произнесла это, Фред. С абсолютно спокойным выражением лица. Как будто ты не представляешь, почему можно злиться на Карлу. А ведь немало людей в городе поимели проблемы из-за нее, в этом Карла не уступает своему свекру.
Ну, вот мы и приплыли.
— Возможно, ты права, но они кое-чем отличаются. У Карлы просто взрывной характер, и она… — Как вообще можно описать Карлу двумя словами?
— Типа, низкая особа? — Кэти, пожав плечами, попыталась как-то помочь мне.
— Ну да. Типа, низкая. — Подруга была права. — Но не в том смысле, как Юстас. Да и Салли тоже. У обоих была власть в руках, и они пользовались ей, чтобы унижать людей. Карла так не поступает.
— Наверное, в этом ты права. — Кэти отвлеклась от своего занятия и, наклонившись над прилавком, посмотрела мне в глаза. — У тебя есть еще какая-то мысль. Я прямо слышу ее. Ты думаешь, что городской совет — возможная зацепка, но она не кажется тебе стопроцентно верной?
Я внимательно взглянула на подругу:
— Не знаю, комфортно ли мне от того, что ты так хорошо знаешь меня, или же это приводит меня в замешательство.
Не ответив, Кэти подошла к корзине с выпечкой и достала из нее свежеиспеченную тыквенную булочку:
— Я заметила, что ты глаз от нее не отводила. Перестань считать калории и наслаждайся.
Подруга отломила кусочек, бросила его Ватсону и отдала мне остальную часть булочки. Песик слегка подпрыгнул, поймал кусок на лету и, довольный, ушел прочь.
— Но знай, что тебе придется разориться на мой новый гардероб, когда мне все станет мало, — хмыкнула я.
— И эти деньги будут потрачены не зря. — Кэти стукнула рукой по прилавку. — Никаких денег не пожалею, чтобы вызволить тебя из этой одежды твоего любимого цвета детского поноса.
— Я сейчас испепелю тебя, если ты просто не дашь мне спокойно съесть мою булочку. — Я откусила и закрыла глаза, чтобы насладиться мгновением, а затем продолжила: — Но да, ты права. Я все думаю об Афине. У нее был ярко выраженный мотив для убийства Юстаса. Она и сама так сказала. Она ненавидела его. Но готова поклясться, что Салли Эпл она ненавидела еще больше. Одно дело, когда кто-то обижает тебя; и другое, когда он трогает твою семью, а особенно дочку или внучку.
Кэти поморщилась:
— Не хочу так думать про нее. Афина очень понравилась мне.
— Мне тоже.
Кэти засияла:
— Но это не отвечает на вопрос, зачем бы Афина стала использовать кофейню Карлы.
— Не отвечает? Но из-за ее нелестной рецензии на кофейню Юстас отнял у Афины ее любимую работу в газете и устроил все так, чтобы в этом городе у нее не оставалось никакой возможности занять хорошую должность.
— Ой, точно. Я забыла. — Кэти снова погрустнела. — Но я не хочу, чтобы убийцей оказалась она. Я хочу, чтобы им оказался один из членов городского совета. Один из тех людей, из-за которых Поли не смог спокойно открыть свой зоомагазин.
— Ты серьезно? — Меня удивил порыв подруги. — Я не знала, что вы с Поли…
Кто-то, громко постучав в дверь, не дал мне закончить.
Ватсон тявкнул, подбежал к лестнице и, обернувшись на верхней ступеньке, выразительно посмотрел на меня, словно спрашивая, почему я так медлю.
Казалось, что дверь сейчас выломают.
— Вау, это необычно! — Кэти вышла из-за прилавка. — Или кому-то срочно нужна доза кофеина, или что-то случилось.
— Пойду проверю. У тебя и так полно работы. Не спускайся. — Я направилась вслед за Ватсоном.
— Верно, так мы все и выясним. Два человека в городе умерли при загадочных обстоятельствах, и все жители знают, что у Уинифред Пейдж есть способности к разгадыванию убийств. Тебе может понадобиться не только корги в качестве охранника.
— Если кто-то пришел, чтобы разобраться со мной, сомневаюсь, что он стал бы стучать в дверь.
Я уже дошла до лестницы, но задумалась над словами подруги и почти согласилась с ней. Кэти в чем-то точно права. Если кто-то захочет навредить мне, то от Ватсона, как бы ни был отважный песик предан мне, толку мало.
Чем ближе мы с Ватсоном подходили к двери, тем отчетливее вырисовывался силуэт за стеклом.
Кэти замерла в нескольких шагах от меня:
— Мы говорили про Ника всего несколько минут назад. Немного странно, что он тут же пришел.
Я взглянула на подругу:
— Ты с ним недолго работала. Раньше ты не переживала из-за него, не так ли? Я всегда думала, что ты ему нравишься.
— Да, очень нравилась. Я знаю. Но парень довольно скрытный. Мне жаль его, но… — Кэти пожала плечами, — давай просто будем осторожнее с ним.
— Как и всегда. — Я проигнорировала замечание Кэти и открыла дверь. — Ник, что ты тут делаешь? — Я заметила шрам на губе парня и поняла, что ошиблась. — Ой, Бен, привет. Я собиралась позвонить тебе вечером по поводу работы. У тебя нет сегодня уроков?
Парень прошел внутрь без приглашения:
— Я прогулял. Мне нужно было увидеться с вами.
Бен опешил, когда увидел Кэти и Ватсона. Затем он помахал рукой:
— Здравствуйте, я Бен, брат Ника. Мы с вами не знакомы. Вы Кэти, верно? Брат часто говорил, что вы по-доброму относились к нему.
Кэти помахала парню в ответ, было видно, что она успокоилась.
— Не знаю, как можно быть недобрым с Ником. Он такой милый.
— Именно поэтому я здесь. Ник…
Бен остановился, когда Ватсон уткнулся лбом ему в ногу. Кажется, третий мужчина в жизни Ватсона смог каким-то образом завоевать его привязанность. Бен наклонился, нежно что-то прошептал и погладил Ватсона по голове, потом улыбнулся.
Спустя несколько секунд парень поднялся, сделавшись очень серьезным:
— Полиция арестовала Ника сегодня утром, они обвиняют его в убийстве мистера Бейкера и мисс Эпл.
Возможно, это не должно было удивить меня, но тем не менее… И, услышав слова Бена, я почувствовала себя опять виноватой: я не нашла убийцу раньше полиции и я недооценила Ника. Это было очень странное чувство. А я-то думала, что неплохо разбираюсь в людях.
Мы с Кэти переглянулись, мы не знали, что сказать.
— Ох! Понимаю. — Бен смотрел то на меня, то на Кэти. Я увидела в его глазах явное разочарование, которое затем переросло в отвращение. — Я ожидал от вас большего. — Парень долго молчал, прежде чем сказать дальше: — Я думал, что вы не такие. Думал, что вы смотрите немного дальше, чем наши городские сплетники.
Я сделала шаг вперед:
— Бен, я не знаю ничего, кроме того, что твоего брата оставили в школе из-за мисс Эпл… А еще я слышала, что мистер Бейкер не очень хорошо относился к нему.
По Бену было видно, что он не поверил мне. И снова мне показалось, что ему трудно найти нужные слова. Парень покачал головой и направился к выходу:
— Ладно, не берите в голову. Видно, я ошибся.
Не раздумывая, я побежала за ним и схватила за руку прямо у двери:
— Подожди. Я не думала, что мы так расстроим тебя. Что ты хотел сказать?
Бен снова покачал головой, потянулся к двери, но затем остановился:
— Все знают, что вы расследуете убийства. Я пришел, чтобы попросить вас выяснить, кто убил тех людей, и восстановить доброе имя моего брата. Клянусь вам, он не виноват. Он не способен на такое. — Бен смотрел на меня своими карими глазами, плотно сжав губы. — Но вы не верите мне. Да и почему бы вы стали мне верить? — Он вылетел из магазина.
Ватсон заскулил и поплелся к витрине, взглядом следя за Беном до тех пор, пока парень совсем не пропал из виду.
Мы с Кэти долго стояли как вкопанные. Подруга заговорила первой:
— Я согласна с Беном, Фред. Были ли у Ника мотивы или нет, он просто не способен на такое. Он не виновен.
Я чуть не засмеялась:
— Ты же только что говорила, что надо быть осторожнее с ним.
— Я помню. И теперь мне стыдно от этого. — Щеки Кэти загорелись. — Если кто и слушает сплетни и выносит на основе их суждения, то не я.
— Ты слышала сплетни про Ника?
Кэти кивнула:
— Про семью Пачеко, в общем-то. Но кажется, что Ника упоминают чаще всего — самый тихий, самый странный.
— Ты никогда не говорила об этом. Даже когда я рассказала тебе, что собираюсь нанять Бена.
Кэти горько вздохнула:
— Знаю. Я долго спорила сама с собой, но все-таки решила ничего не говорить тебе. Как раз по этой самой причине. Это просто сплетни. Как я сказала, мы обе помним, сколько всяких слухов ходило про меня. И они не были правдой. Парень не должен расплачиваться за ошибки своих родителей.
— Что за слухи? — Я не могла не спросить.
Кэти прищурилась, и я поняла, что в ней просыпается упрямство. Качество, которого в достатке было у нас обеих.
— Его арестовали, Кэти, за два убийства. Думаю, какие бы сплетни про парня не распространяли, до этого им будет далеко.
— Ты права. — Подруга вздохнула, опустив плечи. — Слухи про то, что братья торговали наркотиками, поэтому они такие изгои. Знаешь, так часто думают про ребенка, если он кажется грустным или чересчур тихим. Люди думают, что этот несчастный составляет список тех, кто плохо к нему относится, и со временем обязательно отомстит каждому.
В каком-то смысле, очень недолго зная братьев, я могла понять такое обобщение Кэти, но все же…
— Вчера вечером я разговаривала с местными королем и королевой сплетен. Они ничего такого не сказали. Как так вышло, что тебе известен слух, о котором даже они не знают?
— Анна и Карл не дети, они не ходят в школу. Тиффани кое-чем делилась со мной, когда мы работали в «Черном медведе». Она не верила в эти слухи, но и не заступалась за Ника в школе.
Я была уверена, что после ареста Ника дети перескажут взрослым все слухи, ходившие в их среде, правдивые они или лживые.
— Твоя интуиция подсказывает тебе, что это не он? — спросила я подругу.
Мне показалось, что Кэти хотела кивнуть, но одумалась:
— А твоя? Говорит, что это он?
— Я не знаю. В последнее время интуиция нередко подводит меня. Я думала, что… — Я поняла, что собиралась сказать, и замолкла. Я думала, что Юстаса отравили, когда он поперхнулся, но ведь моя интуиция, как оказалось, не ошиблась. Я была права. Как я так быстро успела забыть об этом? Я моргнула, покачала головой, чтобы прояснить мысли, и посмотрела в глаза Кэти: — Ага. Говорит, что не он.

— Должно быть, ты шутишь, Фред. — Голос Брэнсона на том конце провода звучал очень сердито.
— Я просто хочу сказать, что кроме Ника надо рассмотреть и других подозреваемых. По правде говоря…
Я замолчала, так как в «Милый корги» зашли несколько человек, но они миновали меня, помахав рукой, и присоединились к толпе, которая начала собираться в пекарне. «Черный медведь» закрыли до окончания разбирательства, и все любители сладенького пошли к Кэти. Я подумала, что пройдет добрый час или даже два, прежде чем кто-нибудь решит купить книжки, так что я воспользовалась передышкой и набрала номер Брэнсона.
— По правде говоря, что? — Детектив все еще был сердит, но я не услышала в его голосе раздражения.
— Прости. Люди проходили, не хотела, чтобы меня подслушали. — Я собралась с мыслями. — Я хотела сказать, что есть и другие подозреваемые. Я не знала, что Юстас и Салли входили в городской совет. Может быть, дело именно в этом, а не в том, что все произошло в кофейне.
Брэнсон молчал так долго, что в какой-то момент я подумала, что связь оборвалась.
— Фред, я очень уважаю тебя, и я правда восхищен твоими способностями и интуицией. Но и меня не сбрасывай со счетов. Только потому, что ты не знала, что погибшие входили в городской совет, не означает, что я этого тоже не знал. Да, за последнее время ты опережаешь Эстес-Паркское отделение полиции в расследовании убийств, но это не доказывает, что мы полные придурки.
Ладно, похоже, теперь Брэнсон начал раздражаться. И я тоже вспыхнула, но осознала, что он был прав. Я также сумела вовремя остановиться и придержать при себе свои мысли по поводу Афины Роуз. Я не хотела снова сделать кого-то козлом отпущения, прежде чем соберу достаточно доказательств, если, конечно, смогу их найти.
— Фред? Ты здесь?
— Ага. Извини. — Я не знала, что еще сказать. Вообще-то я позвонила детективу, чтобы, сославшись на интуицию, сказать, что Ник не причастен к убийствам, в которых его обвиняли. «Конечно, хорошо, отпущу его прямо сейчас» — вот что я ожидала услышать в ответ. — Он не виновен, Брэнсон. Я просто чувствую это. Что-то не сходится…
— Это все? Ты просто чувствуешь? Ты хотя бы можешь объяснить, что именно не сходится? — Я не смогла быстро придумать ответ, и Брэнсон продолжил: — Фред, из того, что я выяснил, можно сделать вывод, что Ник — трудный подросток. Понимаю, это ужасно, что такого молодого человека уже можно считать пропащим, но, может быть, это именно так и есть. Мы давно присматриваем за ним. Раньше не могли найти никаких доказательств, и очень жаль. Могли бы избежать этих смертей.
— А какие доказательства у вас есть сейчас? — Я разозлилась.
— Ой, ну перестань. — Брэнсон тихо рассмеялся. — Полно! Ник присутствовал при обеих убийствах, имеются свидетели, которые подтвердили, что это он обслуживал Салли. И один из свидетелей — это ты, если еще не забыла. — Я представила, как детектив загибает пальцы. — Сумочка Салли с эпипеном лежала на прилавке. Она сама не положила бы ее туда. Это должен был сделать кто-то другой. Ник мог запросто сбросить сумку под прилавок, пока Салли и мисс Морис делали заказ. И Ник, как и все ее ученики, знал про ее аллергию на бананы. У Салли была такая сильная непереносимость их, что всех учащихся попросили не приносить в класс еду с бананами… никогда! Бананы нашли в трех банках с яблочным соусом. На всех этих банках есть отпечатки пальцев Ника.
Это было первое доказательство, за которое я могла зацепиться. Я перебила Брэнсона:
— Он там работает, конечно же там его отпечатки. — Однако моя уверенность начала пропадать.
— Ох, Фред, перестань. — Брэнсон вздохнул.
На секунду он напомнил мне бывшего мужа. Гарет часто говорил мне, что я веду себя или думаю, как глупая баба, а не как здравомыслящий человек. И снова я удивилась, как я умудрилась так долго прожить с таким человеком.
Может быть, ответ Брэнсону родился из этого воспоминания:
— Ну вот. Если это Ник подал Салли Эпл булочку с банановым соусом вместо яблочного — ты сам сказал, он принимал ее заказ, — тогда почему он положил бананы в три банки? Кажется, это немного перебор, разве нет?
— Потому что… — Брэнсон замолчал, я услышала его частое дыхание, а затем он усмехнулся: — А знаешь, хороший вопрос.
— Ну конечно. — Меня распирало от гордости.
Брэнсон засмеялся, на этот раз искренне:
— Ты так уверена в себе, верно? — Он не дал мне ответить и тут же продолжил: — Я очень люблю это качество в тебе.
И при этих словах любое сходство с моим бывшим мужем тут же испарилось. Как и моя способность генерировать речь.
Брэнсон выручил меня и продолжил:
— Нашла в моей теории еще какие-то несостыковки? Мне правда интересно это узнать.
По его голосу я поняла, что он честен со мной. И я очень ценила это.
— Нет, пока нет, но я еще думаю. — Мне так хотелось, чтобы у меня был другой ответ на его вопрос.
— Пожалуйста, подумай. Я хочу быть уверен в том, что мы нашли именно того человека, который несет ответственность за эти убийства, а не просто козла отпущения.
— Значит… ты отпустишь Ника?
Последовала долгая пауза.
— Нет. Пока нет. Дай мне подумать. Не хочу предпринимать резких движений. Хочу все сделать правильно. Неважно, куда это заведет. Даже с твоим вопросом у нас есть достаточно доказательств, которые указывают прямо на Ника, и мотив у него был. И не только для убийства Салли Эпл. Из показаний Тиффани и Карлы следует, что Юстас Бейкер часто очень грубо разговаривал с парнем, что вполне в духе Юстаса, но, может быть, для ученика старшей школы это было слишком. Но это не означает, что убийство — единственный способ борьбы с обидчиком.
У меня не было аргументов, все было логично. Даже несмотря на то, что моя интуиция продолжала кричать, что Ник не причастен к убийствам. Я пыталась найти еще хоть один аргумент, который указал бы на значительный изъян в доказательствах полиции, но не могла.
— Фред?
Нерешительный голос Брэнсона одновременно и испугал меня, и оторвал от моих размышлений.
— Да?
— Давай не дадим случившемуся разрушить то, к чему мы движемся, хорошо? Я не закрываю тебе рот. Я не игнорирую твои слова. Я ценю твой ум и твои способности. Но в расследовании сейчас все указывает на Ника. Я не могу использовать фразу «Интуиция Уинифред Пейдж говорит, что парень не виновен, и я согласен с ней» как законное основание для того, чтобы снять с Ника обвинения. — Брэнсон говорил так быстро, что я не могла вставить и слова. — И еще я хотел сказать вот что. Ты заставила меня усомниться, и я буду искать другие зацепки. Я бы и так стал, но теперь буду делать это с еще большим рвением. Так будет правильно. Не сердись на меня, я просто делаю свою работу.
Куда мы двигались? При этой мысли на меня нахлынула волна беспокойства.
— Фред?
И снова этот почти умоляющий тон.
— Я не сержусь. Я знаю, как работает полиция, забыл? Я не буду обижаться на тебя.

Глава 15

Запирая двери «Милого корги», я чувствовала себя абсолютно измотанной — и физически, и эмоционально. Утро я посвятила мыслям о Нике, пытаясь разобраться, почему я так была уверена, что парень невиновен. Брэнсон был прав: у него на самом деле был мотив. Много мотивов. А также было много шансов. Но все-таки я не могла представить себе, чтобы Ник мог совершить такое преступление.
Каждый раз, как только у меня возникала такая мысль, я упрекала себя. Я всего несколько дней назад узнала, как зовут этого парня, а теперь с пеной у рта уверяю полицейских, что они арестовали не того человека. Что это вообще значит?
И даже сомнения относительно моей интуиции, откуда это все? Судя по событиям последних месяцев, больше всего на свете я должна доверять именно ей.
Но что-то в этой ситуации сбивало меня с толку, отчего я начала сомневаться в своих способностях. Я подумала, что это могло быть из-за Карлы, из-за моего чувства вины перед ней, обоснованной или нет. Когда я переехала в Эстес, в городе не было ни одного книжного магазина. Я не собиралась ни с кем конкурировать и даже подумать не могла, что мои решения повлияют на чью-то жизнь. Мы с Карлой сразу невзлюбили друг друга, а когда Кэти открыла свою пекарню, все стало намного хуже. Но я не могла осуждать Карлу. Эстес был маленьким городком. Конечно, в летние месяцы здесь было полно туристов, и они приносили неплохую прибыль большинству предприятий, однако сорить деньгами не приходилось, иначе можно не пережить зиму. «Милый корги» стал настоящим конкурентном для кофейни Карлы. А теперь еще я лезла в ее жизнь.
Или, может быть, возможность завязать отношения с Брэнсоном сбивала меня с толку?
Я повернула ключ в замке и посмотрела на дверную ручку с таким видом, словно это она была во всем виновата, затем взглянула на Ватсона, который уставился на меня с выражением: «Опять мамочка странно себя ведет». Он не ошибался. Сколько я уже так стояла, погрузившись в свои мысли?
— А знаешь что, Ватсон? Довольно. Я зря извожу себя. За последние несколько месяцев произошло множество событий, и я столкнулась не с одним убийством. Человеку иногда просто нужно время, чтобы привыкнуть.
Ватсон никак не прокомментировал мои слова, а просто фыркнул и потянул за поводок.
— Хорошо. Ты поднял хороший вопрос. Чрезмерное самокопание до добра не доведет. Пошли домой.
Мы сделали всего пару шагов, когда я увидела Карла и Анну, пялившихся на нас через витрину «Хижины и очага», расположенного на противоположной стороне дороги. Наверно, все это время они наблюдали, как я истуканом стояла у двери. Супруги неуверенно помахали мне, ведь я застукала их. Я помахала в ответ. Они развернулись и скрылись в магазине.
Я на секунду замешкалась, и Ватсон снова потянул за поводок, он был готов отправиться в путь. А Карл и Анна — не такая уж плохая идея. Даже если они не слышали сплетен про Ника от учеников старших классов, наверняка они много знают о семье этого парня. Возможно, я найду какую-нибудь зацепку.
И вот опять я утратила доверие к своей интуиции. Если я думала, что преступления совершал не Ник, так зачем мне знать драматичные подробности жизни его семьи?
Но ведь полицейские задержали именно его, а не Карлу.
И я передумала говорить с Хансонами и посмотрела на магазин «Лапки». Вот куда мне нужно было пойти. Возможно, целью преступника было место в городском совете, а у Поли уже есть негативный опыт общения с людьми оттуда, так что, может быть, он расскажет мне что-то такое, что сам не посчитал зацепкой.
Я посмотрела по сторонам, мне повезло, что дорога была свободна, и мы с Ватсоном стали перебегать дорогу.
— Ты будешь ненавидеть меня за это. Но обещаю, что оттуда ты уйдешь со вкусняшкой.
Пока мы перебегали дорогу, песик успел отреагировать на свое любимое слове, весело подпрыгнув, но когда мы подошли к двери зоомагазина, радостное выражение на его мордочке исчезло, и он с выражением укоризны посмотрел на меня.
— Я знаю, я предупреждала тебя. Ты будешь ненавидеть меня. — Я погрозила Ватсону пальцем. — Веди себя хорошо, будь милым мальчиком. Если ты захочешь укусить кого-нибудь, то хотя бы делай это, когда Поли не видит. — Я нашла нужные слова, потому что прямые указания Ватсон всегда выполнял.
Дверь едва успела закрыться за нами, как откуда-то из глубины магазина раздался громкий лай. Ватсон тут же спрятался за моими ногами.
Словно трава под названием перекати-поле, Флотсам и Джетсам выпрыгнули из какого-то угла и понеслись наперегонки к нам.
В доказательство того, как сильно я любила своего маленького песика и насколько виноватой себя чувствовала, заставив его снова иметь дело с этой парочкой безумных корги, я встала на колени и прижала к себе Ватсона. Собаки чуть не снесли меня с места, так они радовались нашему приходу.
Несмотря на то что Ватсон был под моей защитой, он предупредительно зарычал.
— Вау! Тебя почти не видно из-под собачьей шерсти! — Поли вышел оттуда же, откуда только что прибежали его корги; и его довольное выражение лица говорило само за себя. — Кажется, это моя самая счастливая неделя. Рад снова и так скоро видеть тебя.
По поводу собачьей шерсти Поли не шутил. Время от времени я подумывала завести Ватсону братика или сестричку, хотя на самом деле пес был всего лишь предлогом. Это я хотела вторую собаку. Но Ватсон не переживет, если перестанет быть в центре внимания. И в моей жизни и так было слишком много собачьей шерсти; так что такие встречи — хорошее предупреждение мне.
Мысленно извинившись перед Ватсоном, я сумела высвободиться из объятий Флотсама и Джетсама и, поднявшись на ноги, попыталась смахнуть с лица собачью шерсть.
Ватсон залез мне под юбку, что предполагало еще более интересный игровой сценарий для корги Поли.
Только я подумала, что моим вещам грозит печальная участь, как Поли громко хлопнул в ладоши:
— Ребята! Вкусняшка!
Флотсам и Джетсам пулей бросились к Поли, а он подошел к прилавку и достал из корзины большие зеленые косточки.
Ватсон высунулся из-под юбки, он явно обдумывал, что же ему важнее: любовь к еде или свой статус отшельника.
Поли помахал ему косточкой:
— Для тебя тоже есть, Ватсон!
И песик принял решение.
Косточки были солидного размера, и я надеялась, что Флотсам и Джетсам отвлекутся надолго, а к тому времени, как они доедят, Ватсон перестанет быть для них интересным.
— Прости, Фред. Мои парни слишком энергичные, как ты знаешь. — Поли вздохнул и облокотился на прилавок. — Что привело тебя ко мне? Помню, ты говорила, что Ватсон больше не ест еду для собак. — И он с подозрением спросил: — Новые вопросы про Афину?
— Нет. Не совсем. Надеялась узнать у тебя подробности о городском совете.
— Конечно. Что тебе рассказать? — Поли облегченно выдохнул.
На самом деле он выглядел как-то странно, я заметила это, когда шла к прилавку мимо аквариумов и птичьих клеток. Поли выглядел сильно уставшим, он довольно сильно похудел, а под глазами были заметны темные круги. Когда мы виделись в «Эспен Гроув», он не был таким измученным. Я положила руку на ладонь Поли, и от этого неожиданного жеста ему стало приятно, ведь я по-настоящему волновалась о нем. Как о друге. Может быть, наши отношения наконец перешли в этот статус.
— Все хорошо? Ты выглядишь очень уставшим.
Поли быстро заморгал и шмыгнул носом. Когда он посмотрел на меня, его глаза заблестели, и он улыбнулся, отчего его усталость стала не так заметна.
— Все хорошо. Спасибо за беспокойство.
Я похлопала его по руке и убрала свою ладонь.
— Ты уверен? У тебя явно что-то произошло.
Казалось, Поли вот-вот расплачется, но он выпрямился и повторил свои слова. Его голос не стал тверже, но в его глазах я увидела стену, о существовании которой раньше не догадывалась.
— Мне очень приятно. Но у меня все хорошо… или будет хорошо. — Несмотря на возникшую между нами стену, его улыбка была такой же искренней. — Ты спрашивала про городской совет. Что-то конкретное или ты хочешь, чтобы я рассказал тебе обо всех неприятностях, что мне пришлось пережить?
Я искренне переживала о Поли. У него точно что-то стряслось, но другу всегда нужно дать время, чтобы у него появилось желание открыться, так что я решила не давить на него.
— Ну, если ты уверен, что готов снова погрузиться в это, то я с радостью выслушаю все, чем ты захочешь поделиться. Помню, ты говорил, что, когда ты переехал в город, эти люди не давали тебе спокойно начать свой бизнес. И все это было потому, что ты не местный.
Поли кивнул:
— Ага. Говорят, это обычное дело для большинства бизнесменов, которые переезжают в город. — Он пожал плечами. — Но кажется, все зависит от того, какой именно у приехавшего бизнес и кто он такой, соответствует ли он принятым здесь стандартам.
— Каким стандартам?
Поли снова пожал плечами. Он никак не мог подобрать слова и горестно вздохнул:
— За неимением лучшего термина, Фред, это можно назвать фактором крутости. Как в старшей школе. Ты либо крутой парень, либо нет. Я никогда таким не был. И никогда не буду. — Он печально улыбнулся и смиренно сказал: — Но я не переживаю по этому поводу. Однако должен отметить, что вести свое дело, когда ты не крутой, намного сложнее, чем учиться в старшей школе. Ты остаешься со всеми сложностями один на один. Но мне повезло. Сержант Векслер помог мне в самом начале. Один он откликнулся. И даже с его поддержкой все прошло непросто.
Поли уже рассказывал мне что-то такое, и, как я поняла, у них с Брэнсоном была сложная история отношений. Они точно недолюбливали друг друга, но время от времени всплывали подобные комментарии, исходя из которых было понятно, что Поли чувствовал себя в долгу перед Брэнсоном.
— Сержант Векслер заступился за тебя, хотя никогда такого не делал?
И снова Поли с трудом подобрал слова:
— Понимаю, что тебя связывают определенные отношения с Брэнсоном. Я хочу помочь тебе всем, чем могу, но давай лучше не будем затрагивать сержанта, хорошо?
— Конечно. Я не давлю на тебя, говори только то, что хочешь. — Мне казалось, что дело точно было не в ситуации, сложившейся в кофейне Карлы, явно с Поли было что-то не так. И дружили мы с ним или нет, я хотела во всем разобраться.
Я обдумывала, как начать разговор снова, но тут собаки громко затявкали, послышался скрежет когтей и громкий металлический лязг, после чего завизжал попугай.
— Флотсам! Джетсам! Ко мне! — Поли хлопнул в ладоши.
Псы не послушались его команды, снова кто-то из них тявкнул, а затем все затихло.
Ватсон подошел ко мне с другой стороны — он не участвовал ни в чем. Песик опять спрятался под моей юбкой, и я почувствовала, как он свернулся клубочком и положил голову мне на ботинок.
Поли повернулся ко мне:
— С чего мне начать?
Хороший вопрос. Я не знала, что на него ответить.
Была наша дружба длительной или нет, но я доверяла Поли. С тех самых пор, когда он помог мне с раненым Ватсоном под Рождество. Еще я понимала, что он не участвовал в распространении слухов. У него был очень узкий круг общения, так что, возможно, именно поэтому.
Я решила продемонстрировать Поли свою осведомленность:
— Я думаю, могли ли убийства Юстаса и Салли быть частью более крупного плана? Ведь они оба входили в городской совет, были членами той группы, которая, как ты сказал, доставила много неприятностей приезжим — и я слышала, что не только приезжим, — так что, возможно, кто-то решил, что пора сменить власть в городе.
Поли вытаращил глаза и с интересом посмотрел на меня:
— Думаешь, кто-то расчищает себе дорожку в городской совет?
— Не знаю. Это просто предположение.
— Слышал, полиция арестовала баристу Карлы. — У меня за спиной снова раздался шум, а затем собаки залаяли. Поли замолчал, и когда все стихло, продолжил: — Считаешь, полицейские взяли не того?
— Да. Считаю, что не того. Я не утверждаю, что убийства точно связаны с городским советом, но все может быть. Кажется, эти люди нажили себе много врагов.
— Не все там настолько плохие, так что надеюсь, что ты ошибаешься. Элмер Валтон, парень, который руководит «Хрониками бурундука», взял меня под свое крыло, когда я только приехал в город. Просто кажется, что самые громкие голоса в совете — самые мерзкие. — Поли наклонился ко мне поближе и сказал очень тихо, словно Флотсам, Джетсам, птицы, рыбки и многочисленные грызуны могли нас подслушать: — Если убийца проходится по членам городского совета, то ему придется начать все заново, потому что Этель уже заняла место Юстаса.
Возможно, Поли чуть активнее участвовал в городских делах, чем я думала. Мне потребовалась пара секунд, чтобы вспомнить, кто такая Этель, а когда я сообразила, то сильно удивилась.
— Жена Юстаса? Она просто взяла и заняла его место?
Поли кивнул.
— А разве те позиции не выборные? Этель точно не могла просто так занять свободное место.
— Еще как могла. Так работает наш городской совет. Может быть, в выборном процессе есть лазейка на случай, если член совета умирает.
Это показалось мне жутко несправедливым.
— Нужно сообщить юристу. Судя по тому, что ты сказал, Джеральд Джексон попытается разобраться с ними. — Мне не верилось, что я сказала это вслух. Джексон был худшим адвокатом из всех возможных.
Поли усмехнулся, закатив глаза:
— Джеральд делает все, что в его силах, но муж Салли, Колин, тоже юрист. Джеральд смог помочь Афине в борьбе с Юстасом, но если бы не Колин, ей бы никогда не дали место в газете. Уверен, что муж Салли расставил все точки над «i» в совете, раз Этель смогла занять место Юстаса.
— Салли Эпл была замужем за юристом?
— Ага, — кивнул Поли. — Колином Эплом.
— И это из-за него Афина не вернула себе должность ресторанного обозревателя газеты, даже несмотря на то, что у нее было законное право судиться с Юстасом?
— Да. Только благодаря Джеральду она сейчас имеет то, что имеет. И вообще… — Поли замолк, между нами снова выросла стена.
Видно, он уже понял, что я задумала.
— Фред, понимаю, как это звучит. Но не думай… Афина удивительная. Она бы никогда никого не обидела.
Но пока что все говорило против нее. Первой жертвой был человек, который отобрал у Афины работу ее мечты и, возможно, злоупотреблял своим положением, как только мог, чтобы посильнее насолить ей, а второй жертвой была женщина, которая дискриминировала ее внучку в школе и которая была замужем за юристом, от которого в какой-то мере зависело ее увольнение. Юрист, который, вероятнее всего, защищал свою жену, когда на нее жаловались обозленные родители.
А может быть, все это вообще никак не связано с городским советом, просто случайно так совпало, что жертвами стали два его самых коварных члена?
И… может быть, для Колина Эпла тоже была приготовлена отравленная булочка.
— Фред, — резкий голос Поли вернул меня к реальности, — Афина не причастна к убийствам. Не причастна!
Я тоже не хотела, чтобы убийцей оказалась она. Я была согласна с Кэти. Афина нравилась мне. Я пыталась понять, что говорила мне интуиция, но не могла, как ни старалась.
— Фред, Афина правда не причастна к этому делу. Она чудесная женщина и удивительный друг. Она не способна причинить людям боль. — Поли что-то еще пробубнил себе под нос, и мне показалось, что он снова вот-вот расплачется. — Мой язык меня до беды доведет. Я совсем не то хотел сказать. Это звучит еще хуже, чем есть на самом деле. — Он покачал головой. — Я делаю все только хуже и хуже. — Поли посмотрел мне в глаза, и я поняла, какого труда стоило ему сказать эти слова. — Думаю, тебе пора идти, Фред. Извини меня. Но… пожалуйста, уходи.

Глава 16

Афина крутилась на стуле и улыбалась, когда я постучалась в ее кабинет в офисе «Хроник бурундука». Как и в остальные наши встречи, она выглядела как с обложки журнала. Безупречный макияж. И почему-то на ней потрясающий розово-желтый костюм выглядел красиво и элегантно. Если бы такое надела я, люди бы подумали, что наступил Хэллоуин.
— Уинифред Пейдж и Ватсон! Должна признать, когда секретарь сообщила мне, что вы здесь, я удивилась. Я совсем не ожидала, что вы придете. — Афина немного наклонилась вперед и протянула Ватсону руку.
Песик дотронулся носом до ее кожи и разрешил, чтобы его погладили.
— Полагаю, Поли позвонил вам вчера? — Я была уверена, что он так поступит.
Афина выпрямилась и разгладила свою и без того ровную юбку:
— Совершенно верно. Бедняжка сильно распереживался, подумав, что наговорил лишнего и вы будете подозревать меня. — Она нахмурилась и показала мне на стул, на котором я сидела в прошлый раз: — Присаживайтесь, Фред. Нет смысла притворяться. Мы обе знаем, зачем вы пришли.
Я последовала приказу Афины. Я была уверена, что Поли предупредит ее, но не знала, как она встретит меня. Я протянула ей небольшой пакетик с логотипом «Милого корги» — Кэти положила для нее по моей просьбе несколько булочек.
Афина подняла свои идеально выточенные брови:
— Взятка? — Она заглянула внутрь, понюхала и с облегчением вздохнула: — Принимаю. Ваш бизнес-партнер — мастер своего дела.
— О, да. — Я не знала, как отреагировать на слова о взятке, поэтому не стала акцентировать на них внимание.
— Кэти бы сказала то же самое и о вас. Вы тоже хороши в своем деле, Фред. — Афина закрыла пакет с выпечкой и положила его на край стола. — Давайте приступим к делу. Вы пришли с вопросами или с обвинениями?
Мне тоже было это интересно.
— Как вы сказали, вы и так знаете, зачем я пришла, так почему бы вам самой не ответить на этот вопрос?
Улыбка Афины стала еще шире, и она взглянула на Ватсона:
— Твоя мамочка всегда играет в такие игры?
Ватсон наклонил голову и вопросительно посмотрел на нее.
Усмехнувшись, Афина повернулась ко мне:
— Вы подозреваете, что я убийца, Фред. Я не собираюсь облегчать вам задачу. Ведь это довольно обидное предположение, не так ли? У вас не хватает смелости сказать мне это прямо в лицо?
— Честно говоря, я не знаю, что и думать. — Я ценила в этой женщине то, что она предпочитала не играть в игры, а сразу переходить к сути. Однако, может быть, такая прямолинейность сама по себе и была чем-то вроде игры. Я подумала, что у меня не было другого выхода, кроме как начать играть по предложенным мне правилам. — Вы нравитесь мне. На это есть несколько причин, некоторые из которых я не могу точно определить. Но одна из них — то, что вы кажитесь сильной, уверенной… Может быть, отчасти это форма мести за то, что с вами плохо обошлись. Конечно, я плохо знаю вас, но кажется, вы не из тех людей, которые позволяют другим указывать, что вам делать… — Я обвела рукой ее небольшой кабинет: — Но вы сидите здесь и пишите некрологи.
— Вы раскусили мои слабости, сладкая. Но вспомните, что вы только что сказали. Никто не может указывать Афине Роуз, что ей делать или не делать. — Женщина замолчала, ее глаза заблестели, и я поняла, что все-таки мы ведем игру. — Но если вы не заметили, Юстаса Бейкера убили не вчера, а я все еще сижу в этом кабинете и пишу некрологи. Если бы его убила я, то вернула бы себе свою прежнюю работу, так почему же я до сих пор сижу на этом месте?
— Потому что вы не такая. Может быть, вам никогда не было дела до должностей, наказаний или некрологов. — Если Афина убила Юстаса и Салли, я точно знала, почему она это сделала. — И я действительно верю, что никто не может указывать вам, что делать. Но готова поспорить, что это вдвойне верно для вашей внучки. — Нет, я не была уверена, что убийца именно Афина, но я могла представить себе, как она убивает своих врагов. Несмотря на возраст и хрупкое телосложение, от женщины так и веяло силой.
Афина посмотрела на меня большими глазами, она явно не ожидала такого поворота.
— Вы непревзойденный мастер шпионажа, верно? И можете считать это комплиментом. Правда. Вы могли бы стать отличным репортером. — Афина глубоко вздохнула, ее взгляд стал тверже. — Дайте мне рассказать вам кое-что о моей внучке. Одесса не жертва. Мы проиграли битву за это дурацкое звание лучшего ученика школы? Да. И хоть мне тяжело это признать, но да, мы проиграли. Но я благодарна за такой опыт. — Афина немного наклонилась вперед и постучала по столу пальцами с французским маникюром. — Одесса уже и так была борцом, прямо как ее бабушка, но та ситуация закалила ее еще сильнее. Она и так стала бы успешной, но благодаря этому в ней вспыхнул огонь. Если вы прилетите со своей милой маленькой попкой в Нью-Йорк, то вам придется заплатить сто пятьдесят долларов только за то, чтобы посмотреть, как Одесса выступает на сцене. И она не на какой-то там подпевке, она не часть какого-то малоизвестного ансамбля, нет, дорогуша. — Афина покачала головой и замычала от гордости. — Она звезда целого шоу.
Мы смотрели друг на друга, молчанием Афина говорила так же выразительно, как и словами. Может быть, мы с ней и вели игру, она и я, но сама по себе Афина Роуз не играла.
Она еще раз стукнула пальцем по столу, кивнула и откинулась на спинку кресла:
— Скажу вам так же прямо, как и в последнюю нашу встречу. Я не пролью и слезинки по Салли Эпл. Как и в ситуации с Юстасом, без нее мир вздохнет с облегчением. Но, как и всем ужасным вещам, которые случались со мной в жизни, я благодарна этим людям за опыт. Они сделали нас сильнее. Они надавили на нас и превратили уголь в бриллианты. И мы сияем. Одесса и я. Мы сияем.
С этим я не могла поспорить. И не могла подобрать слов, чтобы ответить.
На столе завибрировал ее телефон, но Афина продолжала пристально смотреть на меня еще несколько секунд, а потом наконец развернулась и взяла трубку:
— Да?
Я услышала чей-то голос на том конце провода.
— Ты что, шутишь? — Афина вздохнула и раздраженно покачала головой. — О господи, нет. Не дай ей уйти. Я сейчас подойду. — Она положила трубку и встала. — Извините меня, Фред, отец мисс Джессуп скончался полгода назад. А она до сих пор жалуется на некролог. — И Афина усмехнулась: — Ну вот скажите мне, неужели я виновата в том, что во время своей работы я узнала, что у этого человека была вторая семья в Аленспарке? Я просто упомянула имена всех его потомков.
Неожиданно для себя я усмехнулась. Да, она мне правда нравилась.
— Мы с Ватсоном можем уйти, если вам надо поговорить с этой дамой в кабинете.
— Вы еще не закончили со мной, я это чувствую. — Афина кивнула, как мне показалось, одобрительно. — Нет, оставайтесь. На самом деле для меня это важно. Так у меня есть уважительная причина выслушивать жалобы всего несколько минут. Я скоро. — И она вышла из кабинета, но спустя мгновение показалась в двери. — У меня на столе лежат вкусные булочки, угощайтесь. — Афина подмигнула и ушла.
Несмотря на то что Афина нравилась мне все больше и больше, я не могла до конца разобраться в ней. Я не была уверена, что она как-то связана с последними убийствами, но в ней было что-то такое, что заставляло думать: если потребуется, она способна пойти на убийство. А еще я подумала, что так можно сказать про большинство сильных людей.
Я обрадовалась, что нам помешали. У меня появилась возможность освежить мысли и понять, в каком направлении вести дальше разговор. Может быть, я просто теряла время. И хотя моя интуиция не подсказывала мне, что именно Афина убила Юстаса или Салли, я понимала, что в этой женщине намного больше загадок, чем казалось на первый взгляд. Но так можно сказать про большинство людей.
Я вдруг услышала, что кто-то запыхтел, и огляделась. Ватсон умудрился встать лапками на полуоткрытый шкафчик и носом подтолкнул пакет с булочками ближе к краю стола.
— Ватсон!
Услышав мой удивленный крик, песик дернулся и сумел повалить на пол не только булочки, но и стопку бумаги. Поняв, что попал в беду, Ватсон опустил голову и поплелся ко мне. Он посмотрел на меня большими карими глазками, моля о пощаде. Я еще думала, прощать его или нет, а песик уже устремил свой взор на полуоткрытый пакет с булочками.
— Ну, нет, даже не думай, маленький мошенник.
Я встала с кресла и подняла с пола пакет. Булочки хоть и помялись, но не сказать, чтобы слишком пострадали.
Ватсон спрятался под стул, на котором я сидела, а я подняла бумаги и попыталась уложить их в стопку, как было изначально, на столе Афины.
Заканчивая уборку, на верхнем листе бумаге я заметила имя Салли Эпл.
Посмотрев на дверь, я убедилась, что Афины поблизости не было, взяла лист и начала читать. Почерк Афины был таким четким, каким я его себе и представляла. Он был практически каллиграфическим.
Первый абзац был написан в духе обычного некролога, с упоминанием дат, имен членов семьи и карьерного пути усопшего. Я не могла себе представить, каково это — писать некрологи про людей, которых ты ненавидишь. Упивалась ли Афина этим занятием? Чувствовала ли она, что наконец может вершить над ними возмездие? Или она боролась со своим желанием сказать то, что действительно думала о человеке?
Казалось, что Афина была непревзойденным профессионалом своего дела. Я бы никогда не угадала, что она чувствовала на самом деле к Салли Эпл. По крайней мере, пока не дошла до последней строчки.

Салли Эпл была женщиной с хрустальным менталитетом патрицианки и прожила свою жизнь соответственно.

Мне пришлось перечитать это предложение три раза, чтобы понять его. Звучало красиво, как комплимент. И может быть, если бы я не знала Афину, я бы так и подумала.
Но это не был комплимент.
Патрицианка — это аристократка. С одной стороны, это комплимент, но с другой — это подразумевало человека, который ставил себя выше других. На самом верху иерархии. И эти слова подтвердили то, что я сама думала о Салли.
Я хотела положить листок на место, но остановилась. Что-то еще взволновало меня в этой фразе.
Хрустальный менталитет патрицианки. При близком рассмотрении эта фраза была оскорблением, обрамленным в красивые слова. Салли Эпл точно было присуще высокомерие, элитарный менталитет. Как это было верно.
Я перечитала предложение. Что-то еще… Что-то, что кричало мне прямо в лицо, оно было передо мной, нужно было всего лишь открыть глаза.
— Я не знала, что, предложив булочки, я пригласила вас почитать мои бумаги. Даже если это вы принесли булочки.
Я подпрыгнула от неожиданности, услышав голос Афины, резко обернулась и увидела, что она стояла у двери и внимательно смотрела на меня.
Афина была скорее удивлена, нежели оскорблена.
— Боюсь, придется забрать у вас ваши очки, Фред. Вы не такой уж мастер шпионажа, если я так легко поймала вас.
Афина зашла в свой маленький кабинет, и я неловко посторонилась, чтобы она смогла пройти к столу.
Когда я села на свой стул, под которым до сих пор ныкался Ватсон, я протянула Афине лист бумаги:
— Некролог Салли. Извините. Ватсон хотел добыть себе завтрак и сбросил бумаги с вашего стола. Я не удержалась.
Афина ничего не ответила на это.
— Молодежь смеется надо мной. Я привыкла записывать все от руки, прежде чем заносить в компьютер. — Она сложила руки на коленях. — Ну что, вам удалось найти в моих записках доказательства того, что я убила Салли?
Я взяла лист и внимательно посмотрела на Афину:
— Знаете, не могу с вами поспорить. Юстас и Салли действительно были мерзкими людьми, но кажется, вы относитесь к их гибели как к игре, что для меня чересчур.
Афина не растерялась:
— Это не я пытаюсь быть детективом, Уинифред. Многие бы сказали, что это как раз вы здесь заигрались. Даже несмотря на то, что вы так преуспели в этом. И… мне все равно, чересчур для вас или нет, как я отношусь к кончине Юстаса и Салли.
— А что вы скажете по поводу Ника Пачека? Думаю, вы уже слышали, что его взяли под арест. Ни в чем не виноватый подросток, которого тоже затянула игра?
Афина нахмурилась:
— Нет. Определенно, нет. Я не знаю парня, однако слышала про него. Про его семью. Из того малого, что я слышала, я могу сделать вывод, что парень не способен совершить убийство. И если он невиновен, тогда это точно не игра.
Вдруг я очень устала от всего этого. И почувствовала, что теряю время. Я не верила, что Афина организовала убийство, а потому ну и что, что она радовалась смерти своих врагов.
— Хорошо, не могу больше красть ваше время. Мы с Ватсоном…
Я положила некролог обратно на стол, но снова последняя строка привлекла мое внимание. А если быть точнее, я заметила одно слово, и у меня перехватило дыхание.
Хрустальным.
И все сошлось.
— Хрустальным.
Я случайно произнесла это слово вслух, посмотрела на Афину и впервые за все время заметила, что она напряглась.
Хрустальным.
— Это вы Максин Максвел, не так ли? Вы ведете блог «Сибарит»?
Афина напряглась, ее губы приготовились сказать: «Нет», но она закрыла рот. Мне показалось, что Афина как будто сдулась и стала меньше. Она показалась мне растерянной, но всего на мгновение. Даже меньше.
Афина выпрямилась, гордо подняв голову:
— Я уже говорила вам, никто не может мне указывать, что можно делать и чего нельзя.
И теперь я все поняла. Может быть, именно поэтому у меня не срабатывала интуиция. Я чувствовала какой-то подвох, но искала не в том месте. Я положила бумагу на стол:
— Полагаю, что согласно условиям вашего соглашения с Юстасом Бейкером, если откроется, что вы ведете кулинарный блог, то возникнут проблемы.
— Могут возникнуть, — кивнула Афина. — Но после смерти Юстаса я веду переговоры со своим адвокатом, мы ищем, нет ли какой-нибудь лазейки, чтобы изменить это положение.
Ее адвокат — Джеральд Джексон. Хотелось бы мне, чтобы он был лучше, чем я про него думала.
— Не вы убили Юстаса или Салли, верно?
— Я уже ответила на этот вопрос.
Верно. Ответила. Я почувствовала странное облегчение, когда наконец поверила Афине. И это было еще одним подтверждением, что интуиция меня никогда не подводит. Однако это означало, что я снова вернулась на круги своя. И все-таки мне стало хорошо на душе.
Афина наклонилась вперед, и хотя в ее глазах по-прежнему сквозила уверенность, я смогла заметить промелькнувшее в них легкое беспокойство.
— Полагаю, я могу рассчитывать на ваше благоразумие, пока я не улажу свой вопрос? — спросила она.
— Безусловно. — И я улыбнулась Афине, мгновенно полюбив ее сильнее прежнего. — Должна поблагодарить вас. Такой восторженный отзыв в блоге «Сибарит», возможно, станет главным событием в жизни Кэти.
— Ну… — Женщина улыбнулась, и прежняя Афина Роуз вернулась предстала перед моими глазами. — Это лишь подтверждает, насколько безупречен ее вкус.

Глава 17

— Мне кажется, наши мужья заплатили Гарольду за то, чтобы он взял машину Карлы и врезался на ней в наш магазин. — Зельда встала, уперев руки в бедра, и заглянула внутрь старого кондитерского магазина Луиса «Здоровые вкусности». — Умотали на свою конференцию, а нам теперь работать в их магазине.
Верона подошла к Зельде и игриво толкнула ее бедром:
— Интересная теория, но я уж лучше буду здесь, чем поеду на конференцию общаться с инвесторами. Я чуть ли не засыпаю, когда Джон и Ноа начинают что-то объяснять. А представь, что там таких людей сотни!
Мои сводные сестры одновременно поежились от этой мысли. Дочери Барри были как две капли воды похожи друг на друга. Они обе одевались в стиле Барри, как будто пришли на йогу. Но сестры ходили только в вещах, сделанных из натуральных тканей, и предметы их одежды всегда сочетались друг с другом, не то что у Барри. Единственное заметное различие заключалось в том, что Верона была блондинка, а Зельда — брюнетка.
Барри со скачущим вокруг него Ватсоном подошел к дочкам и обнял их:
— Будьте благодарны, девочки. Помните, что в результате путешествия Гарольда вы придумали новый дизайн фасада. Это того стоит, не так ли?
— Это уже слишком, Барри! — Мама оторвалась от осмотра витрины. — Это было совсем не путешествие. Бедного Гарольда скрутили судороги. А Персиваль и Гари могли погибнуть. — Она держала в руках маленький коричневый шарик, завернутый в целлофан. — Кажется, я нашла лакричную конфету Лоис. Как думаете, она еще съедобна?
— Возможно. Единственное, что хорошо получалось у этой несчастной женщины.
— Папа! — Верона шлепнула Барри по плечу. Сейчас она больше походила на подростка, а не на женщину за сорок. — У нее была особая миссия сделать мир здоровее. Сахар убивает больше людей, чем оружие.
Зельда поддакнула сестре, но я знала, что она неискренна. Несколько недель назад я застукала ее в кафе-мороженом, и сестрица заставила меня поклясться, что я никому не расскажу о ее секрете. Близняшки гордились тем, что ведут здоровый образ жизни. Но на самом деле оказалось, что только одна из них.
Мы пришли в магазин всего несколько минут назад, и я, опершись на стену, постаралась отключиться. Постепенно спор моих родственников стал напоминать приятный фоновый шум. Сегодня утром, вычеркнув Афину из списка подозреваемых, я долго проигрывала в голове всевозможные сценарии развития событий и почувствовала небольшую усталость от наплыва туристов в книжный.
Я вернулась к мысли, что убийца преследовал цель отомстить членам городского совета. Но кто в здравом уме мог решить, что он сможет убить шесть человек? И если в совете будут просто заменять умерших членов, как Этель заменила покойного мужа, то убийства не прекратятся никогда. Эта теория была нелогична.
Мне было ужасно не по себе при мысли, что в убийствах повинен Ник, но эта версия была лучше первой. На самом деле эта версия была бы идеальной, если все в жизни делить на черное и белое, чем я и занималась весь день, во время перерывов отдыхая от покупателей. Единственная причина, по которой эта версия не могла быть верной, была связана с моей интуицией — она подсказывала мне, что парень просто-напросто невиновен. Может быть, я ошибалась. И как бы ужасно мне ни было при мысли, что Ник был способен на убийство, я понимала: в таком случае все остальные члены городского совета были в безопасности. Никому больше не угрожали отравленные булочки или что-то вроде этого.
— Кажется, тебе совсем не просто, дорогая? — Ко мне подошла мама и погладила меня по спине своей маленькой ладошкой. Она смотрела на меня снизу вверх и обеспокоенно улыбалась. — Девочки и Барри не обидятся, если ты не будешь нам помогать. Я понимаю, что с этим местом у тебя связаны плохие воспоминания.
— Что? — Я настолько погрузилась в свои мысли, что не сразу заметила маму, и только через несколько минут смысл сказанных ею слов дошел до меня. — Ой, нет. Я даже не вспоминала о том, что здесь произошло.
Но когда мама напомнила о случившемся, мне показалось странным, что я не думала об этом. Прошло уже много месяцев с того момента, как я впервые зашла в магазин сладостей, стены и прилавки которого были окрашены в тошнотворно-приторные пастельные розовые и желтые цвета. Я невольно взглянула на дверь, ведущую в заднюю комнату. Тогда я жила в Эстесе всего несколько дней. Я постаралась ничего не вспоминать. Это в прошлом, с того момента многое изменилось. Я бы ни за что не подумала, что буду участвовать в ремонте этого магазина для своих зятьев, когда впервые зашла в «Здоровые вкусности».
Я посмотрела на маму:
— У меня правда все хорошо. Честно. Просто задумалась про Ника, бариста из кофейни Карлы.
Мама кивнула:
— Да. Я слышала, что его арестовали. У меня за него болит душа, ведь парнишка еще так молод. — Ее глаза заблестели от сдерживаемых эмоций. В маме до сих пор была такая сила, какая и должна быть у супруги полицейского. — Никогда не знаешь, как может жизнь обернуться, да?
— Да, наверно.
— Звучит ужасно, но в этом есть и положительные моменты. — Мама взглянула на Барри, который из-за чего-то ворчал на близняшек, и повернулась ко мне: — Заезжала сегодня к Гарольду. Кажется, ему лучше. Ох, он был так напуган событиями в кофейне. Да, Ник был связан с кофейней, но, по крайней мере, теперь с Карлы сняты все подозрения, и «Черный медведь» скоро сможет открыться. И это принесет Гарольду немалую пользу, потому что работа поможет ему справиться со стрессом.
— Это как посмотреть. — Я никак не могла найти во всем этом хоть что-то хорошее.
Мама с пониманием посмотрела на меня, прищурившись:
— Думаешь, что полиция ошибается?
Думала ли я? До сих пор?
— Думаю, да. Я правда так считаю. Но все мои версии либо неверные, либо настолько высосанные из пальца, что в них нет никакой логики.
Мама, внимательно посмотрев на меня, тихо вздохнула:
— Что ж, а я уверена, что ты во всем разберешься. Надеюсь, что быстро. Ради Гарольда. Пока я была у него, у него опять случился приступ, хотя всего на несколько секунд. Честно говоря, я бы даже не заметила это, если бы не та авария, но все же…
— Мама! — Ее вера в мои способности никогда не переставала удивлять меня. — Только потому, что я думаю, что полицейские ошибается, не означает, что они и правда ошибаются.
Мама не растерялась:
— Я знаю этот взгляд, Фред. У твоего отца был точно такой же, когда все считали, что дело раскрыто, но только не он. Он так же смотрел и так же говорил. И он никогда не ошибся. Ни разу.
— Ни разу? — Я сама удивилась своему скепсису и почувствовала себя виноватой, ведь я сомневалась в отце, за которым в моем сознании закрепился статус героя.
— Нет. Ни разу. — Мама подняла голову. — Честно говоря, он очень сомневался в себе. У твоего отца могла возникнуть какая-нибудь чуйка — так он это называл: чуйка, — и он не мог отделаться от нее. Все факты могли указывать на одно, но он не верил. Он так много ночей не спал из-за этой своей чуйки. Рассказывал мне, как глупо он себя чувствовал, когда верил в одно, а факты указывали совершенно на противоположное. Но он никогда не ошибался. Я так страдала из-за того, что он часто не доверял себе.
Я уставилась на маму, по телу побежали мурашки.
— Серьезно?
— О да. — Мама кивнула, и на ее лице появилось выражение тоски. — Поначалу я тоже не верила в эту его чуйку. Но спустя какое-то время я убедилась в верности его выводов и решений и раз и навсегда перестала сомневаться. Я верила в него, даже когда не верил он сам. Он просто чувствовал, что что-то не так. Как только твой отец начинал сомневаться и изводить себя вопросами, я всегда знала, чем все закончится.
Я чувствовала, что сейчас папа рядом с нами, даже несмотря на то что Барри и близняшки — свидетельство того, что моя жизнь продолжалась в новом направлении, — стояли всего в паре метров от нас.
— Уверена, что с такой женой, как ты, папа был самым счастливым человеком, ведь ты всегда верила в него.
— Ох, Фред, дорогая! — Мама погладила меня по щеке. — Твой отец был везунчиком — у него была я и у него была ты. — У меня защипало в глазах. А мама продолжала: — А ты еще более везучая. У тебя есть целая группа людей, которые безусловно верят в тебя. Я — всегда! Барри, конечно. Кэти, Лео. — Она шутливо нахмурилась и взглянула на нашу четверку. — И Ватсон, естественно.
Я, усмехнувшись, шмыгнула носом:
— Спасибо, мам.
Наверное, я должна была сказать чуть больше слов, но не могла их подобрать. А даже если бы и подобрала, то не смогла бы произнести их спокойно, не поддавшись эмоциям.
Мама просто улыбнулась, и по ее взгляду я поняла, что она и так знала все, что я не могла произнести вслух.
— Отпусти это ненадолго. Ты во всем разберешься. Ты прямо как твой отец, ему всегда лучше думалось, когда руки были заняты работой. Пойдем поможем нашей семейке.
Мама взяла меня за руку, и мы покинули наше священное место.
— Ноа хочет назвать это место «Синапсы». — Широко открыв глаза, Зельда посмотрела на маму, как только мы вступили в их круг. — «Синапсы»! Конечно же такое название не оттолкнет людей, и они не подумают, что хозяева магазина считают себя самыми умными.
Верона поддакнула:
— Это хотя бы лучше того, что предложил Джоан. «Изобретатели»! Это звучит как название магазина игрушек для школьников.
Меня накрыла новая волна эмоций. Легкий укол страха. Казалось нереальным, что скоро по обеим сторонам от нас с Кэти откроются магазин моих сводных сестер-близняшек и магазин их супругов. Возможно, страх — слишком сильное определение для моего чувства; может быть, удивление или любопытство — более подходящее.
— Девочки, а вы все так же хотите назвать магазин «Чакры»? — Барри посмотрел на них снизу вверх, он, сидя на корточках, гладил Ватсона, который жмурился от удовольствия. Барри явно хотел избежать надвигающейся на сестер грозы.
— Ой, конечно же, — радостно кивнула Верона, поддавшись на уловку Барри.
— Кстати говоря… — заявила Зельда таким же тоном, как ее сестра, и посмотрела на меня. — Мы собираемся обратиться в ту же компанию, что сделала для тебя логотип «Милого корги». Наша вывеска тоже будет из дерева, фон будет желто-зеленого цвета, а само название «Чакры» сделаем золотым цветом.
Нет, нет… Страх был как раз тем самым словом. Страх и ужас!
— Ну… звучит очень… очень…
Мама сжала мою руку:
— Мило. Очень стильно.
Зельда засияла:
— Будет просто замечательно. Маленький оазис спокойствия в центре шумного города.
Мне пришлось прикусить губу, чтобы не расхохотаться. В центре шумного города. Как будто это хаотично разбросанные улицы района Плаза в Канзас-Сити.
Как подтверждение того, что я отлично справилась с укрощением своих эмоций, Верона наклонилась ко мне и прошептала, хотя рядом с нами не было никого, кто мог бы подслушать:
— У нас с Зельдой завтра массаж в «Сосновых шишках». Собираемся поговорить с массажистами, не хотели бы они пойти в «Чакру» на подработку. Мы подумали, что могли бы поставить здесь в уголке массажный стол, будет такое место релакса для наших посетителей.
— Вау, это интересно. Не ездила в «Сосновые шишки» с тех пор, как обосновалась здесь, — как всегда изящно, в разговор вмешалась мама.
Близняшки одновременно взяли ее за руки:
— Поехали с нами. Возьмем полную программу на полдня. Это самое меньшее, чем мы можем отблагодарить тебя за помощь.
Иногда Вероны и Зельды бывает слишком много для меня, особенно когда они приезжают вместе с мужьями и детьми. Конечно, к ним можно привыкнуть, но в такие моменты, когда они бывают по-настоящему добры к моей матери, все их недостатки мгновенно меркнут.
— Не забудьте сказать им, что вы мои дочки. Наверняка сделают скидку. — Барри закончил тискать Ватсона и встал, а мой маленький разбойник посмотрел на него с таким видом, словно ему разбили сердце. Барри даже не заметил этого. — Только вы им не говорите, что хотите увести у них сотрудников.
Мой отчим-хиппарь! Я никак не могла взять в толк, как он умудрился сколотить такой крупный бизнес в Эстесе. Ему принадлежали самые роскошные в городе отели и спа.
— Только не говори, что ты владеешь и «Сосновыми шишками»! — воскликнула я.
Барри нахмурился и пожал плечами:
— Ну, вроде того.
Мама ахнула:
— Ой, точно. Совсем забыла. Это произошло, когда мы учились последний год в старшей школе.
Барри приобнял маму за плечи:
— У тебя хорошая память, моя дорогая. — Он усмехнулся и обратился к Вероне, Зельде и ко мне: — Это моя первая собственность. Скорее всего, это был некий протест — пытался доказать родителям, что я уже самостоятельный.
— Ты приобрел свою первую собственность сразу после окончания школы? — удивилась я.
Барри кивнул:
— Совершенно верно. Тогда там был просто голый кусок земли. Красивый, но не облагороженный, и поблизости не было абсолютно ничего. Бывший владелец участка… — Отчим защелкал пальцами, пытаясь вспомнить его имя, — мистер Брюс какой-то… — он снова щелкнул пальцами, — хотя нет, это его фамилия была Брюс. Мистер кто-то Брюс. — Он покачал головой. — Да ладно, это не важно. Так или иначе, мистер Брюс умер, и его жена решила все продать и переехать на восток. Продала их дом и несколько участков земли. Участок, который мы купили, располагался дальше всех от города и потому был самым дешевым.
— Рассказываешь про «Сосновые шишки»?
Я даже не заметила, как открылась дверь и в магазин зашли опоздавшие, как обычно, Персиваль и Гари. Персиваль хромал и держался за руку Гари. Было видно, что у него болят ноги, однако он приветливо улыбнулся Барри:
— Все еще ругаешь себя за то, что слишком рано продал?
— Я все сделал правильно, если ты не заметил, — подмигнул в ответ Барри, а новоприбывшие по очереди со всеми обнялись.
Мама погладила Персиваля по руке:
— Ты сегодня неважно выглядишь.
Он пожал плечами:
— Ну, малышка сестра, мы не молодеем. Конечно, раньше меня не пытались задавить на машине, но мне кажется, что для семидесятилетнего мужчины я довольно неплохо держусь.
— Это ты его еще утром не видела, лежит как чучело, прибитое к доске. — Гари с любовью взглянул на Персиваля. — И ведь он не хочет даже обезболивающей мазью воспользоваться.
Персиваль раздраженно ахнул и стукнул Гари по плечу:
— Господи боже, да перестань же ты постоянно твердить это. Только потому, что я стал пожилым мужчиной, еще не означает, что я должен им пахнуть. — Он заметил Ватсона, который сидел возле Барри, наклонился к нему и засюсюкал: — Эй, привет, маленький…
От неожиданности мой дядя ахнул и даже не закончил свое приветствие, потому что Ватсон резко бросился прочь.
Персиваль поморщился и попытался выпрямиться, но не очень успешно. Прищурившись, он посмотрел на меня и сказал:
— Какой он прыткий. Клянусь, твоя собака ненавидит меня.
— Ну, когда ты набросился на пса, словно зомби, он, конечно, почувствовал себя в полной безопасности, — проворчал Гари, но помог Персивалю подняться.
Барри присел на одно колено и ласково погладил Ватсона. А потом обратился к Персивалю:
— Да, я рассказывал про «Сосновые шишки». И я очень рад, как все в итоге вышло.
Мой дядя радостно ухмыльнулся:
— Я тоже, уж поверь. В противном случае нашего с Гари маленького антикварного магазина просто не существовало бы.
Мне понравилась эта тема разговора. Урок семейной истории поможет мне отвлечься от мыслей о Нике.
— Какое вообще отношение «Викторианские рога» имеют к «Сосновым шишкам»? — спросила я.
— Никакого, кроме того, что благодаря «Шишкам» мы смогли устроить наш магазин. — Персиваль взглянул на Барри: — Продолжай, кажется, ты уже начал. Почти уверен, что у меня повреждено ребро, потому что даже разговор утомляет меня. Так что передаю право продолжить историю вам, уважаемый сэр.
Барри снова начал свой рассказ, а мама, казалось, опять приготовилась прочитать Персивалю лекцию на тему заботы о здоровье.
— Ну, как я уже сказал, хоть у меня было огромное желание продемонстрировать свою независимость, достаточных средств для покупки недвижимости в одиночку у меня не было, даже несмотря на то, что стоил участок земли чертовски дешево. Так что ко мне присоединились два моих одноклассника и пара ребят постарше, которые выпустились на год раньше. — И Барри кивнул на Персиваля.
— Конечно, обязательно надо подчеркнуть, что я старее, — нахмурился Персиваль. — Но я пережил Юстаса, так что можно сказать, что я победил.
— Персиваль, ну как ты можешь! — Мама легонько ударила брата по плечу, он попытался увернуться, но не сумел и поморщился.
— Наверное, ты прав, — усмехнулся Барри.
Мама уже приготовилась отругать мужчин, как Зельда задала вопрос, который заинтересовал и меня:
— Юстас Бейкер был тем парнем, который окончил школу вместе с тобой?
Персиваль кивнул:
— Ага. И единственным из нас, у кого на счету было больше десяти центов. Но все равно недостаточно, чтобы купить участок в одиночку.
— Однако со временем Юстас вполне компенсировал свои расходы, да? Мистер Мешок-с-Деньгами, — пробурчал Барри, отрешенно глядя вперед, словно был не здесь, с нами, а где-то далеко-далеко. — Мы с Салли и Доланой очень боялись, что однажды Юстас выкупит наши доли, причем за нашими спинами. До сих пор удивлен, что он не поступил таким образом.
— Салли? — Конечно же я неправильно расслышала. — Салли Эпл?
— Ага. — Барри повернулся ко мне, возвратившись из своего путешествия во времени. — Она, Долана и я выпустились вместе.
В первый раз я не поняла, кто такая Долана.
— Долана… Бабушка Карлы?
— Совершенно верно. — Барри посмотрел на Персиваля и улыбнулся: — Он, конечно, постоянно припоминает мне… Мы с Доланой продали наши доли спустя пару лет. Она выходила замуж, нужны были деньги на свадьбу, а я нашел в городе магазинчик и захотел вложиться в него. — И он показал на стену, за которой был мой магазин. — Твой книжный, Фред.
— И для нас все сложилось просто великолепно. Мы получили целое состояние от этой сделки, — радостно поддакнул Персиваль.
— Заняло слишком много времени. Они просидели на этой земле тридцать лет, дождались Клайда и Мейзел. Они выкупили землю и отстроили «Сосновые шишки». — Барри пожал плечами. — Я несколько лет копил плату за аренду твоего теперешнего книжного и купил следующую недвижимость. Если бы я ждал тридцать лет, у меня бы ничего не было.
— Да, с тобой не поспоришь. Ты удачно все провернул. — Казалось, что Персиваль тоже улетел в прошлое. — Я спрашивал у Доланы незадолго до ее смерти, не жалеет ли она о том, что мы так рано продали наши доли. Она не жалела. — Мой дядя по-доброму рассмеялся. — Она сама была настоящим сокровищем. Сказала, что это было лучшее решение в ее жизни. Она сняла с шеи медальон, который всегда носила, раскрыла его и показала мне фотографию, там были она и Гарольд в день свадьбы. Она сказала, что у нее никогда не было бы такого красивого платья, если бы она тогда не продала свою долю. Ей даже хватило на первый взнос за дом.
Я уставилась на Персиваля, потом посмотрела на Барри, затем опять на Персиваля.
Может быть, это была интуиция, может быть, здравый смысл, а может, еще одно доказательство того, что я была папиной дочкой. Что бы это ни было, я знала, какой вопрос был главным во всей этой истории. Я это чувствовала. Так же ясно, как знала, что Ник никого не убивал.

Спустя пару часов мы с Ватсоном покинули «Здоровые вкусности», которые совсем скоро обретут совершенно другое название. Мы не все еще закончили. Немного прибрались, но большую часть времени выбирали, какую пиццу заказать — одну с веганским сыром для Барри, — и просто наслаждались общением.
Мы с Ватсоном направлялись к «мини-куперу». Во мне ничего не щелкнуло, даже когда мы стояли напротив закрытой пластиком дыры «Греховных сластей». Это было настолько очевидно, что я не понимала, как я не догадалась сразу же, когда слушала историю Барри и Персиваля. Не мешкая, я взяла телефон, набрала номер Поли и попросила у него номер Афины. Поли не пришлось долго уговаривать, и вскоре я позвонила Афине.
Она ответила на втором гудке:
— Говорит Афина Роуз. — Хотя на часах было уже начало десятого вечера, ее голос, как обычно, излучал приветливость.
— Здравствуйте, Афина, это Фред. У меня к вам просьба. — В этот момент я вдруг решила передумать — может быть, стоило еще раз все хорошенько обдумать? — но решила не зацикливаться. Тут не о чем было больше думать. Я была уверена. — Как вы думаете, вы смогли бы написать сегодня рецензию и к утру выложить ее в ваш блог «Сибарит»?

Глава 18

Гарольд Уайт сердито смотрел на Ватсона. Но если я правильно его поняла, дело было не в самом Ватсоне. Гарольд рассердился, что я пришла с собакой. По сравнению с прошлым разом, когда я приезжала к нему с Барри, изменения в состоянии Гарольда были заметны невооруженным глазом. Кажется, мама была права. Когда Ника Пачеко взяли под стражу за убийства, старик перестал беспокоиться по поводу Карлы.
А Ватсон, в свою очередь, не заметил, что Гарольду неприятно его присутствие. Да и самому Ватсону было неприятно находиться с большинством людей. Может быть, он решил, что нашел свою родную душу. Как бы то ни было, он улегся в клубочек под моим креслом у окна и тут же уснул.
Мы с Гарольдом заняли оба имеющихся в палате стула, а Барри уселся, скрестив ноги, на кровать Гарольда. Он лакомился шоколадным печеньем Кэти, крошки падали, словно хлопья снега, на его лаймово-зеленые штаны и наволочки.
— Спасибо, что угостил меня выпечкой, Гарольд. Очень приятно.
— Это ты принес еду, значит, она твоя. — Гарольд снова сердито посмотрел, на этот раз на пакет из «Милого корги», затем с полуулыбкой на устах взглянул на Барри: — Тем более нас кормили завтраком минут пятнадцать назад.
— Ну, я съел всего одну штучку, остальное тебе, чтобы ты… — Барри перевел взгляд на меня, и я заметила беспокойство, промелькнувшее в его водянистых голубых глазах. Он откашлялся и попробовал снова: — Остальное все твое, потом попробуешь.
Наверное, я должна была чувствовать себя виноватой, что каждый раз прошу Кэти собрать мне пакетик с выпечкой. Должна была чувствовать себя виноватой, когда обратилась с просьбой к Афине. Может, я даже должна была раскаяться за то, что собиралась сделать с Гарольдом и, соответственно, с Карлой.
Уинифред Пейдж образца полугодичной давности это бы почувствовала. Я переживала до такой степени, что засомневалась, что смогу осуществить задуманное. Но это еще только предстояло выяснить, так что поживем — увидим.
Сейчас я не чувствовала за собой вины. Ни капельки. Кроме одного. Когда полгода назад я переехала в Эстес-Парк, Барри был для меня всего лишь мужем моей матери. Он мне нравился, но держалась я с ним немного отстраненно. Однако все изменилось. Теперь я искренне любила своего отчима.
И что Барри получил от моей любви?
Я попросила его сделать то, что стоит ему огромных усилий, вот что.
Барри считал Гарольда своим другом. Но он понимал, что я не смогу справиться со всем самостоятельно. Гарольд занял бы оборонительную позицию, если я пришла одна.
Но и я понимала, что Барри тоже полюбил меня, и так же сильно, как я его, и даже если бы я не была в этом уверена, готовность отчима принять участие в моем плане — его не пришлось долго уговаривать — доказывала это.
Может быть, мне стоило подготовить почву для действий Барри. И я обратилась к Гарольду:
— По сравнению с прошлым разом вы выглядите намного лучше. Мисс Козявина сказала, что приступы стали случаться реже… — Я должна была соврать — пора приступать к выполнению плана.
— Серьезно? — Гарольд искоса посмотрел на меня. — Мы с Мартой не переносим друг друга. Не верится, что она хоть раз поинтересовалась моим здоровьем.
Как я успела заметить, Марта не выносила большинство людей, да и животных тоже, и мне показалось, что я слишком увлеклась.
Положение спас Барри:
— Просто все хотят, чтобы ты скорее выздоравливал, Гарольд.
Старик искренне улыбнулся:
— Я выздоравливаю. Из-за всех этих трагических событий я оказался на пороге смерти. Но теперь поймали виновного, и скоро кофейня Карлы снова откроется. — Гарольд нахмурился: — И это означает, что внучка вернет меня на работу, но это ничего, потому что наконец мы пережили весь этот кошмар, и Карла сможет двигаться дальше. Ей через многое пришлось пройти.
Барри снова взглянул на меня. Самое время! Каким-то образом мы подошли к делу быстрее, чем планировали.
— Слушай, Гарольд… — Отчим облизал губы и сделал глубокий вдох: он занервничал. — Боюсь, что у нас… что у меня плохие новости. Поэтому мы так рано сегодня приехали. Я подумал, что тебе будет легче, если ты услышишь это от друга.
Гарольд поежился, сел прямее, его левый глаз задергался.
— Что? Что-то с Карлой?
Барри покачал головой и, выпрямив ноги, соскользнул с кровати. Он протянул ко мне руку:
— Можно одолжить у тебя планшет?
Почувствовав приближение Барри, Ватсон вылез из-под моего стула и устроился у ног отчима. Я достала из сумочки планшет Кэти, разблокировала его и отдала Барри.

Отчим повернул его к Гарольду:
— Ты слышал про этот блог, «Сибарит»? — Его голос задрожал, и мне снова стало неприятно оттого, что я втянула Барри в эту авантюру.
— Конечно же слышал. Карла мечтает попасть в него. У нее чуть было истерика не началась, когда та глупая… — Гарольд замолк, посмотрев в мою сторону, и докончил иначе: — Карла постоянно про него говорит. Читает его так, словно это Библия.
Барри дал планшет другу в руки:
— К сожалению, она наконец попала в него. Но это не хорошая новость.
Гарольд побледнел, он словно попытался понять по лицу Барри, что там написано, но в конце концов посмотрел на планшет и начал читать.
И тут же забормотал себе под нос:
— Нет… нет… — Руки старика задрожали, и он зарычал от отчаяния, затем положил планшет на колени и продолжил читать. — Там написано… Там написано… — Он долго хватал ртом воздух и наконец прошептал: — «Из всей бездарной уличной выпечки, которую я пробовала в жизни, только булочки из „Черного медведя“ настолько отвратительны, что уничтожают всех, кто их пытается съесть…» — Гарольд поднял взгляд, в его глазах читалась паника, он смотрел то на Барри, то на меня, а затем вернулся к рецензии: — «Не хочется показаться бессердечной, но скажу откровенно: ваш фуд-блогер своими глазами видел, что случилось с несчастными отведавшими местную выпечку. Много лет назад я писала рецензию на эту кофейню и предупреждала об опасных последствиях посещения „Черного медведя“ Карлы Бейкер. Общественность была предупреждена. А теперь у нас есть настоящие доказательства. Будем надеяться, что хозяйку кофейни удастся избавить от страданий, и она перестанет причинять их другим».
Гарольд так сильно дрожал, что я понимала — старик на грани и может случиться новый приступ.
— Что ж, я подам на нее в суд, — прорычал старик. — Мы с внучкой подадим в суд на эту Максин Максвел за все ее дела. И тогда Карла откроет целую сеть кофеен. Это клевета. Клевета! — И он обратился к Гарри: — Приведи ко мне Джеральда Джексона. Прямо сейчас. Я настроен серьезно. Мы уничтожим эту негодяйку.
Барри встал на одно колено и положил руку на ладонь Гарольда:
— Боюсь, это невозможно, друг. — Его голос еще дрожал, но я была удивлена произошедшей с отчимом переменой. Я была готова к тому, что мне придется вмешаться в разговор, так как сомневалась, что Барри сможет справиться сам. Может быть, он набрался храбрости солгать старому другу, когда Ватсон прижался к его ноге. — Утром полиция отпустила мальчишку Пачеко и арестовала Карлу за убийство Юстаса и Салли.
Гарольд откинулся на спинку стула, планшет упал с его колен и хлопнулся на пол. Ватсон подпрыгнул от испуга, но не отошел от Барри.
Мы не обратили на это внимание.
— Нет, этого не может быть. — Гарольд в отчаянии замотал головой. — Карла не виновата. Нет! Они не могут арестовать ее.
— Полицейские нашли доказательства. В несколько банок с яблочным соусом были добавлены бананы. Бананы, которые купила Карла.
На этом месте Барри совершил оплошность. Если следовать такой логике, нельзя утверждать, что бананы добавила именно Карла. Я уже хотела выдвинуть другое доказательство, но это было лишним.
— Я сделал это. Я добавил бананы в яблочный соус! — Голос Гарольда дрожал от злости.
Барри вздрогнул и отпустил его руку.
Я знала, что на самом деле отчим не верил в то, что Гарольд произнесет эти слова.
Но Брэнсон заранее подготовил меня. Подсказал, какие слова сказать в эту минуту.
— Гарольд, это нормально, что вы хотите защитить Карлу. Она ваша внучка, вы любите ее. — Я подалась вперед, пытаясь говорить как можно более спокойно. — Но я была свидетелем того, как умерла Салли. Вас там не было. Когда я как раз подходила к кофейне, вы и Джонатан с Мавериком уходили куда-то. Но если даже вы подложили бананы в яблочный соус когда-то раньше, то у Салли был с собой эпипен. Кто-то из кофейни должен был спрятать ее сумочку.
— Это сделал я, глупая ты девочка. — От крика Гарольда Барри и Ватсон немного отодвинулись от него. — Я переложил сумку перед тем, как уйти. Эта недалекая женщина повторяла одни и те же действия каждый раз, как приходила. Яблочная булочка с яблочным соусом и эта ее дурацкая яблочная фамилия. Во время заказа вечно раскладывала все свое барахло на прилавке, а затем перекладывала его на стол, за который обычно садилась с другой учительницей. Я переложил ее сумочку, когда она заказывала свою первую кружку чая…
Я приготовилась спросить про мистера Бейкера, но старик не дал мне возможности.
— И Юстас. Совершенно бесполезно. Мне пришлось проявить такую изобретательность, чтобы подсыпать цианид только на его булочку, а он всего лишь подавился ей. — Лицо Гарольда побледнело от злости. — Жаль, что я не мог рассчитывать на соответствующую помощь от Салли.
— Зачем? — Шепот Барри был тихим, еле слышным. Он не играл, выражение ужаса на его лице было искренним.
— Тебе не понять… — Когда Гарольд взглянул на Барри, его гнев улетучился.
— Убить людей, которых ты знал всю свою жизнь? Нет, мне не понять. — Барри встал и сделал шаг назад.
— Я и не прошу тебя понять. Возможно, ты не был в числе тех, кто выиграл от смерти Доланы, но ты продолжил вести свою обычную приятную жизнь. Тебе не суждено никогда понять меня!
Барри посмотрел на меня. В его глазах было страдание — мои подозрения насчет мотива Гарольда подтвердились. Затем он снова посмотрел на старого друга:
— То есть ты серьезно говоришь, что все это из-за собственности? После стольких лет… и все из-за этого?
— Верно. После стольких лет. Именно из-за этого, Барри. — Гарольд попытался встать, но его ноги были такими слабыми, что он рухнул обратно на стул. Но в его голосе не было и намека на раскаяние.
— Вы с Доланой были равными партнерами. Но остальные даже не подумали про вас, когда продали землю за миллионы… Юстас и Салли жили в роскоши. А мы с женой до конца ее жизни экономили каждую копеечку.
— Мы с Доланой самостоятельно приняли решения. — Барри, понурившись, сел обратно на кровать. — Юстас и Салли держались за землю несколько десятилетий. Даже не говори мне, что Долана хоть немножко обижалась на кого-то из них.
— Ну конечно, нет. Долана об этом и не думала. Слишком добрая, слишком хорошая. Она заслуживала гораздо большего, чем они, уж поверь мне. — С губ Гарольда слетела капелька слюны. — И от этого только хуже.
— Ты прав по поводу Доланы. Она была одним из самых лучших людей, которых я когда-либо встречал. И ей было бы стыдно за тебя, Гарольд. — Впервые в глазах Барри появился гнев. — Как ты посмел сделать это, прикрываясь ее именем?
Гарольд привстал, открыл рот, словно приготовился закричать, затем упал обратно на стул.
Я хотела уйти, мы и так уже все узнали. Барри такое пережил! Но я не могла не задать еще один вопрос:
— Вы хотели сбить Персиваля на машине, верно?
Гарольд посмотрел на меня. Вся его злость пропала, он казался абсолютно беспомощным. Старик кивнул.
— Нет, — снова шепотом произнес Барри, но на этот раз в его голосе был ужас, который перевешивал все остальные эмоции. — Персиваль был твоим другом. Как можно убить своего друга, Гарольд? Юстас и Салли не были твоими друзьями. Они ужасно к тебе относились; да они ко всем ужасно относились. Но Персиваль…
Гарольд еще раз кивнул.
Я на мгновение задумалась, нужно ли продолжать давить на него или Барри не выдержит, затем решила со всем разобраться сразу.
— У вас были судороги. Настоящие. Мы видели.
Гарольд продолжал кивать, и я решила, что он больше ничего не скажет. Но затем он начал говорить. Его голос был таким же бесстрастным, как и выражение его лица.
— Несколько раз я отговаривал себя от убийства Персиваля. Но потом я увидел его. Я взял машину Карлы, чтобы побыть немного в одиночестве, подумать, что делать дальше после смерти Юстаса. Все говорили про Карлу такие мерзости… И потом я увидел там Персиваля. Я просто… — Гарольд облизал пересохшие губы и уставился в пол. — Я просто повернул руль и нажал на газ. Думаю, это и вызвало судороги. Я не знаю. Я больше ничего не помню, потом очутился уже в больнице.
— Гарольд… как ты мог? — Барри был повержен.
Ватсон, сидевший у его ног, заскулил, и Барри сполз с кровати и обнял песика.
Теперь было достаточно. Больше чем достаточно.
— Брэнсон? — Я выглянула за дверь. Детектив все это время ждал в коридоре, он сразу подошел на мой зов. — Ты все слышал?
В глазах Брэнсона читалось обожание, он кивнул, зашел в палату и увидел Барри с Ватсоном на полу. Теперь в его глазах мелькнуло сострадание.
— Да, Фред. Я все слышал.

Глава 19

На следующее утро в пекарне «Милого корги» собралась такая толпа народу, что мы с Кэти были в шоке. В первый же час с прилавка смели все булочки и даже весь хлеб. У нас закончился кофе и чай. Я не думала, что такое вообще возможно.
Но даже когда вся продукция закончилась, люди остались, они буквально набились в пекарню, и мы наверняка нарушили абсолютно все правила пожарной безопасности. Но, увидев, как Шелли Патель сплетничал на лестнице со Сьюзан Грин, я сообразила, что все в порядке. Я уже было решила, что нам пришел конец, когда увидела приближающуюся к двери «Милого корги» Сьюзан Грин, что еще, кроме неприятностей, от нее можно ждать! Но она оказалась самой популярной в пекарне. Был ее выходной, и люди пользовались Сьюзан как официальным источником информации. К моему удивлению, она наслаждалась вниманием к себе.
Кэти уже собралась заниматься приготовлением новой выпечки, но я отговорила ее от этого занятия. И мы уселись за столик у окна вместе с Афиной, Поли и Лео.
— Знаешь, я немного оскорблен. — Поли, как и все мы, наблюдал за картиной, которая разворачивалась под нашим столиком. Афина положила на пол свою сумочку, позволив Ватсону и пуделю Перл получше познакомиться. Наблюдать, как мой маленький ворчун любопытно обнюхивает скачущий белый шерстяной комочек, возможно, было самым приятным занятием за всю мою жизнь. — Ватсон всегда ведет себя так, словно он ненавидит Флотсама и Джетсама. Я думал, что он просто не дружит с собаками.
Ватсон с нежностью лизнул мордочку Перл.
— Поли, ты знаешь, что я люблю тебя, но будь реалистом, милый, — сказала Афина, не отрывая взгляда от Ватсона и Перл. Уверена, она переживала, не передумает ли Ватсон. Перл была даже меньше некоторых вкусняшек, которые перепадали моему песику. — Ты знаешь, что я люблю твоих пушистых дьяволят, но они просто сумасшедшие.
Поли нахмурился:
— Да, понимаю. Но мне так жаль, что у них нет друзей.
Насколько я знала Флотсама и Джетсама, они совсем не переживали по поводу своей участи. Мне кажется, Поли проецировал на корги свои собственные желания.
— Они есть друг у друга. Они отлично ладят, — улыбнулся Лео, хлопнув Поли по спине — такая древняя форма мужского общения. И я снова убедилась, что он был так же проницателен к людям, как и ко всем животным в национальном парке. — Кстати, хотел кое-что спросить у тебя. У меня этим летом будут некоторые мероприятия для детей. Не хотел бы ты помочь мне с организацией экспедиции по наблюдению за птицами?
Поли развернулся к Лео как в замедленной съемке, он выглядел так, словно выиграл в лотерее.
— Я?
Лео кивнул:
— Только если тебе не доставит это неудобств. Сам понимаю, когда начинается туристический сезон…
— С радостью! — засиял Поли.
Афина нежно улыбнулась, посмотрев на парочку, и подмигнула мне и Кэти, а затем вернулась к наблюдению за Перл, которую заинтересовал хвостик Ватсона. А Ватсон совсем не возражал, что было для него редкостью. Удовлетворенная увиденным, Афина обратилась ко мне:
— У вас был хороший план, Фред. Это будет эгоистично, но я обязана поблагодарить вас. Написание той статьи было одним из самых приятных занятий за всю мою жизнь. Жаль, что мне пришлось снова опубликовать ту статью анонимно и открыть ссылку только вам. Как мне хотелось нажать на кнопку «Опубликовать».
— А вы нажмите, но тогда на вас могут подать в суд. — Я даже не пыталась скрыть своей радости. — Однако это бы было весело.
— Этот пост просто великолепен, — сказала Кэти благоговейно.
Она чуть было не потеряла голову от счастья, когда я раскрыла ей настоящее имя ее кулинарного гуру. Подруга пыталась держать себя в руках, но то и дело с восторгом посматривала на Афину.
— Ох, нет. — Афина мрачно усмехнулась. — Я позволила себе немного большую свободу самовыражения, чем обычно, потому что понимала, что эта статья не для общественности. Если бы она все-таки была опубликована, я бы больше беспокоилась о качестве текста, чем о возможном судебном разбирательстве. — Она удовлетворенно пожала плечами. — Но я справилась с задачей.
— Еще как! — Я похлопала Кэти по руке. — Но боюсь, что теперь я должна купить Кэти новый планшет.
Подруга повернулась ко мне, позабыв о своей героине:
— Рада, что ты заговорила об этом. Вчера посмотрела некоторые варианты в Интернете. Все равно мой старый планшет пора было отправлять на помойку. Хочу что-то поновее.
— Ой, правда? — Я обвела рукой пекарню. — Думаю, ты и сама сможешь позволить себе что-то поновее, денег хватит от одних только сегодняшних продаж.
— Тебе и правда нужен помощник, Кэти. И срочно. — Лео наклонился поближе к столику. — Слышал, что Карла закрылась на неопределенный срок.
Афина наклонилась к нему, вытянув шею, она сейчас напоминала сову. Но каким-то образом даже в этом ее жесте присутствовала грациозность.
— Ты серьезно? Как же я пропустила такую сплетню?
Я слышала эту сплетню. Мне было ужасно жаль Карлу.
— Надеюсь, она передумает. Карла через многое прошла. Эти трагедии в кофейне… а еще узнала, что творил ее дедушка. Это не каждый сможет выдержать.
Несколько секунд все молчали. По выражению лица Афины я догадалась, что она не была согласна со мной. Наконец меня поддержал Поли:
— Фред, это одна из твоих черт, которую я так обожаю. Твое чувство справедливости и доброта. Ты так переживаешь о Карле, хоть она никогда не была мила с тобой.
Я тоже не считала Карлу лучшим человеком на свете, но мое представление о ней изменилось, когда я узнала, как город относился к ее семье, как она страдала и как боролась, чтобы открыть свою кофейню, а в итоге заслужила постоянную критику и оскорбления от своего свекра. Не говоря уже о том, что хозяйка «Милого корги» помогла своей подруге открыть пекарню всего в квартале от нее.
— Я думаю, у Карлы есть причины быть такой, какая она есть. Вполне справедливые, кстати. Надеюсь, она не откажется от своей мечты.
— Я тоже. — Кэти сморщила нос. Она была на одной волне со мной и Поли. — Я почему-то даже не думала, что моя пекарня будет конкурировать с ее. Все равно она почти не продает свежую выпечку, а у меня маленький выбор кофе.
— Господи! У вас такие добрые сердца, что мне захотелось напиться! — Афина погрозила нам указательным пальцем. — А теперь послушайте. Карла еще как виновна! Но да, не могу не согласиться, она не виновата в убийствах, но ей не повредит немного изменить себя и свое отношение к жизни. Кстати, один слушок прошел… — Она опустила палец и посмотрела на меня с дьявольским блеском в глазах. — Слух такой, что лихой сержант полиции забронировал столик сегодня вечером в «Паста Тайм». Это место, на которое в блоге «Сибарит» есть потрясающая рецензия, несмотря на их маленькие порции и заоблачные цены. Верно ли мы предполагаем, что наша героиня-сыщик будет наслаждаться домашней тальятеллой?
Я почувствовала, как вспыхнули мои щеки, краем глаза взглянула на Лео, который что-то рассматривал на столе. А потом быстро перевела взгляд на Афину, чтобы та не успела заметить. По крайней мере, если это была ложь, то самая приятная.
— Как вы вообще узнали об этом?
— Полагаю, ответ положительный. — Афина самодовольно улыбнулась. — У меня свои источники. Предпочитаю быть в курсе дел и моих любимых ресторанов, и моих любимых людей.
Мне было приятно услышать от нее комплимент. В Афине Роуз было что-то такое, отчего хочется добиться ее одобрения.
Кэти хлопнула меня по плечу:
— Ты мне не говорила!
— Мы только вчера договорились.
— Когда? — Подруга прищурилась. — Когда Брэнсон зачитывал Гарольду его права?
Я почувствовала, что мои щеки становятся еще румянее.
— Вскоре после этого…
Афина не дала Кэти ответить, она посмотрела под стол, ахнула, выпрямилась и огляделась:
— Они пропали. Они пропали.
— Кто? — Я поняла ответ, едва произнеся вопрос, и тоже посмотрела под стол. Ватсона и Перл нигде не было.
Афина встала, в панике оглядываясь кругом:
— Здесь слишком много людей. На нее могли наступить и даже не заметить.
— Уверен, с ней все в порядке, Афина. Мы отыщем ее. — Поли встал, а за ним и Лео.
Мы разошлись по пекарне и осмотрели все уголки, затем встретились на лестнице.
— Прости, Афина. Ватсон обычно не уходит вот так… — Когда я сказала это, то поняла, что это не совсем правда. Обычно с ним не было еще одной собаки.
Афина не ответила, она начала спускаться по лестнице, поджав губы и прищурив глаза. Я впервые увидела, как эта невозмутимая женщина переживала. Но осуждать ее было не за что. Конечно же она любила свою Перл так же сильно, как я Ватсона.
Когда мы спустились в книжный, Афина направилась к выходу, испугавшись, что собаки сумели выбраться на улицу.
Я так не думала. Ватсон мог бродить сам по себе, но он никогда бы не сбежал. Я посмотрела на его любимое местечко под окном, где он обычно дремал в солнечных лучах, но его там не было. Скорее по привычке я решила проверить свое любимое место в отделе мистических детективов.
— Они в порядке, — крикнула я. — Они здесь.
Все собрались в дверном проеме, а Афина бросилась к Перл, но, увидев наших любимцев, замерла. Она положила руку на грудь и вздохнула:
— Ох, какие же они милые.
Перл спала под антикварным диваном, расположенным напротив камина. Она была в абсолютной безопасности и совершенно счастлива, потому что Ватсон заботливо скрутился калачиком вокруг нее.
Он проснулся от шума, посмотрел на меня и моргнул. Мы не двигались. Клянусь, по его глазам я прочитала, что он борется с собой. У песика была репутация ворчливого талисмана «Милого корги», в конце концов. И он серьезно относился к своей роли.
Перл засопела во сне и еще глубже уткнулась носом в бок Ватсона.
Фыркнув, Ватсон посмотрел на малышку, прижался к ней мордочкой и отказался от любых притворств.

Мы с Кэти уже закрыли магазин и доделывали некоторые свои дела, как вдруг в дверь постучали. На этот раз я сразу же узнала силуэты за дверью. Мне помогло, что людей было двое.
Я громко крикнула, направляясь ко входу:
— Кэти! У нас гости.
Я впустила Ника и Бена Пачеко, к нам спустилась Кэти.
— Ты Ник, вижу шрам на брови. — Я вспомнила, что мне рассказал Бен, и по очереди показала на парней. — А ты Бен, у тебя шрам на губе, верно?
Подтверждения от ребят мне не потребовалось, потому что пришел Ватсон и уткнулся носом в ногу Бена.
Бен сразу же наклонился и начал тискать Ватсона:
— Хороший пес.
Кстати говоря, когда они стояли передо мной, мне не требовалось знать, где у парней шрамы и как ведет себя Ватсон. Не знаю почему, но между близнецами имелась ощутимая разница. Или скорее неощутимая. Бен был робким, но сильным и спокойным, в то время как Ник чувствовал себя уязвимым.
— Ник, милый, как у тебя дела? — Кэти заключила в объятия долговязого парня.
Бедняжка напрягся, но потом расслабился.
— Хорошо. Вроде как, — пробубнил он себе под нос.
Продолжая гладить Ватсона, Бен посмотрел на меня:
— Я должен извиниться перед вами. Благодаря вам Ник сейчас не в тюрьме.
— Нет, не надо меня благодарить. — Я покачала головой, чувствовала я себя очень неловко. — Он не в тюрьме, потому что он ни в чем не виноват.
Ник взглянул на меня, и я увидела в его глазах твердость и силу брата.
— Когда сержант Векслер снял с меня обвинения, он рассказал мне, что вы сделали. Сказал, что даже до того, как вы узнали, кто убил мистера Бейкера и мисс Эпл, вы были уверены, что я не виноват. — Он нервно улыбнулся. — Не знаю, почему вы так считали, но спасибо.
В глазах близнецов было столько благодарности, что я еле сдержалась, чтобы не разреветься.
Кэти шмыгнула носом — очевидно, она чувствовала то же самое.
— Мы не займем много вашего времени. Мы просто… благодарны вам… — Бен поднялся, к глубокому разочарованию Ватсона, и развернулся к выходу.
— Мы так и не определились с датой, когда ты сможешь приступить к работе, — сказала я Бену, хоть до этого еще и не решила, брать ли его на работу. Но теперь мне все было ясно.
Бен посмотрел на меня как на сумасшедшую:
— Вы серьезно? Вы все еще хотите предложить мне работу? После того, в каком тоне я с вами разговаривал?
Я засмеялась:
— В каком тоне? Бен, перед тобой женщина, у которой вспыльчивый характер. — Я показала на свои рыжие волосы — всегда пользовалась этим в качестве оправдания за свои слабости. — Ты защищал своего брата, это нормально. Работа твоя, если для тебя это еще актуально.
— Правда? — Парень заулыбался. — Актуально. Спасибо.
— Не стоит благодарностей.
— А ты, Ник? — подала голос Кэти, и я сразу же поняла, что она задумала. Но я не знала, рассматривала ли подруга уже такой вариант или придумала только что. В любом случае мне показалось, что это правильное решение.
Ник с опаской посмотрел на Кэти:
— Что я?
— Ну… — Кэти и сама немного запереживала. — «Черный медведь» закрыт, и мы не знаем, насколько долго, так что у тебя пока нет работы. А насколько я помню, ты любишь печь. У Карлы у тебя не было возможности заниматься этим. Так что можешь попробовать у меня. Я хороший учитель.
Парень широко раскрыл глаза и посмотрел безумным взглядом на своего брата, затем на Кэти:
— Вы позволите мне работать здесь? Даже после моего ареста?
Кэти успокоилась, подошла ближе к Нику и по-матерински сжала его руку:
— Нет, я хочу, чтобы ты работал здесь. Я хочу, чтобы со мной был человек, которого интересует мое дело. А арестовали тебя по ошибке. Это ни на что не влияет. — Она отпустила руку парня, но не отошла. — Можешь взять время подумать, конечно. Я не давлю. Мы можем даже…
— Я хочу. — Слова так быстро слетели с губ Ника, что он сам удивился. Парень засмеялся, почувствовав смущение, посмотрел на Бена, а потом на Кэти и повторил: — Я хочу.
Близнецы вскоре ушли. Мы запланировали, что они приступят к работе со следующей недели, и Кэти заверила Ника, что она будет подстраиваться под его школьное расписание.
И вот так у меня появился ассистент. Я так часто оставляла магазин без присмотра, пока я… шпионила, что многие в городе оценили мою идею взять помощника.
— Мы не обсуждали это с тобой, но почему-то мне так спокойно оттого, что ребята будут работать у нас, как считаешь? — Кэти улыбнулась мне, заперев дверь после ухода близнецов.
— Да, я тоже так думаю. — На мгновение я отвлеклась на Ватсона, который поплелся к окну и долго смотрел вслед уходящему Бену. — Но я не уверена, сможет ли Бен справляться со своими обязанностями, когда у него под ногами будет путаться Ватсон.
Как же мне хочется понять, что этого ворчуна так привлекает в некоторых людях, что он теряет от них голову. Сначала Барри, потом Лео, а теперь Бен.
Кэти тоже посмотрела на Ватсона и просто пожала плечами:
— Я бы сказала, что это хороший знак. Но я стараюсь не обижаться на Ватсона за то, что со мной он так себя не ведет.
Я рассмеялась:
— Ага, и я тоже.
— О нет. Я только что поняла… — Кэти пробежала несколько шагов, медленно развернулась и посмотрела на меня.
— Что? — Судя по голосу подруги, я ожидала услышать от нее что-то ужасное.
Она помолчала пару секунд, посмотрела на одну стену «Милого корги», потом на противоположную, а затем на меня, слегка открыв рот.
— Когда здесь будут работать Бен и Ник, на улице будет три магазина подряд с продавцами-близнецами. Верона и Зельда слева от нас, Ноа и Джон справа и Ник и Бен посередине. — Кэти покачала головой. — Мы прославимся как улица близнецов… или что-то типа того.
Она была права.
— Мы можем сделать еще круче, — предложила я. — Ты покрасишь волосы, и мы тоже станем близняшками.
— Ох, конечно, — усмехнулась Кэти. — Только дай мне вырасти сантиметров на пятнадцать, и мы с легкостью провернем это дело.
— Нет. Все, забыли. Мне нравится, что ты маленькая.
Подруга игриво посмотрела на меня:
— Это называется либо человек невысокого роста, либо человек с детскими размерами… — Затем Кэти сказала более серьезно: — Здесь чересчур высокая концентрация близнецов.
В мою голову пришла еще одна идея, я развернулась и похлопала себя по бедрам, подзывая Ватсона:
— У меня есть идея получше. С ней никому не придется менять цвет волос и рост. — Ватсон вперевалку подошел ко мне. — Что насчет второго корги? Ватсон мог бы обзавестись практически близнецом. — Я потрепала его за ушки. — Тебе нравится такая идея, малыш? Будет такой же пес, как ты.
— Ты чокнулась? — Кэти посмотрела на меня и впрямь как на ненормальную. — Ты же знаешь, что если ты приведешь другого корги, Ватсон убьет тебя… В прямом смысле. Возможно, нас обеих.
Ватсон смотрел на меня, пока я гладила его.
— Сделаешь это ради своей мамочки, а?
Ватсон наклонил голову вбок, словно бы поняв меня, затем он слегка прищурился, и подозрение Кэти подтвердилось.
Подруга тоже это заметила:
— Вот, видишь? Ты едва заикнулась, а он уже начал планировать твою смерть.
Она была права, конечно, но я не могла не подразнить своего малыша:
— Нет, ты ничего не планируешь, так же? Ты хочешь делиться своими вкусняшками с маленьким братиком или сестричкой?
Услышав заветное слово, Ватсон перестал беспокоиться. Он тявкнул и запрыгал на передних лапках.
Кэти засмеялась:
— Пойдем за вкусняшкой, Ватсон. За то, что ты терпел свою мамочку, тебе полагается большая настоящая косточка. Ты их так любишь, да?
Ватсон поспешил за ней, оставив меня одну. Но когда он добрался до первой ступеньки, то обернулся с явным посланием в его глазах: даже не думай об этом, сумасшедшая дамочка — и скрылся.

Рецепт приготовления
лепешки

4 1/4 ст. муки
1/2 ч. л соли
1 3/4 ч. л разрыхлителя
1 1/2 ч. л пищевой соды
1/3 ст. сахара
1 ст. сливочного масла, несоленое, комнатной температуры
1 ст. простокваши

1. Смешайте в миске муку, соль, разрыхлитель и пищевую соду и уберите в сторонку.
2. Миксером взбейте сливочное масло и сахар до легкого и пенистого состояния.
3. Добавьте примерно треть сухих ингредиентов и простокваши, хорошенько перемешайте, постепенно добавляйте оставшиеся сухие ингредиенты и простоквашу.
4. Добавьте по вкусу ароматизаторы, например, экстракты, орехи, сухофрукты или шоколадную стружку.
5. Раскатайте пласт толщиной примерно один сантиметр, формой для печенья вырежьте заготовки.
6. Разложите лепешки на противень, застеленный пекарской бумагой, и выпекайте 15–20 минут при 350 градусах.
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